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c.   : Cilt 

D.   : Dîvân 

Dç.   : Dîvânçe 

DİA   : Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

DT   : Doktora Tezi 

F.   : Fîrûz-Nâme 

F.S.  : Fennî’nin Sâhil-Nâmesi: 

G.   : Gazel 

GNT.  : Gazel-i Nâ-Tamam 

H.B.   : Hammâm-Nâme-i Belîg 

K.  : Kasîde 

Kt.   : Kıta 

L.  : Lâlezâr 
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Mfr.   : Müfred 

Mhs.   : Muhammes 

Mrb.   : Murabba 

Msd.  : Müseddes 

N.  : Nazm 

Nu   : Numara 

s.  : Sayfa 

S.   : Sayı 

SAÜ  : Sakarya Üniversitesi 

SBE  : Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Tcb.   : Tercî-i Bend 

TDEA   : Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 

TDK   : Türk Dil Kurumu 

TDV   : Türkiye Diyanet Vakfı 

TEİS  : Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü 

T. H.  : Tuhfetü’l Harameyn 

Thm.  : Tahmîs 

Trb.      : Terkib-i Bend 

Trh.     : Tarih 

T. S.   : Tercî’-i Bend-i Senâyî 

Tsd.   : Tesdis 

Tşt.  : Taştîr 

T.V.   : Tevbe-Nâme-i Veysî 

Vr.   : Varak Numarası 

Yay.   : Yayınları, Yayınevi 

YLT   : Yüksek Lisans Tez 
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Bu çalışmada İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 607 numaralı şiir 

mecmuasının 1b-47b varakları arası transkripsiyon, inceleme ve karşılaştırmalı metni 

bulunmaktadır. 

Bu çalışma TY 607 numaralı şiir mecmuasının 47 varaklık kısmını oluşturmaktadır. 

Bu varaklar arasında 16. ve 18. yüzyıllarda yaşamış 27 şair ve bu şairlere ait 9 farklı 

nazım şekliyle kaleme alınan 39 şiir mevcuttur. Ayrıca 6 aded mahlasını 

belirleyemediğimiz şiir mevcuttur. Netice olarak mecmuada 45 aded şiir 

bulunmaktadır. 

Çalışmanın ilk bölümünde mecmuanın 1b-47b varakları arası tanıtımı yapıldıktan 

sonra mecmuadaki şiirler, aruz vezinleri ve kimliği tespit edilen şairlerin kısa  

biyografileri hakkında bilgiler verilmiştir. Daha sonra mecmuanın Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne uygun olarak muhteva tablosu 

oluşturulmuştur.  Ardından metnin transkripsiyonu yapılmıştır. Transkripsiyonlu 

metni ilgili divanlar ve akademik çalışmalarla karşılaştırılması yapılarak farklılıklar 

dipnot şeklinde gösterilmiştir. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Mecmua, Şiir Mecmuası, İÜ Nadir Eserler 

Kütüphanesi, MESTAP.                                                                                                      

 

 

×  



   
 

vii 

Sakarya University 

Institute of Social Sciences Abstract of Thesis 

Master Degree                                             Ph.D.                                                      

Title of Thesis: Poetry Journal Which Registered İn TY 607 Numbered İn 

Documentation Of Rare Books Library (1b-47b) (Analyzing-Comparative-Mestap 

Text Table) 

Author of Thesis: Doğan AĞIRMAN           Supervisor: Doç. Dr. Ozan YILMAZ                                                  

Accepted Date:  24.05.2019                           Number of Pages: vii     

(pretext)+231(main body)                

Department: Turkish Language                  Subfield: Classical Turkish Literature   

And Literature                                                                                                

 

In this research, contains IU Rare Books Library of Istanbul University numbered 

journal TY 607 poetry collection’s transcription, examination and comparative text 

between the 1b-47b pages. 

This study was included 47 pages of numbered journal TY 607 poetry collection. 

There are 27 poets who lived in 16th and 18th century and 39 poems written in 9 

different verses of these poets between those pages. In addition, there are 6 poems 

that couldn't identify. As a result, there are a total of 45 poems in journal (mecmua). 

In the first part of the study, after the introduced number of 1b-47b pages of the 

poetry collection, and was informed about poems, aruz wezni and biography of poets 

who determined profiles. 

After, a table of content (muhteva) was created in accordance with  Systematic 

Classification of the System of Mecmua Collection (MESTAP). Then, the text was 

transcribed. The differences were stated as footnotes in research by comparing the 

transcribed text with the related divans and academic studies. 

 

Keywords: Classical Turkish Literature, Journal(Mecmua), Poetry Collection, IU 

Documentation Department of Rare Books Library, MESTAP.                                                                                                        
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GİRİŞ 

Çalışmanın Amacı 

Bu çalışmanın amacı; İstanbul Nadir Eserler Kütüphanesinin TY 607 nolu şiir 

mecmuasının 1b-47b varakları arasındaki şiirleri transkripsiyon alfabesiyle latinize 

ettikten sonra tespit edilen şairlarin çalışmadaki şiirlerini evvela yayımlanmış 

divanlarıyla yok ise mevcut akademik çalışmalarla karşılaştırılıp farlılıkları 

göstermektir. Bunun nihayetinde Klasik Türk Edebiyatındaki mevcut ve yapılması 

planlanan akdemik çalışmalara katkı sağlanmaktır. 

Çalışmanın Önemi 

Klasik Türk Edebiyatı alanında bir çok  edebi türü içirisinde barındırması yönüyle 

büyük öneme sahip olan şiir mecmualarını günümüzdeki akademik çalışmalara 

kazandırmak da bir o kadar önemlidir. Hem nazım hem de nesir yönüyle zengin bir 

içeriğe sahip olan şiir mecmualarının içerisinde bazen meşhur bir şairin hiç bilinmeyen 

bir eseri bazen de divanında olmayan şiirleri bu edebî kaynaklar sayesinde günümüze 

ulaşıyor. Bu yönüyle Klasik Türk Edebiyatı alanına faydası olacağını düşünerek bu tez 

konusu seçtik. 

Çalışmanın Yöntemi 

İstanbul Nadir Eserler Kütüphanesi TY 607 numaralı mecmuanın 1b-47b varakları arası 

karşılaştırmalı metnini hazırlamadan önce metni oluşturmaya yönelik bir yöntem 

belirledik. Bu hususta bilhassa yöntem ve tablo oluşturmada Mecmuaların Sistematik 

Tasnifi Projesi’nden (MESTAP) 1
 istifade ettik. 

Çalışmanın ilk kısmında TY 607 numaralı mecmuanın dış özellikleri, içeriği ve dil 

özellikleri hakkında bilgiler verdik. Sonra mecmuada geçen şairlerin mahlaslarını, 

şiirlerinin nazım şekillerini ve sayılarını gösteren tablo oluşturduk. Genel tablo 

kısmında ise mecmuada bulunan  şairleri, şiirlerinin bulunduğu varak numaralarını, ilk 

beytini/bendini ve son beyitini/bendini, şiirin kaç  beyit/bend olduğunu, vezinlerini, 

nazım şekillerini ve türlerini gösterdik. 1. Tabloda alfabetik sıralama gözetirken 2. ve 3. 

Tabloda mecmuadaki sırayı göz önünde bulundurduk. Daha sonra mecmuada bulunun 

                                                      
1
 Klasik Türk Edebiyatıyla ilgili tüm şiir mecmualarını sistemetik bir şekilde tasniflendirmeyi hedefleyen 

bu proje Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal ve beraberinde bir çok öğretim görevlisisnin çalışmalarıyla 

devam etmektedir. Ayrıntılı bilgi için https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-

Hakk%26%23305%3Bnda.htm 

https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm
https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm
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şairlerin kimliklerini tespit ettik. Ve kısaca biyografilerine değindik. İlk bölümde son 

olarak mecmuadaki şiirlerin aruz vezinleri hakkında bilgi verdik. 

İkinci bölüm metnin inşâsında nasıl bir yol izlendiğine dair bilgiler içermektedir. Bu 

bölümde maddeler halinde metnin imlâsı, transkripsiyonu ve işaret sistemi hakkında 

ayrıntılı bilgiler bulunmaktadır. 

Üçüncü Bölümdeyse TY 607 numaralı mecmuanın 1b-47b varakları arasındaki metni 

transkripsiyon alfabesiyle latinize ettik. Latinize ettiğimiz şiirleri ait olduğu şairin 

divanı ile  -yok ise- hakkında yapılan akademik çalışmalar ile karşılaştırma yaptık. 

Karşılaştırma neticesinde tespit ettiğimiz farklılıkları dipnotta gösterdik.    

Çalışmanın Konusu 

Mecmua kelimesinin sözlük anlamı;  “1. Toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş 

şeylerin hepsi. 2. seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap”  (Devellioğlu, 

1970: 711). Dolayısıyla bu kelimeyi şiir mecmuası için düşünürsek bir kısım şiirlerin 

toplanıp, tertip ve tanzin edilerek bir araya getirildikten sonra meydana gelen kitaba şiir 

mecmuası denir. Çeşitli kütüphaneler çok sayıda mevcut olan bu şiir mecmuaları gerek 

içerisindeki metinleri gerekse bünyesinde barındırdığı tarihî ve kültürel bilgileri Klasik 

Türk edebiyatına bir çok yönden ışık tutmaktadır. Henüz tamamı akademik çalışmalara 

kazandırılamamış olan bu şiir mecmuaları Klasik Türk edebiyatı alanının araştırmacıları 

tarafından çalışılmayı beklemektedir. Buna binaen daha önce de ilgili kütüphanede 

bilgilerini verdiğimiz şiir mecmuasının sınırlarını belirlediğimiz kadarki kısmını 

çalışmamamızın konusu olarak belirledik.    
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BÖLÜM 1: MECMÛ‛A-İ EŞ‛ÂR’IN TANITIMI VE İNCELENMESİ 

1.1 Mecmuanın Dış Özellikleri, Muhtevası ve Dil Özellikleri 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 607 numaralı MecmûǾa-i EşǾâr 

başlığı altındaki şiir mecmuası derleme bir eserdir. Mecmuanın tamamı 92 varaktır. 

Varaklarda 2 sütün mevcuttur. Çalışmamız sadece 1b-47b varakları arasını 

içermektedir. Mecmuanın dış ölçüleri 202x144 mm’dir. Mecmua talik hat ile yazılmış 

olup şiirlerdeki başlıklar kırmızı renktedir. İçerisindeki şiirleri birbirinden ayıran cetveli 

kırmızı renktedir. Kağıdı aharlı kağıttır. Cilt özellikleri; kahverengi meşin deri cilt 

üzerinde şemseli ve salbeklidir. Mecmuada kuyudat kaydı olarak 1 aded istishab kaydı 

bulunmaktadır. 1 aded şahıs mührü mevcut olup istinsah tarihi ve müstensihi hakkında 

herhangi bir kayıt bulunmamaktadır.  

Çalışmamızı kapsayan bölüm içerisinde 27 farklı şaire ait 39 aded şiir bulunmaktadır. 

Ayrıca 6 aded şiirin kime ait olduğununu tespit edemedik. Tüm bunların neticesinde 

mecmuada 45 aded şiir bulunmaktadır. Mecmuadaki şiirler alfabetik sıra gözetilmeden 

karışık bir şekilde verilmiştir. Sadece aynı şaire ait olan şiirler arka arkaya verilmiştir. 

Her varak kendi içerisinde Arap rakamlarıyla numaralandırılmıştır. Şiir başlıkları 

kırmızı renkli mürekkeble yazılmıştır. Şiir başlıklarında bazen Farsça tamlama 

biçiminde şairin ismi ve şiirin nazım şekli/türü verilirken bazen de sadece şairin ismi 

geçmektedir. Yalnız az da olsa şiir başlığının olmadığı şiirler de mevcuttur. Şiir 

başlıklarındaki nazım şekilleri ve nazım türleri tek bir şiir hariç hepsinde doğru bir 

şekilde verilmiştir. Sadece nazım şekli terciǾ-i bend olan Senâyî’ye ait şiirin başlığında 

kaside olarak yazılmıştır. Mecmua Veysî’nin Tevbe-Nâme adlı eseriyle başlamaktadır. 

Son şiir ise şairini tespit edemediğimiz bir gazelle bitmektedir. 1b-30b varakları 

arasındaki şiirler çoğunlukla Terk-i bend ve mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmıştır. 

Sonraki kısımlar ise gazel ağırlıklıdır. Mecmuanın en hacimli şiiri Vahîd Mahtûmî’nin 

512 beyitlik Lâlezâr adlı mesnevisidir. Mecmuadaki şiirlerin muhtevasına baktığımız 

1b-10a varakları arasında daha çok dînî-tasavvufî ve devrin bozukluklarından şikayet 

gibi konular işlenirken sonraki kısımlarda aşıkâne, rindâne vs. gibi konular daha 

ağırlıklıdır. Yalnız mecmuanın içerisinde karışık olarak verilen mesnevilerin 

muhtevaları kendi içerisinde farklılık arz etmektedir. Vahîd Mahtûmî’nin Lâlezâr adlı 

mesnevisinde bir grup arkadaşın Edirne şehrinde başından geçen maceraları işlenirken 

Belîg’in Berber-Nâme ve Hamâm-Nâme adlı mesnevilerinde başlıklarıyla alakalı 
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konular işlenmiştir. Şairini tespit edemediğimiz Vuslat-Nâme adlı mesnevide sevgiliye 

duyulan özlem, ona kavuşma teması işlenirken Nâbî’ye ait olan mesnevide rindlik, 

şarap, işret meclisi teması mevcuttur. Tıpkı mesneviler gibi mecmuada yerleri karışık 

olarak verilen tarihlerin  temalarına baktığımızda tarihini düşürdüğü kişiyi övme, ilgili 

kişinin tarihiyle alakalı ip uçları verme konusu işlendiğini gördük. Özet olarak 

mecmuadaki şiirlerin muhtevaları ilgili şiire bağlı olarak kendi içerisinde farklılık 

göstermektedir. 

Mecmuanın dil özelliklerine baktığımızda mecmuadaki şiirlerin neredeyse tamamı 

Osmanlı Türkçesiyle yazılmıştır. Şiirlerin arasında yer yer Arapça ve Farça beyitler 

bulunmaktadır. Arapça ve Farça beyitleri aslı gibi Arap alfabesiyle metne dahil ettik. 

Türkçe şiirleriyse ait olduğu dönemin dil özelliklerini koruyarak trasnkribe ettik. 

Şiirlerin uslubları da farklılık arz etmektedir. Genel olarak dînî-tasavvufî konular 

işlenen şiirlerde uslup sadeyken gazellerde uslup genel olarak ağır ve süslüdür. 

Mesnevilerin uslubu ise sade ve sanatlıdır.  

1.2 Mecmuada Yer Alan Şairler İle Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Mecmua içerisinde tespit edebildiğimiz 27 şairin farklı nazım şekilleriyle kaleme 

aldıkları 39  aded şiiri mevcuttur. Mahlasını tespit edemediğimiz ve aşağıdaki tabloda 

Lâ-Edrî olarak verdiğimiz 6 aded şiir bulunmaktadır. Sonuç olarak mecmuada toplamda 

45 aded şiir vardır.  Mecmuadaki şiirlerin ekseriyeti Türkçe şiirlerdir. Türkçe şiirlerin 

içerisinde yer yer Arapça ve Farsça beyitler bulunmaktadır. Mecmuadaki şiirlerin nazım 

şekillerine baktığımızda 22 aded ile gazel nazım şeklinin çoğunlukta olduğunu 

görmekteyiz. En az kullanılan nazım şekli ise kaside ve müfreddir. Mecmuada 27 farklı 

şair içerisinde en fazla şiir mevcut olan şair Belîg’dir. 3’ü gazel, 2’si tesdis ve 1’i kıta 

olmak üzere 6 aded şiiri bulunmaktadır. Ayrıca aşağıdaki tabloda da gösterdiğimiz gibi 

mecmuada sadece 1 aded şiiri olan şair sayısı çoktur.  

Tablo 1 

Sıra Nr. Şair Adı Nazım ve Şekil Sayısı 

1 Âsım İsmâǾîl Efendî 1 Gazel 

2 Âtıf 4 Gazel 
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3 ǾAzîz Efendî 1 Terkib-i Bend 

4 Bağdatlı Rûhî 1 Terkib-i Bend 

5 Bâkî 1 Gazel 

6 Belîg 3 Gazel, 2 Tesdis, 1 Kıta  

7 Cevrî 1 Terkib-i Bend 

8 Derviş Ömer 1 Kaside 

9 Fasîhî Dede  1 Gazel 

10 Fehîm 1 TerciǾ-i Bend 

11 Fennî 1 Mesnevi 

12 Feyzî 1 Gazel 

13 Figânî 1 Gazel 

14 Hâtem 1 Gazel 

15 Haylî 1 Tahmis 

15 Kâmî 1 Mesnevi 

17 Lâ-Edrî 

2 Mesnevi, 2 Kıta, 

1 Gazel-i Nâ-Tamam, 1 Müfred 

18 Münîf  1 Gazel 

19 Nâbî  1 Gazel, 1 Mesnevi 

20 Nâzım  1 Tahmis 

21 Sadîk 1 Gazel 

22 Senâyî  1 TerciǾ-i Bend 

23 Seyyîd Vehbî  1 Gazel 
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24 Râgıb  1 Kıta, 1 Gazel 

25 Râşid Efendî  1 Gazel-i Nâ-Tamam 

26 Râtib  2 Gazel 

27 Vahîd Mahdûmî  1 Mesnevi, 1 Tahmis 

28 Veysî 1 Terkib-i Bend 

 Toplam 

45 (Gazel-22/ Kaside-1 / 

Mesnevi-6/ Kıta-4/ Terkib-i 

Bend-4/TerciǾ-i Bend-2/ 

Tahmis-3 / Tesdis-2/ Müfred-1 

 

1.3  Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Mecmuadaki tüm şiirler aruz ölçüsüyle yazılmıştır. Toplamda 45 şiire ait 11 aded aruz 

ölçüsü bulunmaktadır.   

Tablo 2 

Sıra 

Nr. 

Kullanılan Vezin Sayı 

1 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 18 

2 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  2 

3 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 1 

4 müfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 2 

5 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 10 

6 feǾilātün mefāǾilün feǾilün 1 

7 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  6 
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8 feǾilātün feǾilātün feǾilün 1 

9 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 2 

10 mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 1 

11 mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 1 

 Toplam 45 
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Tablo 3 

1.4  Mecmuanın ( 1b-47b) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu
2
 

 Yer Nr.: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, No: TY 607 

 

Vr. 

 

M
ah

la
s 

 

Matla’ beyti / bendi 

 

 

Makta’ beyti / bendi 

 

N
az

ım
 ş

ek
li

 

N
az

ım
 t

ü
rü

 

 

Vezin 

 

A
çı

k
la

m
al

ar
 

2b Veysį 

Yeter ey dil heves-i zülf-i siyeh-kār yeter 

Yeter ey cān-ı belā-dįde bu efkār yeter 

Ceyb-i endįşeye çek başuñı fikr it ĥālüñ 

Ħalķ ile eyledügüñ beyhūde güftār yeter 

Rişte-i fikre dür-i eşk-i nedāmet nažm it 

Ārzū-yı dil içün didigüñ eşǾār yeter 

Murġ-ı Ǿanķā- per-i nažmuñ yetür ol 

Yā İlahį şeref-i ĥażret-i peyġamber içün 

Siper-i māhı iki pāre iden server içün 

Şeb-i isrāda olan sırr-ı muķaddes ĥaķķı 

Leyle-i ķadrdeki vaķt-i śafā-güster içün 

Ħande-i ĥüsn-i cihān-sūzı içün Śıddįķuñ 

Girye-i Ħażret-i YaǾķūb-ı belā-perver içün 

Nūr-ı Śıddįķ-ı Nebį maǾadelet-i Fārūkį 

Terkib-i 

Bend/9 
 ..--/..--/..--/..- 

Tevbe-

Nāme-i 

Veysį 

Raĥmet

ullahi 

TeǾālā 

                                                      
2
 Muhteva tablosunu Prof. Dr. Fatih Köksal’ın hazırladığı Mecmualarının Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) uygun olarak oluşturduk. 
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yerlerekim 

Şāhbāz-ı nažar-ı himmet-i ebrār yeter 

Der-i Mevlāya yüzüñ sür yeter itdüñ kendüñ 

Bende-i ħalķa- be-gūş-ı der-i eşrār yeter 

Yeter oldı bu hevā vü hevesi terk idelüm 

Yönelüp Ĥaķķa reh-i śıdķ u sedāda gidelüm 

 

Ĥilm-i  ǾOŝmān u kerem-güster-i Ĥayder içün 

Ol iki dürr-i dil-efrūz-ı bināgūş-ı felek 

YaǾni ol kurretü’l-Ǿayn-i şeh-i Ĥayber  içün 

Luŧf idüp eyledügi cürm [ü] fesāda baķma 

Veysį-yi rū-siyehi nār-ı cahįme yaķma 

4a Nābį 

Gel göñül Ǿazm-i der-i beyt-i Ħudā 

eyleyelüm 

SaǾy idüp Merveye taĥśįl-i śafā eyleyelüm 

Defter-i cürmi yaķup eyleyelüm ħākister 

 

Nābiyā āyįne-i ķalbe cilā eyleyelüm 

Gazel/11  

 

..-- /..--/ ..--/ ..- 

 

Tuĥfetü

’l- 

Ĥarame

yn 

Merĥū

m Nābį 

Raĥįme

hullah  

4b 
Baġdād

lı 

Śanmañ bizi kim şįre-i engūr ile mestüz 

Biz ehl-i ħarābātdanuz mest-i elestüz 

Virdük dil [ü] cān-ile rıżā biz ki ķażāya 

Ġam çekmezüz uġrarsaķ eger derd ü belāya 

Terkib-i 

Bend/17 
 --. /.--./--./.-- 

 

Rūĥį-i 
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Rūhį Ter-dāmen olanlar bizi ālūde śanur lįk 

Biz māǿil-i būs-ı leb-i cām ü kef [ü] destüz 

Śadrın gözedüp neyleyelüm bezm-i cihānuñ 

Pāy-ı ħum-ı meydür yerimüz bāde-perestüz 

Māǿil degilüz kimsenüñ āzārına ammā 

Ħāŧır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz 

Erbāb-ı ġaraż bizden iraġ olduġı yegdür 

Düşmez yire zįrā oķumuz śāĥib-i şaśtuz 

Bu Ǿālem-i fānįde ne mįr ü ne gedāyuz 

AǾlālara aǾlālanuruz pest ile pestüz 

Hem-kāse-i erbāb-ı dilüz  Ǿarbedemüz yoķ 

Meyħānedeyüz gerçi velį  Ǿaşķ ile mestüz 

Biz mest-i mey-i meygede-i Ǿālem-i cānuz 

Ķoyduķ vaŧanı ġurbete bu fikr-ile çıķduķ 

Kim renc-i sefer bāǾiŝ  olur Ǿizz ü Ǿalāya 

Devr eylemedük yer ķomaduķ bir nice yıldur 

Uyduķ dil-i dįvāneye dil uydı hevāya 

Olduķ nereyevarduķ ise Ǿaşķa giriftār 

Aldandı göñül bir śanem-i māh-liķāya 

Baġdāda düşerse yoluñey bād-ı seĥer-ħįz 

Ādāb-ile var ħiźmet-i yārān-ı śafāya 

Rūĥiyi eger bir śorar ister bulunursa 

Dirlerse buluşduñ mı o bį-berk ü nevāya 

Bu maķŧaǾ-ı ġarrāyı oķı epsem ol andan 

MaǾlūm olur aĥvālimüz erbāb-ı vefāya 

Ĥālā ki biz üftāde-i ħūbān-ı Dımeşķuz 

Baġdād

į 

Raĥmet

ullah 
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Ser-ħalķa-i cemǾiyyet-i peymāne- keşānuz Ser-ħalķa-i rindān-ı melāmet-keş-i Ǿaşķuz 

 

8a Cevrį 

Śanmañ bizi śūfį gibi seccāde-perestüz 

Biz mescide bir kūşe-i miĥrāb-ı Elestüz 

Evķāt-ı Ǿubūdiyyeti fevt itmezüz aśla 

Farķ eylemezüz rūz ü şebi gerçi ki mestüz 

Maĥsūb idecek yoķ n’idelüm sübĥayı elde 

Biz rind-i tehį-kįse-i peymāne be-destüz 

Hep üstümüze sāye salar nūr-ı İlāhį 

Tā cürǾa gibi ħāk-i ħarābātda pestüz 

Biñ śūret-ile cilve ider ġam dilümüzde 

ǾAşķ ehline āyįneyüz ammā ki şikestüz 

Āsāyişe yer yoķ bize bārān-ı belādan 

ǾĀķil sözi maŧbūǾ u pesendįde güherdür 

Ammā dil-i Ǿārifden olan özge ħaberdür 

Biz Ǿāķil ü Ǿārif sözini itmezüz inkār 

Ol źevķini idrāk idene şįr ü şekerdür 

Cāhil sözini diñlemezüz Ǿilmį de olsa 

Bāzār-ı ĥaķāyıķda anuñ sūdı żarardur 

Cāhil ne bilür nükte-i taĥķįķ [u] mecāzı 

ǾĀlimde bu maǾnāda giriftār-ı ħaŧardur 

Biz ehl-i dilüz Ǿālim [ü] cāhilde nemüz var 

Dil nevǾ-i diger şaħś-ı beşer nevǾ-i digerdür 

Her nevǾ-i beşer fehm idemez dil ne dimekdür 

Terkib-i 

Bend/12 
 --. /.--./--./.-- 

Terkįb-

i Bend-

i Cevrį 
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Bu ħāne-i vįrānede bį-cāy-ı nişestüz 

Şiven-gede ķılsaķ  n’ola Ǿişret-geh-i dehri 

Mehcūr-ı śafā-yı ŧarab-ı Bezm-i Elestüz 

Ol ĥasret-ile ħūn-ı ciger nūş iderüz biz 

Muŧrib yerine nāle-i dil gūş iderüz biz 

 

İnsāna bu Ǿirfān şeref-i Ǿilm ü hünerdür 

İnsān ki bu Ǿirfānı eger  itmeye taĥśįl 

Dānişle Felāŧūn-ı zamān olsa da ħardur 

Ne Ǿālim ü ne ārif ü ne vāķıf-ı ĥalüz 

Cevrį gibi her ĥāl-ile bį-hūde mekālüz 

11a 
Ŝenāy

į  

Āh kim derd-i derūnum yine buldı żararı 

Yine eflākı siyāh eyledi āhum şereri  

Levĥ-i dilde ķomadı yaşum egerçi eŝeri 

Āh-ı derd-i seĥer ile yine buldum kederi 

Yel gibi yeldim yürüdüm bulamadum bir eri 

Diye ey bād-ı śabā söyleme aldum ħaberi 

Ĥāśś u Ǿām şeyħ idinmüş bir alay ħįre-seri 

Ķande bulam anı yoķda degül varda da yoķ 

ǾĀşıķ-ı zārda mı degil dilber-i mekkārda da yoķ 

Nüh felek şeş cihet [ü] sebǾa-i seyyārda da yoķ 

Žāhir [ü] bāŧın [u] aǾyānla mı esrārda da yoķ 

Ebr-i bārān-ı fiken-i dįde-i ezhārda dayoķ 

Gül ile ħārda degil bāġ-ıla gülzārda da yoķ 

Mısr u Şām u Ĥaleb [ü] Mekke-i estārda da yoķ 

TercįǾ-i 

Bend/5 
 

-.-- /-.--/-.--/-.- 

 

Ķasįde-

i 

Ŝenāyį  
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Saña Düldül diyü vallāhi śatar leng ħarı 

Ne ĥaķįķat bilür ebter ne gök añlar ne yiri 

Baġlamaz terkisine ķal-ile ħayrü’l-beşeri 

Her yaña gāh Sikender gibi ķıldum seferi 

Gāh Süleymān gibi śaldum yedi iklįme çeri 

Açdı şehbāz-ı dilüm her yaña bir bāl [ü] peri 

Eyledüm seyr niçe muǾteberāt-ı siyeri 

Oķudum ķavl-i Ebūbekr u ibni ǾÖmeri 

Kimi ǾAbbāsı delįl itdi kimi ibn-i Ĥaceri 

Görmedüm gülşen-i dilde hele hįç bir şeceri 

Ki bite şāĥınuñ üstinde murādum ŝemeri 

Yazmamış Ķāđı-i Keşşāf u Cerįrü Ŧaberį 

Ħaberüm yoķ güzelüm kimden alayum 

Yemen ü Hind ü Buĥārā ile Tātārda da yoķ 

Ĥāl [ü] müstaķbel ü efǾāl-ile eŧvārda da yoķ 

Nįk u bedde degil āsān-ile düşvārda da yoķ 

Aŧlas u kemħā degil dirhem [ü] dįnārda da yoķ 

Künc-i dükkānda degil şehr ile bāzārda da yoķ 

Niçe vaśf itsem anı kim der ü dįvārda da yoķ 

Kūşe-i meygede-i ħāne-i ħummārda da yoķ 

Server-i cihān-ı ālem  ǾAmmārda da yoķ 

Daħı cümle muhācirde vü ensārda da yoķ 

Ķıśśa u tefsįr ü eĥādiŝ ile āŝārda da yoķ 

Ķalb-i vįrān-ı Ŝenāyį-i dil-efkārda da yoķ 

Yazmamış Ķāđı-i Keşşāf u Cerįrü Ŧaberį 

Ħaberüm yoķ güzelüm kimden alayum ħaberi 
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ħaberi  

12a 

Dervį

ş 

ǾÖme

r 

Söyle ey kilk-i süħān-dān-ı kitāb-ı maǾnā 

Nām-ı beldende bize bir ķıśśa-i icmālā 

 

Ĥıfz-ı Mevlāda ola cümle bilād-ı İslam 

Baśra-i bedele baķarsa çıķa Ǿayn-ı aǾdā 

 

Kaside/4

6 
 

 

..-- /..--/..--/..- 

 

Bilādiy

e-i 

Dervįş 

ǾÖmer 

13b Kāmį 

MüşteǾil ez-žulmet-i genc-i dehen 

Nūr-ı tecellį-i cemāl-i suħan 

Nažma getürdi bunı Kāmį-i zār 

Tā ki suħan-dāna ķala yādigār 

Mesnevi/ 

159 

 -..- / -..- / -.- 

Dāstan-

ı Fįrūz 

ü 

Gülrūħ 

Şāh-ı 

ǾĀlem  

17a 

Vaĥįd 

Maĥdū

mį 

Ĥamd-i bį-ġāye Ĥaķ TeǾālāya 

Virdi ĥüsñ-ile ħalķa pįrāye  

Bir duǾā ile her kim eylese yād 

İki Ǿālemde ķıl anı dil-şād 

Mesnevi/ 

521 

 ..--/.-.-/..- 

Lālezār-ı 

Vaĥįd 

Maĥdūm

į 

31b Belįġ 
Uyunup eyledi ol fitne-i ħ

v
ābįde ķıyām 

Reh-i germ-ābeye hengām-ı seĥer ķıldı 

Sįne-i āyįneyi pāreleyüp itdi ķıyām 

Gitti āteş gibi ol meh ŧoña ķaldı ĥammām 

Tesdis/9  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

Ĥammā

m-

Nāme-i 
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ħırām Belįġ 

32b Belįġ 

Şeh-levende kesüm şevķ-ile hengām-ı seĥer 

Semt-i dükkāna ħırām itdi o şūħ-ı berber 

Gitti ol āfet-i devrān bize ķaldı berber 

Baş açuķ itdigümüz āh u figān ķaldı eŝer 

Tesdis/1

0 
 ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

Berber-

Nāme-i 

Belįġ 

33a - 

Bekle ey ħāme-i ħoş lehçe-i pākįze-edā 

Bekle ey ħāme-i źįbende-i ħaŧŧ u imlā 

ǾĀteş-i Ǿaşķ-ıla çün oldı diliñ kārı tamām 

Sende ey kilk-i süħan-perverim it ħatm-i kelām 

Mesnevi/ 

95 

 ..--/ ..--/ ..--/ ..- 
Vuślat-

Nāme 

35b ǾĀŧıf 

Görmege sāġar-ı iķbāli liyāķat yoķdur 

Kimde ki renc telāfisine ŧāķat yoķdur 

Dįde-i pāk iledür seyr-i gülistān-ı cemāl 

ǾĀŧıfā çįden-i gül-būseye ruħśat yoķdur 

Gazel/7  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 
Ġazel-i 

ǾĀŧıf  

36a ǾĀŧıf 

ǾUķde-i rişte-i āmāl ki taķdįr iledür 

Śanmañuz ĥalli anuñ nāħun-ı tedbįr iledür 

ǾArż ider ħ
v
āb-ı meǾānį-i ħayāl-i ŧabǾum 

Ħāme-i ǾĀŧıfā kim şöhreti taǾbįr iledür 

Gazel/5  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 
Ġazel-i 

ǾĀŧıf 

36a ǾĀŧıf 

Dilsiyeh dįde-i ħūn-ı ciger-āşāma baķar 

Bāde-i Ǿaşķı çeküp nuķle-i bādāma baķar 

Raħş-ı ħāme ile bu vādįde Ǿıyān-ı ǾĀŧıf 

Cünbiş-i kūşe-i engüşt-i süħan rāma baķar 

Gazel/7  ..--/ ..--/ ..--/ ..-  

36a ǾĀŧıf 

Pįçiş-i dest-i emel ħātem-i źį-şānlıķdur 

Ĥükm-i iķlįm-i ķanāǾat da Süleymānlıķdur 

Sū-be-sū śıçraduruz eşheb-i ŧabǾ-ı ǾĀŧıf 

VüsǾat-i ķāfiyemüz ĥaylice meydānlıķdur 

Gazel/5  ..--/ ..--/ ..--/ ..-  
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36b Belįġ 

Tuħfe-i nādire-i ħāk-ı Yemendür ķahve 

Rehber-i küħlüħa-i Veys-i Ķarendür ķahve 

Bulduġum leźźeti bunda bulamam āħirde 

Ey Belįġ iç anı kim źevķ-i duhandur ķahve 

Gazel/13  ..--/ ..--/ ..--/ ..- Belįġ 

36b Belįġ 

ǾAksin görünce kākül-i dil-berde ķahvenüñ 

Sevdāsı ġālib oldı yine serde ķahvenüñ 

 

Sevdāya nefǾį var deyü cānā Belįġ-i zār 

Ķand-i lebün esįri imiş bir de ķahvenüñ 

Gazel/11  --./-.-./.--./-.- Belįġ 

37a ǾĀśım 

Ġam-ı Ǿaşķ-ı dil-āşūbı zemįn u āsmān çeker 

Şikāyet olmasun ben çekdigüm bārı cihān 

çekmez 

Dimāġ-ı ħ
v
āhişim ġāyet de nāzikdür benim 

ǾĀśım 

Zi-kām-ālūd olur yek laħža būy-ı imtinān çeker 

Gazel/6  .---/.---/.---/.--- 

ǾĀśım 

İsmāǾįl 

Efendį 

37a Vehbį 

Ne ġāze-i cemāl ü ne pįrāye isterüz 

Biz bikr-i lafžı şāhid-i maǾnāya isterüz 

Yārin varup edebler ile naķd-i vaķdini 

Śalmazsa bir firįb ile ferdāya isterüz 

Gazel/7  --. /-.-./.--./-.- 

Seyyįd 

Vehbį 

Efendį 

37b Faśįĥį 

Dili āzār idüp āh u fiġānı olmasun dirsün 

Yaķarsun āteşe cānı duħānı olmasun dirsün 

Faśįĥüñ ġamla eylersün zebānın teşne-i ĥasret 

Bu bezmüñ ey felek bir nükte-dānı olmasun 

dirsün 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- 
Faśįĥį 

Dede 

37b Münįf Neķāreveş dili dögsün hemįşe düm düm tek Cevāz yoķsa da varsam bu devr-i ħırmendür Gazel/7  .-.-/..-- /.-.-/..- Münįf 



   
 

17 

Raķįb-i dįv ile çift olmasun o merdüm tek Münįf uśūl ile tenhāca yāre kendüm tek 

 

37b 

Nāžı

m 

Gel vaǾd-i ķudūmuñla beni muġtenem eyle 

Mülk-i dil-i vįrānıma vażǾ-ı ķadem eyle 

Tārįkį-i bezm-i ġamı maĥsūd-ı ħum eyle 

Teşrįfiñ-ile ħānemi reşk-i İrem eyle 

Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle 

Nāžım yeridür gūş-ı zere nāz u niyāz ol 

Bu söz ile gel sen daħı dil-beste-i sāz ol 

Cehd eyle ki üftāde-i pāy-ı şeh-i nāz ol 

Ķanūn-ı belāġatde yine naķl-ŧırāz ol 

Ey ħāme-i ħoş-lehçe-i Fāǿįż neġam eyle 

Tahmis/5  --. /.--./.--./.-- 

Ġazel-i 

Fāǿiz 

Taħmįs

-i 

Nāžım 

38a Ĥaylį 

Āh kim düşdi dil ol kākül-i Ǿālem-gįre 

Ser- nüvişti bu imiş çāre mi var taġyįre 

Bir feżādur bu ĥavāle olınur taķdįre 

Gözlerin göñlüm alup yer ķomadı tedbįre 

İki āhūveş imiş pādişehüm bir şįre 

Ġamzesi ħūnı vü mest-i mey-i naħvetdür o māh 

İder Ǿuşşāķı helāk eylese çeşm ile nigāh 

El-ĥaźer bilmez amān hįç o şeh-i Ǿişve-sipāh 

Śanma ey Ĥaylį çeker dįdesine küĥl-i siyāh 

ǾĀşıķ öldürmek içün zāġ virür şimşįre 

Tahmis/5  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 
Taħmįs

-i Ĥaylį 

38b Fennį 
Hep ġalaŧ sözle geçürdi gününi Ǿāşıķ zār 

Ġalaŧa źevķine gitmiş meger aġyār-ile yār 

Gezdi çün seyri tamām eyledi Fennį  źevķi 

Aŧalar seyrine düşmiş o perįnüñ şevķi 

Mesnevi/ 

56 

 

 

..-- /..--/ ..--/ ..- 

Sāhil-

Nāme-i 

Fennį 

Be-
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 Derūn-ı 

Boġaz 

40a 

ǾAzįz 

Efend

į 

Dāmen-ālūde-i çirkāb-ı ħaŧāyım śad āh 

Seyyi’āt-ı Ǿamelim śafĥaları cümle siyāh 

Yere geçmek dilerim şerm u ĥayādan yā 

Rab 

Ħāŧıra gelse ķaçan eyledigim cürm u günāh 

Niç’olur hāli o gün kim ola dįvān-ı ħaşr 

Ĥākim-i maĥkeme-i ĥükm-i ķażā ola İlāh 

Ĥuśamā dāmeniñe dest-i tažallum uralar 

Anlarıñ itdigi daǾvāya Ħudā ola güvāh 

Ǿİlm-i ķāđı var iken ĥükmi çü yoķ inkārıñ 

Virmege ĥaśma cevāb ola zebānıñ kütāh 

Bir ŧarafdan saña irişmeye bir çāre meded 

Çeşm-i Ǿāşıķda olan eşk-i revān ĥürmetine 

Dil-i śādıķda olan sūz-ı nihān ĥürmetine 

Girye-i şām-ı ġarįbāndaki teǿŝįr içün 

Nāle-i suĥb-dem-i ŧāǾatiyān ĥürmetine 

Cehd ü aĥkamına dil-beste mücāhidler içün 

Ħarc-ı rāh-ı ġazāda ser u cān ĥürmetine 

ǾArşdan ķadri muǾallā ter olan rūĥlar içün 

Śadef-i dür-i risālet o mekān ĥürmetine  

Kütüb-i münzele esmā-yı İlāhiye içün 

Şeb-i miǾrācdaki rifǾat-i şān ĥürmetine 

DaǾvet-i Ħażrete lebbeyk diyen diller içün 

KaǾbede ol ķıblegeh-i Ǿālemiyān ĥürmetine 

Terkib-i 

Bend/55 
 

..-- /..--/ ..--/ ..- 

 

Pend-

Nāme-i 

ǾAzįz 

Efendį 
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Sū-be-sū eyleyesin dįde-i ĥayretle nigāh 

Māsivādan nažar-ı raġbeti śarf it imdi 

Ŧut yüzüñ dergeh-i Mevlāya anı eyle penāh 

Dāmen-i fażl-ı Ħüdāvend-i enāma el vur 

Girye-i nāle ile ħāk-ı niyāza yüz sür 

ǾItret-i pāk-i Nebį āli vü aśĥābı içün 

Zįnet-i bāġ-ı cinān faħr-i cihān ĥürmetine 

Ecel alup yolumu baġlayıcaķ rāh-ı girįz 

Ola tevĥįd-i Ħudā ħātime-i Ǿömr-i ǾAzįz 

41b Bāķį 

Gelüñüz yüz ŧutalum bārgeh-i Ġaffāre 

Cān u dilden gelelüm tevbe vü istiġfāre 

Bāķį  leźźet-i vaśluñ ŧamaǾı söyletdi 

Ŧūŧį-yi şevķ-i şekerdür getüren güftāre 

Gazel/9  

 

..-- /..--/ ..--/ ..- 

 

Ġazel-i 

Bāķį 

41b Fehįm 

Ey nigāh-ı ġażab[ı] mest-i mey-i naħvet-i 

nāz 

Ġamzesi sāķį-yi cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 

Ey fürūġ-ı ruħ-ı ħuy-gerdesi ħūrşįd-güdāz 

Ey leb-i nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz 

Ĥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende saña 

Ħayl-i Ǿuşşāķ nice olmasun efgende saña 

ǾĀşıķ olurduñ eger görse idüñ sende baña 

BaǾd ez-įn bendeyin  ey cān-ı cihān bende saña 

Ħande it aġlaya ĥālin dil-i nālende saña 

Terci-i 

Bend/7 
 

..-- /..--/ ..--/ ..- 

 

TercįǾ-i 

Bend-i 

Fehįm 
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Ķorķaram rāzumı fāş ide o çeşm-i ġammāz 

Āşinā oldı dile ġamze-i bįgāne-nevāz 

Şeb-i hicr [ü] ġam-ı zülf [ü] dil-i sevdā-

perdāz 

İħtiyārį degül āh eyler isem ŧūl-i dırāz 

Āh idersem n’ola sevdāñ-ile ŧolmış göñlüm 

Ħaberüm yoķ ki senüñ Ǿāşıķuñ olmış 

göñlüm 

Böyledür ķısmet-i Ĥaķ girye baña ħande saña 

Bir naśįĥatdur ider Ǿāşıķ-ı şermende saña 

Ķorķaram yār ola  aġyār-i firįbende saña 

Girde-bālįn gül-āgende olup pūte-i ħār 

Derd-i ġayretle helāk ola Fehįm-i bįmār 

42b Rāşid 

Degül ħaŧ-ı nüsħa-i ĥüsnin o meh 

şįrāzelendürmiş 

Degül ebrū nigįn-i ŧalǾatın pervāzelendürmiş 

Degildür cevr ķasdı luŧf-ı dįrįnin ider iħŧār 

Nemek-rįzį idüp zaħm-ı derūnın tāzelendürmiş 

Gazel-i 

Na-

Tamam/

3 

 .---/.---/.---/.--- 
Rāşįd 

Efendį 

43a 
Ħāte

m 

Ħazer kim tel ķırar vādįlerinden zülf-i 

sānŧūruñ 

İki telli ħaŧuñla baġlama Ǿuşşāk-ı rencūruñ 

Güzel çoķ mı müheyyā ehl-i meclis Ħātem-i 

şeydā 

Açılsun perde-i şarķįleri āvāz-ı ŧanbūruñ 

Gazel/8  .---/.---/.---/.--- 

Ak 

Ovalızā

de 

Ħātem 
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Efendįn

iñ 

 

43a 

    - 

Ŧanbūri-yi yegāne dervįş-i sicm-i kāmil 

Mızrāb-zen-i ecelden düzgün iken bozuldı 

Yek perdeden düşürdi fevtine Zühre tārįħ 

Virdi fenāya sazı dervįş sicim çözüldi 

KıtǾa/6  --. /-.--/--./-.--  

43b Vaĥįd 

Olup cismi bürehne rind-i Ǿayyāşuñ 

bileklenmiş 

İdüp bir dil-ber-i raǾnāyı hem-zānū 

köçeklenmiş 

Daħı hemyānı ber-dūş eyleyüp nān [ü] 

nemeklenmiş 

ǾAśā destinde gūyā ħamįde ķadı direklenmiş 

Ütülmüş tārı serde zāhidüñ destārı eklenmiş 

Meger bir şeb temāşā itmege vardum o ġaddārı 

Ķomuşdum yaśdanup sed āsitān-ı bāb-ı dil-dārı 

Şebān-rūz kūy-ı dil-berde dolaşur gördüm 

aġyārı 

Ħaber aldum Vaĥįdā dün gice tenhā bulup yārı 

Raķįb-i seg-meniş başķalanup vāfir 

köpeklenmiş 

Tahmis/1

0 
 .---/.---/.---/.--- 

Ġazel-i 

Taħmįs

-i 

Vaĥįd 

44a Fiġānį 

Ħāme-i ķudretle yazdı naķş-bend-i Ķāf Nūn 

Ĥüsn-i ħulķ-ile seni ser-defter-i  ما ینظرون   

Bu Fiġānį çeşm-i ħūn-rįz u belā-āmįz iken 

Eyledi teslįm-i cān  انااليه راجعون  
Gazel/7  -.-- /-.--/-.--/-.- 

Ġazel-i 

Fiġānį 
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44b Rāġıb 

Sene biñ yüz seksen iki üç gele 

Efrenc-i kāfir ile sefer ola 

Didi tāriħini Rāġıb remz-ile 

Bir iki üç dört beş kāf-ile 

Kıta/11  ..--/..--/..-  

44b - 

Ekŝer-i ekābir-i rumūz der-tāriħ-i mehdį 

O gevher-i taĥķįķ be-elmās-ı süħan-süfte 
 Müfred/1  --. /.---/--./.--- Fetĥ 

45a Nābį 

Nāy-ı maķāmāt-nevāz-ı ķalem 

Urdı bu gūne naġm-ı rāza dem 

Nuŧķ idüp oldum müdellel kerįm 

Ħażret-i şāha ola şānuñ Ǿažįm 

Mesnevi/ 

70 

 -..-/-..-/-.- 

Güftār-ı 

Nābį 

Etmekç

izāde 

Ahmed 

Pāşā 

46b Rāġıb 

Reftār idene vādį-i Ǿaşķ içre yolunca 

Destinde reh-i rāst Ǿaśādır yorulunca 

Kerrār-ı śafı rezm ki Ǿazminde olurlar 

Tevfįķ [u] žafer hem-rehi śaġınca śolunca 

Gazel/7  --. /.--./.--./.-- 

 Ġazel-i  

Rāġıb 

Pāşā 

46b - 

Zāhid olup şöhreti eslāfdan 

Niçe eŝerler ķodı evķāfdan 

Derdi hep ol sālikin āŝārıdır 

Mā-ĥaśal-ı gevher-i güftārıdır 

Mesnevi/

5 
 -.--/-.--/-.-  
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46b Belįġ 
Maķśūdıña saǾy eyle ŧarįķuñda bulunca 

Deryāya irer āb-ı revān gitse yolunca 

Söz yoķ süħan-ı Rāġıb Efendįye Belįġā 

ǾĀlemde kişi böyle ola şāǾir olunca 

Gazel/6  --./.--./.--./.-- Belįġ 

47a Rātib 

Derde tedrįc-ile teǿsįr-i müdāvā bana güç 

Ħalķa rıfķ-ile perestįz-i müdārā be ne güç 

Belki Ǿuzletde bulur rāĥata ārāyiş Rātib 

Bulsa erbābını taǾyįn daħı ama be ne güç 

Gazel/6  ..--/..--/..--/..- 
Ġazel-i 

Rātib 

47a Rātib 

Miśbāĥ-ı rūĥuñ tekye-i ĥüsnüñde ışıķdur 

Kāküllerinüñ meźhebi ammā ķarışıķdur 

Eyle ne ķadar cevr [ü] cefā olsa taĥammül 

Rātib sįtem-i sįm-berāna alışıķdur 

Gazel/8  --. /.--./.--. /.-- Rātib 

47a - 

Erbāb-ile söz güzāra alışıķdır 

Ey şemǾ-i ķavle nigende bir eski (...) 

Seng-i sitem doķunmaya cām (...) 

Gazel-i 

Nâ-

Tamam/

4 

 --. /.--./.--. /.-- 

Der-

Maķām

-ı Ĥicāz 

47b Feyzį 
Śaķķā-yı caĥįm ķabresine ol ki yamaķdur 

Duzaħdan ateş aħz idene bir tutamaķdur 

Bu ķaśįdeyi itmede Ǿarż maķśad-ı Feyżį  

Devletlü Ǿināyetlü efendüm oķumaķdur 
Gazel/6  --. /.--./.--. /.-- 

Ġazel-i 

Feyzį 

47b Śadįķ 
Nādāna felek tā bu ķadar cāh u ķadr ne  

Ehl-i dile bu mertebe ya žulm ü ġadr ne 

Nežžāre degil cāme degil fikri Śadįķın 

Baķ naġme-i muṭribde ten-ā-ten nedir ne  

Gazel/5  --. /.--./.--. /.--  
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47b - 
SāǾatüñ muǾcize-i ĥazret-i Yūsuf idügin 

Żamm-ı āĥād-ile đarbından işit leyl u nehār 

İsm-i Yūsuf śad u pencāh u şeş olduķda şümār 

SāǾate baķ nice geçer o ĥisāb üzre çalar 

Kıta/2  

 

..-- /..--/ ..--/ ..- 

 

47b Belįġ 
İdüp ġurbetde āħir ħāne-i bį-minneti mesken 

 Derūnum ħārĥār-ı dāġ-ı firķat pür-ĥırāş itdi 

Degülken  ĥaķ bu kim bir būriyāyı köhneye 

mālik  

Belįġ-i ĥaste-ĥāli çarħ-ı dūn śāĥib-firāş itdi 

Kıta/2  .---/.---/.---/.---  
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1.5 Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri 

Âsım İsmâǾîl Efendî (?-1760)
3
: Şairin asıl adı İsmail’dir. İstanbul’da dünyaya gelmiştir. 

Doğum yılı bilinmemektedir. Babasının adı Reîsülküttâb Mehmet Efendi’dir. 

Eğitiminde meşhur hattat, şair, mûsikî-şinâs Abdübaki Ârif Efendi’den çok istifade 

etmiştir. İstanbul’da bir çok medresede müderrislik görevinde bulunmuştur. Birtakım 

yerlerdeyse kadılık yapmıştır. Devrindeki arkadaşları tarafından hoş sohbet, iyilik sever, 

dürüst biri olarak bilinmekteydi. Daha çok vak’a-nüvisliğiyle tanınan Çelebi-zâde 

İsmail Efendi, Âsım mahlasıyla da şiirler kaleme almıştır. Mürettep bir divana sahiptir. 

Şiirlerinde sade ve samimi bir dil kullanan Âsım’ın şairliği devrinin Seyyid Vehbi, 

Nedim gibi şairlerin yanında zayıf kalmıştır. Vak’a-nüvisliği ve şairliğinin yanında 

hattatlığıyla da nam yapmıştır. Şair 1760’da İstanbulda vefat etmiştir. Tarih adlı bir 

eseriyle Divanı bulunmaktadır. Ayrıca bir Mevlid-i Şerif yazdığı da rivayet edilmiştir.         

Âtıf (?-1742)
4
: Aslı ismi Mustafa olan Âtıf İstanbul’da doğmuştur. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. III. Ahmet döneminde kîse-dâr İzzet Ali Paşa’nın defterdârlığının 

dîvân kaleminde mektupçu olarak görev aldıktan sonra hâcegân olmuştur. Belirli bir 

müddet sonra İzzet Ali Paşa’nın veziri olmuştur. Bu görevinden kendi isteğiyle 

ayrılmıştır. Bir dönem Niş’te askeriyenin ekonomik işlerini yönetmek için görevde 

bulunsa da daha sonra başarılı bulunmayıp bu görevinden alınmıştır. İki defa 

başdefterdârlık görevinde bulunup azledildikten sonra üçüncü sefer tekrar bu göreve 

getirilmiştir. Ömrünün sonlarında sıtma hastalığına yaklanarak İstanbul’da vefat 

etmiştir. Devlet adamlağının yanı sıra şairlikte de meşhur olan Âtıf’ın günümüzde 

mevcut üç eseri vardır. Eserleri; Dîvânı, Mi’yârü’l-Kelâm adlı risalesi ve Hikâye-i Zen-

Dost’tur.      

Bâkî (1526-1600)
5
: Devrinde şiir mülkünün sultanı olarak kabul edilen ve kendisine 

“Sultanü’ş-Şua’ar’â” denilen Bâkî’nin gerçek ismi Mahmûd Abdülbâkî’dir. 1525 

yılında İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Gençlik yıllarında saraç çıraklığı yapmıştır. Uzun 

zamanlar ilim ile iştigal etmiştir. İlminin yanında şiir sahasında da kabiliyetini 

güçlendirmiştir. Şiirde Beyazıt Camisi’nin avlusunda remmâllık yapan Zâtî’nin yanında 

                                                      
3
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Abulkadir Özcan, “Çelebizâde Âsım Efendi”, DİA, C. 3, İstanbul 

1991, s. 477-478. 
4
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. İsmail Hakkı Aksoyak,  Âtıf, “Mustafa Âtıf Efendi”, 

TEİS,  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7138 [ET: 11. 04. 2019]. 
5
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmed Çavuşoğlu, “Bâkî”, DİA, C. 4, İstanbul 1991, s. 537-540. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7138
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yetişmiştir. Zâtî öldüğünde Bâkî’nin yaşı yirmiydi. Şairlikteki nâmını Kânûnî Sultan 

Süleyman’a yazdığı bir kasideyle duyurmuştur. Bu vesileyle kendisi de şair olan Sultan 

Süleymanla yakınlık elde etmiştir. Daha sonra bir çok devlet adamına yazmış olduğu 

kasidelerle hem ilim adamlığındaki liyakatini hem de şiirdeki kabiliyetini ispat etmiştir. 

Birçok yerde müderrislik, kadılık görevlerinde bulunmuştur. Kısa bir müddet Rumeli 

Kazaskerlinde bulunmuştur. Devlet pâyesinde yükselişinin yanında yazmış olduğu 

eserleriyle de Klasik Türk edebiyatına ismini mühür gibi kadıran Bâkî’nin eserleri 

şunlardır: Dîvân, Fezâilü’l-Cihâd, Meâlimü’l-Yakîn fî Sîretî Seyyîdi’l-Mürselîn, Fezâil-

i Mekke.        

Belîg (?-1760)
6
: Gerçek ismi Mehmed Emin olan Belîg Mora’da doğmuştur. Eğitim 

hayatını tamamladıktan sonra önce mülazım sonra kadı olmuştur. İstanbul’da bir çok 

yerde kadılık yapmıştır. Daha sonra hayatının sonuna kadar İstanbul dışında kadılık 

yapmıştır. En son Yeni Zagra kadılığında iken vefat etmiştir. Şairlikte uslubu mahilli 

dili sadedir. Sâbit ve Nedîm çizgisinde ilerlemiştir. Şairlikteki kabiliyeti döneminin 

şairleri tarafından övülmüştür. Şair mürettep bir dîvâna sahiptir. 

Cevrî (1595(?)-1654)
7
: Gerçek ismi İbrâhîm olan Cevrî’nin doğum tarihi kesin 

olmamakla beraber 1595 senesidir. İyi bir eğitim görmüştür. Mevlevî tarikatına mensup 

sûfî meşrep bir divan şairleridir. İstanbuldaki bir çok Mevlevîhâneye daima gittiği 

söylenmektedir. Şairliğinin yanında hattatlığı da vardır. Hattatlığını bir meslek olarak 

devam ettirmiştir. Mesnevî-i Şerîf gibi bir çok ünlü eseri kendi hattıyla birçok kez meşk 

etmiştir. Hattatlığında da o denli mahir olsa gerek ki devrinde hattı Cevrî hattı diye ün 

salmıştır. Hattalığının yanında şairliğini de geliştiren Cevrî’nin Dîvânı dışında bir çok 

eseri mevcuttur. Başlıca eserleri şunlardır: Selim-Nâme, Hilye-i Çehâr Yâr-ı Güzîn adlı 

mesnevisi, Hall-i Tahkîkât, Aynu’l-Fuyûz, Melhame, Nazm-ı Niyâz, Beyân-ı AǾdâd-ı 

Sıfâthâ-yı Nefs-i Emmâre. 

Dervîş Ömer (?-?)
8
: Kaynaklarda Derviş Ömer’in hayatına dair ayrıntılı bir bilgi mevcut 

değildir. Günümüze bilinen ve Cemal Kurnaz tarafından üzerinde akademik çalışma 

yapılan tek eseri Bilâdiye’dir. Bilâdiye adlı eserinin vezni “feǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün 

                                                      
6
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yrd. Doç. Dr. Gamze Demirel, “ Belîg”, TEİS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=264 [ET: 11.04.2014]. 
7
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Dr. Arzu Atik,  Cevrî, “İbrâhîm Çelebi”, TEİS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=277 [ET: 13. 04. 2019]. 
8
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. İsmail Hakkı Aksoyak,  “Derviş Ömer”, TEİS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3743 [ET: 13. 04. 2019]. 
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feǾilün”dür. 46 beyitten müteşekkil muhteva olarak bir çok İslam beldesininin 

özelliklerinden bahs etmiştir. 

Fasîhî Dede (?-1743)
9
: Şairin gerçek ismi Hasan’dır. Kastamonu’nda dünyaya gelmiştir. 

Belirli bir müddet medrese eğitimi aldıktan sonra müderrislik yapmıştır. İstanbulda bir 

çok medresede müderrislik görevinde bulunmuştur. Bulunmuş olduğu şuârâ 

meclislerinde adaba riayet etmediği için kınanmıştır. Fasîhî’nin bilinen tek eseri 

Dîvân’ıdır.      

Fehîm-i Kadîm (1627-1647)
10

: Gerçek ismi Mustafa olan Fehîm-i Kadîm İstanbul’da 

doğmuştur. Aslen Halepli’dir. Babası un tüccarıdır. Öğrenim hayatıyla ilgili detaylı 

bilgiye sahibi olmadığımız Fehîm’in şiirlerinden hareketle Arapça ve Farsça’ya çok iyi 

hakim olduğunu göstermektedir. Bir müddet katiplik yapmıştır. Hayatının belirli bir 

dönemini Kahire’de Mısır Valisi Eyyüp Paşa’nın yanında geçirmiştir. Burada vatan 

özleminden dolayı çok sıkıntılı bir yaşam geçirmiştir. Bu sebebden içkiye müptela 

olduğu söylenmektedir. Mısır Valisi içki içtiğini öğrenince Fehîm’le ters düşmüştür. 

Mısır Kalesi Dizdârı Mehmed Aga’ya sunmuş olduğu kasideyle İstanbul’a dönmek 

istediğini belirtmiştir. Daha sonra Mehmed Aga’nın yardımıyla İstanbul’a dönüşü 

seferinde yolda vefat etmiştir. Eserlerinin  kısa ömrüne kıyasla çok velüd bir şair olduğu 

anlaşılmaktadır. Eserleri şunlardır: Dîvân, Şehrengîz, Bahr-i Tavîl, Letâif-i Kümmelin, 

Durûb-ı Emsâl-i Türkî.   

Fennî (?-1745/1746)
11

: Gerçek ismi Mustafa’dır. İstanbulda doğmuştur. Ailesi ile ilgili 

ve tahsil durumuyla alakalı herhangi bir bilgi mevcut değildir. Lakin Divan Şiiri ile 

iştigal etmiş olması onun belirli bir derece ilim tahsil ettiğini gösterir. Bir müddet Divan 

kâtipliği yapmıştır. Kaynaklarda Fennî hakkında yazılan çoğu bilgiler şiirlerinden 

hareketle yazılmıştır. Üzerindeki hac vazifesini ifâ ettikten sonra 1745-1746 senesinde 

ahirete irtihal etmiştir. Elimizde Fennî’den kalan tek eser Dîvânı’dır.  

                                                      
9
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. Beyhan Kesik, Fasîhî  “Hasan Fasîhî Efendi”, TEİS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4314 [ET: 13. 04. 2019]. 
10

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Tahir Üzgör, “Fehîm-i Kadîm”, DİA, C. 12, İstanbul 1995, s. 295-

296. 
11

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yrd. Doç. Dr. H. İbrahim Demirkazık,  Fennî, “Hacı Mustafa”, 

TEİS, 
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Feyzî-i Kefevî (?-1614)
12

: Asıl ismi Mehmed Feyzullah’tır. Babasının ismi Haydar’dır. 

16. yüzyılının yarısında Kırım’ın Kefe şehrinde dünyaya geldiği tahmin edilmektedir. 

Öğrenim hayatı İstanbul ve Kefe’de geçirmiştir. Arapça, Farsça, mantık, belağat, hukuk, 

hat gibi çeşitli dallarda yetkinlik kazanan şair, bunların yanında tasavvuf eğitimi de 

almıştır. Hayatının büyük bölümünü Kefe’de müderrislik ve vaizlik yaparak geçirmiştir. 

Divanının yanında yedi eseri daha vardır. 

Figânî (?-1531/32)
13

: Kendi ismi Ramazan’dır. Doğduğu yıla dair net bir bilgi yoktur. 

Şiirlerinden ve tezkielere göre genç yaşta öldürüldüğünden yola çıkılarak, şairin XVI. 

yüzyılın başlarında doğduğu söylenebilir. Figânî hayatı boyunca nizama tabi 

olamamıştır. Bu sebeple sabırsızlığı ve tenbelliği kabul etmeyen hayat şartlarına 

uyamamıştır. Üstün kavrama yeteneğine sahipti. Genç yaşlarda şiir yazmaya başladı. 

Fakat içkiye müptela olmuştur. Devrinin devlet büyüklerine kasideler taktim eden şair 

bu vesile ile hayatını sürdürmüştür. Hüseynî mahlasıyla şiirler yazmaya başlayan şair, 

daha sonra Figânî mahlasını kullanmaya başladı. Kısa ömründe yetenekli bir şair 

olduğunu ortaya koyan şairin Türkçe Dîvânı vardır.   

Akovalızâde Hâtem Efendî  (?-1755)
14

: Şiirlerinde Hâtem mahlasını kullanan şairin 

gerçek ismi Ahmed’dir. Günümüzde yer olarak Sırbistan ve Karadağ arasında kalan 

Yenipazar ilinin Akova mevkisinde doğmuştur. Küçük yaşlarda İstanbul’a giderek 

döneminin meşhur hattatı Abdullah Efendî’den hat dersleri almıştır. Hocasından 

icâzetini aldıktan sonra bir müddet Mehmed Emin Tokadî Hazretleri’nin sohbetlerine 

katılmıştır. Tasavvufa meyli olan şair, Nakşibendî tarikanın meşhur mürşid-i kâmili 

Ahmet Cüryâni’ye bağlanmıştır. Daha sonra şeyhinin izniyle Mısır’da eğitimini devam 

ettirmiştir. Dînî ve fennî egitimini tamamladıktan sonra bazı yerlerde memurluk 

görevinde bulunmuştur. Âhir ömrünü Yenişehir’ de geçirmiştir. Daha çok dînî-tasavvufî 

tarzda şiirler yazan Hâtem’in şiirlerindeki uslûbu kapalıdır. Eser yönünden çok velûd bir 

şairdir. Eserlerlerinin bir kısmı: Dîvânı, Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî , Manzûme-i Fi’l-Ahlâk, 

Fevâid-i Hâtem. 

                                                      
12

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Dr. Öğrt. Üyesi Muvaffak Eflatun, “Feyzî-i Kefevî”, TEİS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1433 [ET: 17. 04. 2016] 
13

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. Abdülkadir Karahan, “ Figânî”, DİA, C. 13, 1996, s. 57-

58. 
14

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Kerim Açık, “Akovalızâde Ahmet Hâtem”, DİA, C. EK-1, 

İstanbul  2016, s. 63-64. 
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Kâmî (1649-1724)
15

: Şiirlerinde Kâmî mahlasını kullanan şairin gerçek ismi 

Mehmed’dir. Edirne’de doğmuştur. Meşhur Gülşenî Tarikatının şeyhi İbrâhim 

Gülşenî’nin oğludur. Eğitimine ilk olarak mevlevî şairi Neşâtî’nin yanında başlamıştır. 

Neşâtî’nin yanında şiir için gerekli eğitimi tamamladıltan sonra Gülşenî şeyhi LaǾlî 

Efendi’ye intisap etti. Hem zahiri hem de bâtınî ilimlerde mahir olduktan sonra 

İstanbul’da çeşitli yerlerde müderrislik, kadılık, evkâf müfettişliği yapmıştır. 

Kaynaklarda şiirlerinde hareketle bir kız çocuğunun olduğu söylenmektedir. Hayatının 

son demlerinde humma hastalığına yakalanarak vefat etmiştir. Şiirlerinde çok açık bir 

dil kullanan Kâmî, tasavvufî temalarda ve hikemî tarzda şiirler kaleme almıştır. 

Döneminin edebiyat camiasında çağdaşlarına kıyasen çok başarılı olmasa  da 

döneminde hatırı sayılır şairlarindendir. Eserleri Dîvân, Behçetü’l-Feyhâ, Tuhfetü’z-

Zevrâ Firûz-Nâme  adlı mesnevilerinin yanında Âsaf-Name adlı tarihî manzumesi ve  

Şerh-i Hicv-i Şifâî adlı şerh kitabından oluşmaktadır. 

Vahîd Mahtûmî ( ?/1732)
16

 : Doğum yeri İstanbul’dur. Ne zaman doğduğu 

bilinmemektedir. Asıl ismi Mehmed’dir. Enderûn’da eğitim görmüştür. Hırka-i saadet 

dairesinde 10 yıla kadar çalıştı. Pek çok alanda mahir olan şair devrin padişahı III. 

Ahmed’in nazarını celb etti. Padişahın en yakınlarından birisi oldu. 1716-17 yıllarında 

görevinden azledildi. Daha sonra çabalarıyla eski itibarını kazandı. Yenişehir’de 

kendisini kısa sürede kabul ettirdi. Şiir meclisleri kurdu. İstanbul’a döndü ancak kısa bir 

zaman sonra ömrü vefa etmedi.Eserleri: Divan, Lalezar, Sergüzeşt-i Garib-i Bağdadi, 

Name-i Aşıkane-i Manzum, Arz-ı Hal-i Beray-ı Sultan Mahmud Han, Mora Fetih-

namesi. 

Münîf (?-1743/1744)
17

: Gerçek ismi Mustafa’dır. Antakya’da doğmuştur. Eğitimiyle 

ilgili çok bilgi bulunmamaktadır. Kaynaklar hattat olduğunu yazmaktadır. İsntanbul’da 

Mehmed Paşa’ya yazmış olduğu kasidesi sebebiyle mülâzım oldu. Daha sonra kadılık 

görevinde bulunmuş olsa da bu görevinden azledilmiş daha sonra geri bu makama 

çağırılmamaştır. Devletin bazı makamlarında mülâzımlık, kîse-dârlık, kâtiblik, maliye 

tezkireciliği yapmıştır. Ömrünün sonuna kadar İstanbul’da kalmıştır. Sûfî meşrep, 

                                                      
15

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Gülgün Yazıcı, “Kâmî”, DİA, C. 24, İstanbul 2001, s. 279-280. 
16

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. Beyhan Kesik “ Vahid/Mahtûmî” TEİS,  
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nükte-dân, latîf, dürüst bir kişiliğe sahipti. Eserleri: Divân, Hadîs-i ErbâǾîn Tercümesi, 

Zafer-Nâme-yi Mansûre ve Fetih-Nâme-yi Belgrad’dır. 

Nâbî ( 1642/1712)
18

: Şairin kendi ismi Yusuf’tur. Urfa’lıdır. Çocukluğunda iyi bir 

eğitim aldığı anlaşılan Nâbî, Arapça ve Farsça bilmektedir. İstanbul’a gittiği ilk yıllarda 

aradığını bulamayan şair daha sonra IV. Mehmed’in musahibi Damad Mustafa Paşa ile 

tanıştığı ve ölümüne kadar süren bu yakınlık sayesinde rahat bir hayat sürmüştür. 

Kaynaklara göre şair hoş-sohbet, kültürlü, zeki, güzel konuşan, şiire kazandırdığı 

hikemî tarz sayesinde kendisinden sıkça söz edilen bir sanatkâr olmuştur. Eserleri; 

Dîvân, Hayriyye, Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn, Hayrâbâd, Surnâme, Tuhfetü’l-Harameyn, 

Münşeât, Fetihnâme-i Kamaniçe, Zeyl-i Siyer-i Veysî. 

Senâyî (?-?)
19

: Asıl adı Mehmed’dir. Kaynaklarda şair hakkında çok az bilgi mevcuttur. 

Kendini ilmen yetiştirdikten sonra bir takım yerlerde mülazımlık, müderrislik, kadılık 

yapmştır. Gençlik yıllarında şiire çok hevesli biri olan Senâyî zamanla büyük şairlerin 

yanında kendini geliştirerek edebiyat sahasında yetkinliğe ulaşmıştır. Eserleri: Dîvân, 

Ravzatü’l-Ebrâr, Şevâhidü’n Nübüvve Tercümesi. 

Seyyîd Vehbî (?-1736)
 20

: Gerçek İsmi Hüseyindir. İstanbul’da doğmuştur. Peygamber 

(a.s.)’nin soyundan geldiği için kendisine seyyid denilmiştir. Gençlik yıllarında 

“Hüsâmî” olan mahlasını hocasının önerisiyle Vehbî olarak değiştirmiştir. Eğitimini 

tamamladıktan sonra Anadolu Kazaskerliğinde mülazımlık yapmıştır. Uzun müddet 

İstanbul’da müderrislik yapmıştır. Tebriz’de kadılık yapmıştır. Hac vazifesini ifâ 

ettikten sonra İstanbul’a geri dönmüştür. Ömrünün ahir zamanlarını İstanbul’da 

geçirdikten sonra vefat etmiştir. Şiirlerinde Nâbî tarzını benimsemiştir. Daha çok nesir 

sahasında mahir olan şairin dili kuvvetli, sanatkarane bir üsluptadır. Eserleri: Dîvân, 

Sûr-Nâme, Hadîs-i ErbâǾîn Tercümesi, Sulhiyye, Leylâ vü Mecnûn. 

Râgıb (1698/1699-1763)
21

: Geçek ismi Mehmed olan Râgıb İstanbul’da doğmuştur. 

Eğitim hayatında yaşıtlarının arasında çabuk fark edilecek derecede zeki ve çalışkandı. 
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 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. Abdülkadir Karahan, “Nâbî”, DİA, C. 32, 2006, s. 258-
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Farçaya hakim ayrıca hattalığı da vardı. İlk zamanlar devlet kademelerinde 

mektupçuluk, defterdârlık, defter eminliği vd. görevlerinden sonra reisü’l- küttâblık, 

nişancılık, vezir-i azamlık gibi devletin önemli mevkilerde görev yapmıştır. Devletin 

asayişinde, maliyesinde sıkı derecede önlemler almıştır. Gerek savaşlarda gerekse 

bürakraside başarılı bir devlet adamıdır. Bu kimliğiyle beraber divan edebiyatında hem 

nazım hem de nesir sahasında çok üretken bir şairdi. Kendisinden geriye kalan zengin 

kütüphanesiyle günümüzde varlığını devam ettiren bir kütüphane mevcuttur. Başlıca 

eserleri: Dîvân, Münşeât-ı Râgıb, Tahkîk ve Tevfîk, Mecmuâ-i Râgıb Pâşâ, Aruz 

Risâlesi...   

Râşid Efendî (1669?-1735)
22

: Asıl adı Mehmed olan Râşid, İstanbul’da dünyaya 

gelmiştir. Eğitimli bir aileden gelen Râşid Efendî’nin babası zamanında Bursa kadısı 

olarak görev yapmıştır. İlk eğitimini babasının yanında almıştır. Daha sonra döneminin 

medrese ilimlerini bitirdikten sonra Hacı İlyas Medresesi’nin müderrisi olmuştur. Bu 

görevinden sonra bir çok medresede müderrislik yaptıktan sonra tecrübesi ve ilmi 

neticesinde devlet fermanıyla Sahn-ı Seman medresesine müderris olarak atanmıştır. 

Nesir  alanındaki kabiliyetinden devletin resmî vakanüvisi olarak da bir çok savaşa 

katılmıştır. Devletin bir çok kademesinde görevler yapan Râşid’n son görevi Anadolu 

Kazaskerliği olmuştur. Kaynaklar Râşid hakkında halim  yardımsever ve cömert bir 

kişiliğe sahip olduğunu yazmaktadır. Kendini nesir sahasında daha çok geliştiren Râşid 

döneminin meşhur vakanüvislerindendir. Eserleri: Târîh-i Râşid, Dîvân, Sıhhat-âbâd, 

Münşeât, Fetih-Nâmeler ve Vakfiyeler. 

Râtib (1711?-1762)
23

: Asıl adı Ahmed’dir. Yenişehir’de doğmuştur. Kaynaklarda 

eğitimiyle ilgili detaylı bilgiye sahip olamadığımız Râtîb, Arapça ve Farçaya hakim 

şairliğinin yanında hattatlığının da olduğunu bilmekteyiz. Tasavvûfî intisabı 

Akovalızâde Hâtem Efendi’yedir. Devlet kademelerinde valilik, kaptanıderyâlık gibi 

önemli görevlerde bulunmuştur. Ömrünün ahir zamanlarında Mora valisi iken vefat 

etmiştir. Kaynaklar onun ilim de ve askerlikte mahir, dini bütün, yiğit bir kişikte 

olduğunu söylemektedir. Şiirlerinde mana derinliğine önem vermiştir. Döneminin şiir 

akımlarından olan Sebk-i Hindî akımından etkilenmiştir. Bilinen tek eseri dîvânıdır. 

                                                      
22

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yrd. Doç. Dr. Halit Biltekin, Râşid , “ Mehmed Râşid Efendi”, 

TEİS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3736 [ET: 19. 04. 2019]. 
23

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yrd. Doç. Dr. Yasin Kılıç, Râtib , “ Ahmed Pâşâ”, TEİS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2274 [ET: 19. 04. 2019]. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3736
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2274
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Rûhî (1534/1606)
24

: Şair Bağdat’ta doğmuştur. İsmi Osman, mahlası ise Rûhî’dir. 

Rûhî’nin babası, Bağdatın fethinden sonra fethedilen yere yerleşen Türklerdendir. 

Öğrenimi hakkında ayrıntılı bilgi yoktur. Ancak bir çok paşanın himayesinde hizmet 

etmiştir. Şiirlerinden Rûhî’nin gezmeyi sevdiği ve çok yere gezdiği görülmektedir. Her 

yerde, pekçok devlet erkanıyla, sanatkarlar ve âlimlerle tanıştığı biliniyor. Ancak 

buralarda ne tür konularda memuriyet yaptığı tespit edilememektedir. Şiirlerindeki 

üslubu ise genellikle âşıkâne ve rindânedir. Dili oldukça sade ve akıcıdır. Bilinen tek 

eseri divanıdır. 

Veysî (1561/1562-1628)
25

: Gerçek ismi Üveys’dir. Manisa’da dünyaya gelmiştir. Eğitim 

hayatı Manisa ve İstanbul’da tamamlamıştır. Devlet kademesinde görev olarak kadılık 

ile başlayan Vaysî daha sonra müfettişlik, divan katipliği yapmıştır. Daha sonra vefatına 

kadar bir çok ilde ve savaşlerda kadı olarak çalışmıştır. Nazmından ziyade nesir 

alanında daha çok kabiliyetli olan Veysî’nin uslubû ağır ve süslüdür. Kaleme aldığı bir 

çok eserinden çok velûd bir şair olduğu anlaşılmaktadır. Eserleri: Dürretü’t-tâc, Hâb-

Nâme, Münşeât, Dîvân, Merace’l-bahreyn fî ecvibe ‘alâ i’tirâzâti’l- Cevherî, Düstûru’l-

Amel, Fütûh-ı Mısr, Hicviyye.    

  

                                                      
24

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Prof. Dr. Nihat Öztoprak, “Rûhî, Bağdatlı”, TEİS, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2428 [ET: 11.04.2014]. 
25

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “Veysî”, DİA, C. 43, İstanbul  2013, s. 76-77. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2428
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BÖLÜM 2: MECMÛ‛A-İ EŞ‛ÂR’IN KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

1.6 Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

1. Metin kısmındaki varak numaralandırmasını mecmuadaki numaralandırmayı 

esas alınarak verdik. Mecmuadaki şiirlerin varak numarası 2b’den başladığından 

daha evvelki varaklar boş olduğundan metin kısmını 2b’den başlattık.     

2. Çalışmamızdaki şiirlere mecmuadaki sıralamayı esas alarak şiir numarası verdik. 

Ayrıca şiirlerin varak numaralarını metnin içiresinde belirttik. 

3. Metnin sayfa numaralandırmasını sayfa sonunda orta kısımda belirttik. 

4. Metnin içindeki beyitleri ve bendleri nuramalandırdık. Ayrıca şiirdeki bendleri 

kendi içerisinde romen rakamıyla da numaralandırdık. 

5. Şiirlerin vezinlerini şiir başında italik biçimde takti yapmadan gösterdik. 

6. Mecmuada mevcut olan şair isimlerini şiirin başında büyük harfle yazdık. 

7. Mecmuada bulunan Arapça ve Farsça beyitleri orjinal haliyle Arap alfabesiyle 

yazdık. 

8. Mecmuadaki şiirleri karşılaştırma yaparken şairi hakkında çalışılmış bilimsel 

çalışmaları başvurduk. 

9. Şiirleri ilgili akademik kaynaklar ile karşılaştırma yaparken beyit ve bend 

sıralamasında oluşan farklılıkları dipnotta mecmuayı dikkate alarak gösterdik. 

10. Karşılaştırma yaparken tespit ettiğimiz farklılıkları vezin ve manayı göz önünde 

bulundurarak değerlendirdik. Mecmuadaki beyitlerin kelimeleri vezin ve mana 

ile uygunluk gösterdiği takdirde mecmuanın aynısını transkiribe ettik. 

Farklılıkların her biri, vezin ve manaya uygunluk gösterdiğinde tespit ettiğimiz 

bu farklılığı dipnotta aralarına “:” işaretini koyarak gösterdik. 

11. Mısralar arasındaki farklılıkları dipnotta “/ ” işareti ile ayırdık. 

12. Karşılaştırmada mevcut olmayan kelime, mısra, beyit ve nazım şeklini “-” 

işaretiyle, divanda mevcut değilse “-D” mecmuada mevcut degilse “-M” makale, 

tez vs. gibi akademik çalışmalarda mevcut degilse ilgili çalışmanın kısaltmasının 

başında “-” ( -F. , Firûz-Nâme) işaretiyle dipnotta gösterdik. 

13. Karşılaştırmada kullandığımız kaynakların künyesini Kaynakça bölümünde 

detaylı olarak verdik. Metin kısmında dipnot şeklinde sadece kaynağın adını ve 

sayfa numarasını verdik. 
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14. Mecmuadaki şiirleri karşılaştırma yapmak üzere ilgili akademik çalışmada tespit 

ettiysek mecmuadaki şiir numarasını dipnot kısmında verdikten sonra kısatma 

olarak nazım şeklini, kaynaktaki şiir sayısını, beyit sayısını ve sayfa numarasını 

da belirttik: (12 Âtıf Efendi D., G. 6 (7 Beyit), s. 44.) 

15. Şiir mecmuada mevcut, ilgili bilimsel çalışmada mevcut değilse bu durumu 

dipnot kısmında belirttik. 

16. Mecmuada yer alan şairler hakkında herhangi bir bilimsel çalışma yok ise bu 

durumu dipnot kısmında belirttik. 

17. Mecmuadaki şiirlerde vezin ile kafiye hatalarını, eksikliklerini fazlalıklarını vb. 

kusurları mümkün olduğu kadar giderdik. Önerimizi köşeli parantezde  “[ ]” 

verdik.  

18. Mecmuada olmayıp karşılaştırma yaptığımız kaynakta bulduğumuz beyit, bend 

ve dörtlükleri metin kısmına almayıp bu durumu dipnotta belirttik. Mecmuada 

olup kaynakta olmayan yerleri de metin kısmına dahil ettik. Bu durumuda 

dipnotta belirttik. 

19. Mecmuada okunmayan kelimeleri (...) işaretiyle gösterdik. 

20. Mecmuada nokta eksikliğinden dolayı yazımı yanlış olan bir kısım Arap 

harflerini yazımını lügata göre doğru bir şekilde yazdık. 

1.7 Metnin Çeviriyazısı ve İmlâsında İzlenen Yol 

1. Çeviriyazıda akademik çalışmalarda tercih edilen MEB İslam Ansiklopedisi 

transkripsiyon sistemini kullandık. (Bkz. Transkripsiyon Tablosu) 

2. Çeviriyazıda mecmuadaki şiirlerin ait olduğu dönemdeki Türkçe dil 

hususiyetlerini göz önünde bulundurarak transkiribe ettik. 

3. Farsça vāv-ı maǾdūleleri “ 
v 

” işaretiyle gösterdik: ħ
v
āce 

4. Farsça vāv-ı meçhūlelerin ünlülerini med olan yerler dışında kısa ünlüyle 

yazdık: ħoş 

5. Elif-i maksūreli kelimeler “ye” harfiyle yazılmışsa į’li, “elif” harfiyle yazılmışsa 

ā’lı şekilde yazdık: Tūbį-Tūbā, Muśŧafį-Muśŧafā 

6. Şiirlerde vezin gereği zihâf ve imale olan yerlerin uzun ünlüsüne müdahalede 

bulunmadık. Sadece imâle olan yeri uzunluk işaretiyle gösterdik. 

7. “Nice” kelimesi nitelik anlamı içeriyorsa “Nice” şeklinde, nicelik anlamı 

içeriyorsa “Niçe” şeklinde yazdık. 



   
 

35 

8. Şahıs, mekan, eser, gezegen vb. özel isimlerin ve mısra başlarındaki kelimelerin 

ilk harflerini büyük harfle yazdık.  

9. Mısralardaki sırr, küll vb. muzaaflı kelimeleri vezne göre tek veya çift ünsüzle 

yazdık. 

10. N’itsün, n’eylesün, n’ola gibi büzülme olan kelimeleri kesme işaretiyle ayırıp 

yazdık. 

11. Mecmuadaki yönelme hali ekinde tercihimiz e’li teleffuzu üzerine oldu: Gaffāre, 

Settāre. 

12. Mecmuadaki vasıta hali eki olan “ile” birleşik yazılmış ise (-) işaretini ekleyerek 

kelimeyle birleşik yazdık: Şevķ-ile, söz-ile. 

Vezin icabı birleşik yazılması gerekiyorsa birleşik yazdık: ǾAşķla.  

Eger “ile” metinde “ve” anlamında bağlaç olarak kullanıldıysa ayrı şekilde 

yazdık. 

13. Mecmuadaki i- fiiliyle geçen kelimeleri birleşikse metinde (-) işaretiyle birleşik 

yazdık: Bu-imiş, ħaste-imiş. 

14. Metinde dilbilgisi kaidesi olan sert ünsüzlerin benzeşmesi kuralı yerine  yazımın 

mecmuadaki şeklini tercih ettik: Gitdikce, bakdıķca. 

15. Metinde vezin gereği olarak yaptığımız ses türemelerini italik biçimde gösterdik: 

Şükür, Ǿ öźür. 

16. Arapça ve Farsça’daki ön eklerin yazımında eki kelimeyle (-) işaretiyle ayırdık: 

be-ĥaķķ-ı, bį-çāre, bā-ħuśūś, źį-kām. 

17. Farsça’daki son eklerin yazımında eki kelimeyle birleşik yazdık: Gülistān, 

Ferhatveş, rindān, şâmgāh. 

18. Birleşik isimlerdeki atıf edatını  metin içerisinde  “vav” harfi varsa ayrı, yoksa 

birleşik yazdık: Güft ü gū / güftgū. 

19. Farsça ikilemeler arasındaki ekleri (-) işaretiyle ayırdık: dem-be-dem, gün-be-

gün, ser-ā-ser. 

20. Farsça birleşik isimleri ve sıfatları (-) işaretiyle belirttik: silāh-dār, āb-rū, dil-sūz, 

kār-sāz. 

21. Āftāb, āsmān, āşnā gibi kelimelerin medli okunuşlarından kaynaklanan ses 

türemelerini gösterdik: Āfitāb, āsumān, āşinā. 
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22. Mecmuada y’li ve y’siz kullanılan “hemze”yi  yazım şeklinin birbiriyle tutarlı 

olabilmesi için y’siz şeklini kullandık: ķāǿim, dāǿima, fāǿiż. 

23. Mecmuada yazımı kapalı şekilde olan e’leri i’li şekilde yazdık: didi, gice, yir. 

24. Mecmuada b’li şekilde yazılan -up, üp zarf fiil eklerini p’li şekilde yazdık: 

yapub-yapup, görüb-görüp. 

 

1.8 Metnin İşaretler Sistemi 

Tablo 4 

Transkripsiyon Tablosu 

 Ş, ş ش A, a, Ā, ā, E, e أ ,آ 

 Ś, ś ص ǿ ء

 Ż, ż, Đ, đ ض B, b ب

 Ŧ, ṭ ط P, p پ

 Ž, ž ظ T, t ت

 Ǿ ع Ŝ, ŝ ث

 Ġ, ġ غ C, c ج

 F, f ف Ç, ç چ

 Ķ, ķ ق Ĥ, ĥ ح

 G, g, K, k, ñ ك Ħ, ħ خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Ź, ź ذ

 N, n ن R, r ر

 Ū, ū, Ü, ü, V, v و Z, z ز

 H, h, e ه J, j ژ
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 Į, į, I, ı, İ, i, Y, y ی S, s س
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1.9 Karşılaştırmalı Metin  

[2B] 

1

 

TEVBE-NĀME-İ VEYSĮ RAĤMETULLAHİ TEǾĀLĀ 

[TERKİB-İ BEND] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

I 

   Yeter ey dil heves-i zülf-i siyeh-kār yeter 

Yeter ey cān-ı belā-dįde bu efkār yeter 

Ceyb-i endįşeye çek başuñı fikr it ĥālüñ 

Ħalķ ile eyledügüñ beyhūde güftār yeter 

Rişte-i fikre dür-i eşk-i nedāmet nažm it 

Ārzū-yı dil içün didigüñ eşǾār yeter 

Murġ-ı Ǿanķā- per-i nažmuñ yetür ol yerlere kim 

Şāhbāz-ı nažar-ı himmet-i ebrār yeter 

Der-i Mevlāya yüzüñ sür yeter itdüñ kendüñ 

Bende-i ħalķa- be-gūş-ı der-i eşrār yeter 

Yeter oldı bu hevā vü hevesi terk idelüm 

Yönelüp Ĥaķķa reh-i śıdķ u sedāda gidelüm 

 

II 

Evvelā Ǿazm idelüm bārgeh-i iclāle 

Ravża-i şāh-ı rüsül merķad-ı śaĥb u āle 

  Ol şehüñ ġaşiye-ber-dūş olalum maĥmiline 

Yüz sürüp ħāk-i reh-i nāķa-i zer-ħalhāle 

Yollaruñ ħār-ı muġaylanına yüzler sürelüm 

Lāleveş ġarķ idelüm çehre-i
26

 ħūn-ı āle 

   Eşk-i ĥasret śaçalum reh-güzer-i ĥuccāce 

Şurezārında Ĥicāzuñ bite sünbül lāle 

                                                      

1 Manzum Tevbe- Nâmeler, (54 Beyit), s. 200-203. 
26

 çehre-i: çehre’i T.V. 
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   Sünbüli āteş-i dilden saçılan dūd-ı kebūd 

Lālesi ħūn-ı cigerden dökülen pergāle 

   Gel senüñle varalum yüz sürelüm dergāhe 

YaǾni dergāh-ı muallā-yı Resūlu’llāhe [3A] 

 

III 

   Ravżası ħākine fersūde ķılup pįşānı 

Lāle-gūn
27

 eyleyelüm dįde-i ħūn-efşānı 

   Diyelüm aña eyā ümmetinüñ ġam-ħ
v
ārı 

Ħasteler çāresi bį-çārelerüñ dermānı 

   Enbiyā mefħarı  Ħallāķ-ı cihān maĥbūbı 

İki Ǿālem güneşi iki cihān sulŧānı 

   Feyż-i luŧf [u] keremüñden bizi maĥrūm itme 

Raĥmet-i Ǿālem iken devletiñüñ Ǿunvānı 

   Yüz sürerken o śafāgāh-ı bülend- eyvāna 

Būs iderken o
28

 ķadem-i cāy-ı
29

 Celįlü’ş-şānı 

   Ķaldırup dest-i duǾā ķıblegeh-i aǾlāya 

Yalvaralum bizi yoķdan yaradan Mevlāy 

 

IV 

   Diyelüm ey bizi yoķdan getirüp var iden 

Cevher-i Ǿaķl-ıla ŧıfl-ı dili hüşyār iden 

   Tāc-ı įmān u iŧāǾat-ıla ser-firāz ķılūp
30

 

Dįn-i İslāma kemer-beste-i aĥrār  iden 

   Ķalbimüz ġonce-i ser-beste-i taśdįķ
31

 idüp 

Dilimüz bülbül-i destān-zen-i iķrār iden 

    

Kimimiz
32

 devlet-ile şāh-ı cihān-dār idüp 

Kimimiz
33

 künc-i ķanāǾatde sebük-bār
34

 iden 

                                                      
27

 lāle-gūn: lāle-ħūn T. V. 
28

 o -T. V. 
29

 cāy -T. V. 
30

 ķılup: iden T. V. 
31

 ġonce-i ser-beste-i taśdįķ: ġonce-i ser-beste-i taĥķįķ T. V. 
32

 kimimüz: kimini T. V. 
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   Ey bizi maĥż-ı kemāl-i kerem [ü] luŧfuñdan 

Dār-ı dünyāda bu elŧāfa sezāvār iden 

Śoñra lāyıķ mı bizi ħaste-i hicrān itmek 

Mübtelā-yı elem-i āteş-i sūzān
35

 itmek 

 

V
36

 

   Geçdi Ǿömrüm heves-i zülf-i muǾanberde benüm 

Ķaldı Ǿaķlum girih-i kākül-i dil-berde benüm 

Tįġine hançerine māǿil olup dil-dāruñ 

Çekdigüm derd belā
37

 söylene dillerde benüm 

 

 

   Şāhbāz-ı nažarum niceye dek beste ķala
38

 

Dām-ı dil-gįr-i ħaŧ-ı yār-ı semenberde benüm 

   Seyyiǿātum yazan ol kātib-i aǾmāl-nüvįs 

Vay eger itdigümi hep yaza defterde benüm 

   Saķalum aġ yüzüm ķara sözüm Ǿayn-ı ħaŧā 

Baña aġlan baña kim Ǿarśa-i maĥşerde benüm 

   Ne yüzüm var nažar-ı Ħażret-i Ĥaķķa varıcaķ 

Ne sözüm var varıcaķ ħażretine yalvarıcaķ [3B] 

 

VI
39

 

   Bir gün ola güm olup yıķıla ŧāķ-ı nüh ŧāķ
40

 

Bu bir efrāşte
41

 eyvān-ı zer-endūde-revāķ 

   Vaķtidür āhuñı tįr it ķadüñi eyle kemān 

Sefer-i āħirete saña gerekmez mi burāķ 

                                                                                                                                                            
33

 kimimüz: kimini T. V. 
34

 künc-i ķanāǾatde sebük-bār: źillet ile nekbeti vü ħār T. V. 
35

 mübtelā-yı elem-i āteş-i sūzān: mübtelā-yı elem-i derd-i firāvān T. V. 
36

 Bu bend Manzum Tevbe- Nâmeler’de VII. Benttir. 
37

 derd belā: derd ü belā T. V. 
38

 ķala: ķalup T. V. 
39

 Bu bend Manzum Tevbe- Nâmeler’de V. Benttir. 
40

 bir gün ola güm olup yıķıla ŧāķ-ı nüh ŧāķ: āh kim ķalmaya bir gün yıķıla ŧaķ-be-ŧaķ T. V. 
41

 bir efrāşte: ser-efrāşte T. V. 
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   Āh kim fısķ-ıla geçdi giceler gündüzler 

Ne Ǿibādāt-ı teheccüd ne śalāt-ı işrāķ 

İtdigüm cürme benüm yir ile gök şāhiddür 

Bende yirden göge dekdür ġażaba istiħķāķ 

   Virme dāmanumı dest-i ħuśamāya yā Rab 

Varıcaķ ĥażretüñe başı ķabaķ yalın ayaķ
42

 

   Virmek olursa eger ħaśma benüm dāmanum 

Yine iĥsān ü kerem senden olur sulŧānum 

 

VII
43

 

   Mest olup bāde-i ġafletle yitirdük özimüz
44

 

Bilmedük düş gibi geçdi
45

 gicemüz gündüzimüz 

Zikr [ü] tesbiĥine śarf eylemedük Ǿömrimüzi 

Ħażret-i Ĥaķķa niyāz itmege yoķdur sözimüz
46

 

Çehre- fersūde-i erbāb-ı
47

 erāzil olduķ 

Ķalmadı ĥażretine varmaġa hergiz yüzimüz 

Ten-i ħākimizi bir gün götüre śarśar-ı merg 

Şöyle ber-bād ola
48

 kim görmeye kimse tozımuz 

Görsek ey dįde neler gelse gerek başımuza 

Bilsek ey dil ki neler görse gerekdür gözimüz 

   Źü’l-Celālā baña ol demleri āsān eyle 

İşimüz źikr-i Cemįlüñ aşımı
49

 įmān
50

 eyle 

 

VIII 

   Tevbe yā Rabbi giriftār-ı hevā
51

 olduġıma 

Tevbe yā Rabbi ŧaleb-kār-ı belā
52

 olduġıma 

                                                      
42

 başı ķabaķ yalın ayaķ: yalın ayaķ başı ķabaķ T. V.  
43

 Bu bend Manzum Tevbe- Nâmeler’de VI. Benttir. 
44

 özimüz: rūzımuz T. V. 
45

 geçdi: gitti T. V. 
46

 sözimüz: yüzimüz T. V.  
47

 erbāb-ı: ebvāb-ı T. V. 
48

 ola: ide T. V. 
49

 aşımı: işim T. V. 
50

 Įmān: āsān T. V. 
51

 giriftār-ı hevā: giriftār-ı belā T. V. 
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Tevbe yā Rābbi esįr-i mey-i gül-reng olup 

Bende-i muġbeçe-i Ǿişve-nümā olduġıma 

Ārzū-yı śanem-i māh-liķa itdügüme 

Mübtelā-yı heves-i mihr [ü] vefā olduġıma 

Pey-rev oldum o süħan-pervere itdüm tevbe 

Dāǿimā rāh-ber-i
53

 Ǿamd ü ħaŧā olduġıma 

 Tevbe ya Rabbi ibādet
54

 śanup itdüklerime 

 Dāmen- ālūde-i çirk-āb-ı riyā olduġıma 

 Tevbe ya Rabbi ħatā yolına gitdüklerüme 

 Bilüp itdüklerime bilmeyüp itdüklerüme [4A] 

 

IX 

   Yā İlahį şeref-i ĥażret-i peyġamber içün 

Siper-i māhı iki pāre iden server içün 

Şeb-i isrāda olan sırr-ı muķaddes ĥaķķı 

Leyle-i ķadrdeki vaķt-i śafā-güster içün 

Ħande-i ĥüsn-i cihān-sūzı içün Śıddįķuñ 

Girye-i Ħażret-i YaǾķūb-ı belā-perver içün 

   Nūr-ı Śıddįķ-ı Nebį maǾadelet-i Fārūkį 

Ĥilm-i  ǾOŝmān u kerem-güster-i Ĥayder içün 

   Ol iki dürr-i dil-efrūz-ı bināgūş-ı felek 

YaǾni ol kurretü’l-Ǿayn-i şeh-i Ĥayber  içün 

Luŧf idüp eyledügi cürm [ü] fesāda
55

 baķma 

Veysį-yi rū-siyehi nār-ı cahįme yaķma 

 

2

 

TUĤFETÜ’L- ĤARAMEYN MERĤŪM NĀBĮ 

RAĤĮMEHULLAH 

[GAZEL] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilātün 

                                                                                                                                                            
52

 ŧaleb-kār-ı belā: ŧaleb-kār-ı hevā T. V. 
53

 rāh-ber-i: reh-siper-i T. V.  
54

 ibādet: ibādāt T. V. 
55

 fesāda: günāha T. V. 

2 Tuhfetü’l Harameyn, (11 Beyit), s. 44-45.

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1.  Gel göñül Ǿazm-i der-i
56

 beyt-i Ħudā eyleyelüm 

 SaǾy idüp Merveye taĥśįl-i śafā eyleyelüm 

 

2.  İşimüz eylesün altun dü cihānda Mevlā 

 Nāvdān-ı zerüñ altında duǾā eyleyelüm 

 

3.  ǾArafātuñ sürelüm ħākine yüzler gözler 

 Sürħ-rūy olmaġa iksįr-i recā eyleyelüm 

 

4.  Leb-i lebbeyk-zen [ü] çeşm-i sirişk-efşānı 

 Kūçe-i ħ
v
āhiş-i raĥmetde gedā eyleyelüm 

 

5.  Kāse kāse çeh-i Zemzemden içüp āb-ı ĥayāt 

 Cān-ı pür-Ǿilleti leb-rįz-i şifā eyleyelüm 

 

6.  Alalum gevher-i raĥmet virelüm naķd-i günāh 

 Dili sudāgeri bāzār-ı Minā eyleyelüm 

 

7.  Bāb-ı sulŧān-serā perde-i levlāke varup 

 Ķaddümüz bār-ı tażarruǾla dü tā eyleyelüm 

 

8.  Virelüm ravża-i pākine śalāt ile selām 

 Ǿİllet-i cürme şefāǾatle şifā eyleyelüm 

 

9.  Olalum ħāk-ı der-i ravżasına nāśiye-sā 

 Cebhemüz maşrıķ-ı ħurşįd-i Ħudā eyleyelüm 

 

10.  Geçirüp bendeleri defterine nāmımızı 

  Yirümüz ĥaşre dek zįr-i livā eyleyelüm 

                                                      
56

der-i:  reh-i T. H.  
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 11. Defter-i cürmi yaķup eyleyelim ħākister 

  Nābiyā āyįne-i ķalbe cilā eyleyelüm [4B] 

 

3

 

RŪĤĮ-İ BAĠDĀDĮ RAĤMETULLAH 

[ TERKİB-İ BEND] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

I 

Śanmañ bizi kim şįre-i engūr ile mestüz 

Biz ehl-i ħarābātdanuz mest-i elestüz 

 

Ter-dāmen olanlar bizi ālūde śanur lįk 

Biz māǿil-i būs-ı leb-i cām ü kef [ü] destüz 

Śadrın gözedüp neyleyelüm bezm-i cihānuñ 

Pāy-ı ħum-ı meydür yerimüz bāde-perestüz 

  Māǿil degilüz kimsenüñ āzārına ammā 

Ħāŧır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz 

  Erbāb-ı ġaraż bizden iraġ olduġı yegdür 

Düşmez yire zįrā oķumuz śāĥib-i şaśtuz 

  Bu Ǿālem-i fānįde ne mįr ü ne gedāyuz 

AǾlālara aǾlālanuruz pest ile pestüz 

  Hem-kāse-i erbāb-ı dilüz  Ǿarbedemüz yoķ 

 Meyħānedeyüz gerçi velį  Ǿaşķ ile mestüz 

 

 Biz mest-i mey-i meygede-i Ǿālem-i cānuz 

Ser-ħalķa-i cemǾiyyet-i peymāne- keşānuz 

 

II 

  Sāķį getür ol bādeyi kim dāfiǾ-i ġamdur 

Śayķal ur o mirǾāta ki pür-jeng ü elemdür 

                                                      

 3 Bağdatlı Rûhî D., (136 Beyit), s. 187-195. 
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  Dil-bestelerüz bizden ıraġ eyleme bir dem 

Ol bādeyi kim nūr-ı dil ü dįde-i Cemdür 

  Ey ħ
v
āce fenā ehline zinhār ululanma 

Dervįşi o
57

 mülküñ şeh-i
58

 bā-ħayl ü  Ħaşemdür 

  Ħāk ol ki  Ħudā mertebeñi eyleye Ǿālį 

Tāc-ı ser-i Ǿālemdür o kim ħāk-i ķademdür 

Gel ŧoġrılalum meygedeye raġmına añun 

Kim bār-ı riyādan ķad-ı ber-geştesi ħamdur 

Mey śun bize sāķį bizüz ol ķavm ki dirler 

Rindān-ı śabūĥį-zede-i bezm-i ķıdemdür 

Bu nažmı Beyānįden işit ĥāle münāsib 

Kim zübde-i yārān-ı suħan-dān-ı ǾAcemdür
59

   

  

    Mā rind-i śabūĥį-zede-i bezm-i elestim 

  Pįş ez-heme dürdį-keş ü pįş ez-heme mestim 

 

III 

     Ħoş kūşe-i źevķ idi śafā ehline Ǿālem 

   Bir ĥāl-ile sürseydi eger Ǿömrini ādem 

     Śıĥĥat śoñı derd olmasa vuślat śoñı
60

 hicrān 

   Nūş āħiri nįş olmasa sūr āħiri mātem [5A] 

     Bu Ǿālem-i fānįde śafāyı ol ider kim 

   Yeksān ola
61

 yanında eger źevķ eger ġam 

 

     Dāǿim ola hem-śoĥbet-i rindān-ı ķadeh-nūş 

   Varın ķoya meydāna eger bįş eger kem
62

 

     Śūfį ki śafāda geçinür mālik-i dįnār 

   Bir dirhemüñ
63

 alsañ ger olur ħāŧırı der-hem 

                                                      
57

 o: bu D. 
58

 şeh-i -D. 
59

 -M 
60

 śoñı: demi D. 
61

 ola: ol D. 
62

 eger bįş eger kem: eger źevķ u eger ġam D.    
63

 dirhemüñ: dirhemini D. 
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     Žāhir bu ki āħir yeri ħāk olsa gerekdür 

   Ger dirheme muĥtāc ola ger mālik-i dirhem 

     Mey śun bize sāķį içelüm raġmına anuñ 

   Kim cehli ile bilmedügi yerden urur dem 

 

     Her münkir-i keyfiyyet-i erbāb-ı ħarābāt 

   Öz Ǿaķlı ile Ĥaķķı diler bulmaġa heyhāt 

 

IV 

     Gör zāhidi kim śāĥib-i irşād olayın dir 

   Dün mektebe varmış
64

 bugün üstād olayın dir 

     Meyħānede ister yıķılup olmaġa
65

 vįrān 

   Bįçāre ħarābātda ābād olayın dir 

     Bir serv-i ķadüñ bende-i efkendesi olsun 

   ǾĀlemde o kim ġuśśadan āzād olayın dir 

     ǾÖmrin giçürüp kūh-ı belāda dil-i şeydā 

   Ber-hezmen-i hengāme-i Ferhād olayın dir 

     Vaśl istemeyüp hicr-ile ħoş geçdügi bu kim 

   Miskįn ġam-ı cānāneye muǾtād olayın dir 

     Elden ķomasun gül gibi cām-ı meyi bir dem 

   Her kim ki bu ġam-ħānede dil-şād olayın dir 

     Gezdi yüridi bulmadı bir eglenecek yer 

   Min-baǾd yine Ǿāzim-i Baġdād olayın dir 

 

      Baġdād śadefdür güheri dürr-i Necefdür 

    Yanında anuñ dürr ü güher seng-i ħazefdür 

 

V 

     Ol gevher-i yektā ki bulınmaz aña hem-tā 

   Gelmez śadef-i kevne bir öyle dürr-i yektā 

                                                      
64

 varmış: vardı D.  
65

 olmaġa: olmaya D. 
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     Ol źāt-ı şerįfe yaraşur daǾvā-yı himmet 

   Kim oldı ne dünyā aña maķśūd ne Ǿuķbā 

     Kim derk ider añı ki ola
66

 źātına maǾlūm 

   Remz-i kütüb-i medrese-i Ǿilm ile bālā 

     Ol zāhidüñ aġlar yer ü gök ĥāline yarın 

   Kim içmeye destinden anuñ cām-ı muśaffā 

     Bir noķŧa durur sırrı didi çār kitābuñ 

   K’ol çārdadur sırr-kütüb-ħāne-i eşyā [5B] 

   Ol noķŧa benem didi dönüp remzini seyr it 

                                             YaǾnį ki benem cümle-i esmāya müsemmā
67

 

   Çün ĥiśśe imiş ķıśśadan ehl-i dile maķsūd 

                                             Maķśūd nedür añla bil ey Ǿārif ü dānā
68

 

 

     Hep muġlaŧadur laķlaķadur
69

 bāŧın u žāhir 

   Bir noķŧa imiş aśl-ı süħan-ı evvel ü āħir 

 

VI 

    Ey śāĥib-i ķudret ķanı insāf u mürüvvet 

  Rindān-ı mey-i āşāma niçün olmaya raġbet 

    Ķısmetleri dirseñ ezelį cevr ü cefādur 

  Cevr ola niçün źevķ u śafā olmaya ķısmet 

    Dirsen ki bu gün eylemeyen yarın ider źevķ 

  Çoķ mı iki gün bendelerüñ eyleye Ǿişret 

    Ĥācetlerimüz ķādir iken ķılmaġa ĥāśıl 

  Śalmaķ keremüñden bizi ferdāya ne ĥācet 

    Nāçār çeker ħalķ bu miĥnetleri yoħsa 

  Ādem ķara ŧaġ olsa getürmez buña ŧāķat 

    Ĥālüñ kime açsañ saña dir ĥikmeti vardur 

  Öldürdi bizi āh bilinmez mi bu ĥikmet 

    Beyhūde dönüp neyler ola başımuz üzre 

                                                      
66

 ki ola: k’ola D. 
67

 cümle-i esmāya müsemmā: cümleten esmā-yı müsemmā D.   
68

 Ǿārif u dānā: Ǿārif-i dānā D.  
69

 laķlaķadur: laķlaķa-i D. 
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  Ħalķuñ bu felek didügi dolab-ı meşaķķat 

  

    Beyhūde yeter döndi hemān terkini ķılsa 

  Kim Ǿaksine devr eylemeden bāri
70

 yıķılsa 

 

VII 

    Çarħuñ ki ne saǾdinde ne naħsinde beķā var 

  Dehrüñ ki ne ħāśında ne Ǿāmında vefā
71

 var 

    Aldanma anuñ saǾdine naħsinden alınma 

 Naħsinde dime miĥnet ü saǾdinde śafā var 

   Meyl itme bunuñ ħāśına Ǿāmından üşenme 

 ǾĀmında dime ĥisset ü ħāśında Ǿaŧā var 

   Cehd eyle hemān ġayr eline baķmayı
72

 gör kim 

 Benden ne saña fāǿide senden ne baña var 

   Egninde görüp ġayrilerüñ aŧlas u dįbā 

 Ġam çekme ki egnümde benüm köhne Ǿabā var 

   Geç cümle bu efkārdan u Ǿārif-i vaķt ol 

 Ser- geşte bil ānı ki serinde bu hevā var 

   Ferdā elemin çekme mey iç baķ ruħ-ı ħūbā 

 ǾĀşıķlara ferdāda daħi vaǾd-i liķā var 

   El virse śafā fırśatı fevt eyleme bir dem 

Dünyā aña degmez ki cefāsın çeke ādem [6A] 

 

  Giryeñ ķopar ey ħ
v
āce meger kim cigeründen 

Kim çıķdı ciger pāreleri
73

 çeşm-i terüñden 

 

VIII 

  Biñ girye idersiñ seni āħir ayırurlar 

Ferzend ü zen ü ŧanŧana-i sįm ü zerüñden 

                                                      
70

 bāri: yegdi D. 
71

 vefā: Ǿaŧā D. 
72

 baķmayı: bulmayı D. 
73

 pāreleri: pārelerüñ D. 
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  Bu mülk-i fenāya ki Ǿademden sefer
74

  itdüñ 

Sūduñ nedür ancaķ anı bilseñ seferüñden 

  Yoķ çıķmaġa göñlüñ der-i dünyā-yı denįden 

Billāhi di ħoşnūd mısın yoħsa yerüñden 

  Bu mezbeleden böyle
75

 güzār eyleyi gör kim 

Bir źerre ġubār irmeye tā reh-güźerüñden 

  Sįm-ile zeri kendüñe ķat ķat siper  itdüñ 

Merg oķını geçmez mi śanursın siperüñden 

  ǾAķl adın añup kendüñi teklįfe bıraķma
76

 

Dįvāne olup refǾ-i ķalem ķıl
77

 üzerüñden 

 

   Ey ħ
v
āce eger kim sen iseñ Ǿāķil [ü] dānā 

 Şeydālıġı biñ Ǿaķla degişmez dil-i şeydā 

 

IX 

   Vardum seherį ŧāǾāt
78

  içün mescide nāgāh 

 Gördüm oturur ħalķa olup bir niçe güm-rāh
79

 

   Girmiş kimisi vaĥdete almış ele tesbįĥ 

 Her birisinüñ vird-i zebānı çil [ü] pencāh 

   Didüm ne śatarsuz ne alırsuz ne virirsüz 

 K’aśla diliñüzde ne Nebį var ne ħod Allah 

   Didi biri kim şehrimüzüñ ĥākim-i vaķti 

 Ħayr itmek içün ħalķa gelür mescide her māh
80

 

   İĥsānı ya pencāh  ya çildir fuķarāya 

 Śabr eyle ki demdür gele ol mįr-i felek-cāh 

   Geldüklerini mescide bildüm ne içündür 

 Yüz döndirüp andan didüm ey ķavm oluñ āgāh 

   Sizden kim ıraġ oldı ise Ĥaķķa yaķındur 

                                                      
74

 sefer: güźer D. 
75

 böyle: şöyle D.  
76

 bıraķma: düşürme D. 
77

 refǾ-i ķalem ķıl: refǾ ķıl anı D. 
78

 seher-i tāǾāt: seherį tāǾat D. 
79

 Bu beyit dîvânda 65. Beyittir.   
80

 māh: gāh D.    
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 Zirā ki đelālet yolıdur gitdügüñüz rāh 

 

   Taĥķįķi 
81

bu kim itdügüñüz
82

 zerķ u riyādur 

 Taķlįddesüz ŧāǾatüñüz cümle hebādur 

 

 

X 

   Dünyāda denįlerden idersin ŧaleb-i kām
83

 

 Ey ħām-ı ŧamaǾ niceye dek bu ŧamaǾ-ı ħām 

   Bir nā-ħalefi
84

 cübbe vü destār ile görseñ 

 Eylersüñ anuñ cübbe vü destārına ikrām 

   Naķşın çıķarup eylemedin źātını maǾlūm 

 Başlarsın aña eylemege faķruñı iǾlām [6B] 

   Cerrār diyü virmez olur Tañrı selāmın 

 Şerminden ider itse saña ĥābbece inǾām 

   Vay ger olasın
85

 ĥırķada nāmuñ ola derviş 

 Mülĥid diyü yandurmaġa eyler seni iķdām 

   Yazuķ saña kim eyleyesin ĥırś [u] ŧamaǾdan 

 Bir cübbe içün kendüñi Ǿālemlere bed-nām 

   Yoķ sende ķanāǾat gözüñ aç olduġı oldur 

 Rızķuñ irişür yoħsa
86

 eger śubĥ eger şām 

 

    Et loķması lāzım mı ŧoyurmaz mı seni nān 

 Zehr olsun o loķma k’ola pes-mānde-i dū nān 

 

XI 

    Ebnā-yı zamānuñ ŧalebi nām u nişāndur 

 Her biri taśavvurda fulān ibn-i fulāndur 
                                                      
81

 taĥķįķi: taĥķįķ  D. 
82

 itdügüñüz: hep işüñüz D. 
83

 ŧaleb-i kām: ŧamaǾ-ı ħām D. 
84

 bir nā-ħalefi: bir ādemi ger D. 
85

 vay ger olasın : sen er olasın D. 
86

 yoħsa: saña D. 
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    Güftāra gelüp söyleseler cehl-i mürekkep 

 ZuǾmınca velį her biri bir ķuŧb-ı zamāndur 

    Erbāb-ı ħıred źerre ķadar muǾteķid olmaz 

 Ol mürşide kim muǾteķid-i bį-ħaberāndur 

   Taķlįd ile seccāde-nişįn olmış oturmış 

Taĥķįķde ammā ħar-ı bügsiste- Ǿināndur 

   Dirmiş baña keşf oldı hep esrār-ı ĥaķįķat 

Vallāh yalandur sözi Billah yalandur 

   Kendüñden ıraġuñ
87

 düşüp ardına
88

 yorulma 

K’ol
89

 bį-ħıredüñ
90

 gitdügi yol žann u gümāndur 

   Ey ŧālib-i taĥķįķ eger var ise Ǿaķluñ 

 Gūş it bu sözi kim ħaber-i bā-ħaberāndur 

 

   Zinhār unut bildigüñi düşme Ǿināda 

 Bir pįre yapış kim iresin sırr-ı miǾāda 

 

XII 

    Śūretde nǾola zerre isek maǾnāda yūĥuz 

 Rūĥu’l- Ķudusüñ Meryeme nefħ itdigi rūĥuz 

    Peymāne-i ħurşįd-ile her śubĥ
91

 iderüz Ǿıyş 

 ǾĮsā ile peymāne-keş-i lāle
92

 śabūĥuz 

 

    İtdükse şarāp içmemege tevbe güzelsüz 

 Ŝābit-ķademüz tevbemüz üstinde Nuśūhuz 

   Mār-ise Ǿadū biz yed-i beyżā-yı Kelįmüz 

 Tūfān ise dünyā ġamı biz geşti-i Nūĥuz 

   Monlā
93

 oķusun medresede şerh-i meŧāliǾ
94

 

                                                      
87

 ıraġuñ: ıraġa D. 
88

 ardına: ardınca D. 
89

 k’ol: ol D.  
90

 bį-ħıredüñ: bį-ħaberüñ D. 
91

 śubĥ: dem D. 
92

 lāle: cām-ı D. 
93

 monlā: mollā D. 
94

 şerh-i meŧāliǾ: şerh-i meǾānį D. 
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Metn-i ķadeĥi śun bize biz ehl-i şurūĥuz 

   Śūfį bizi sen cism göziyle göremezsin 

Aç cān gözini eyle nažar gör ki ne rūĥuz [7A] 

   Pür-gūlara 
95

leb-beste görünmekdeyüz ammā 

Rindān-ı Mesįĥā-deme miftāĥ-ı fütūĥuz 

 

 ǾĮsā-dem ü Rūĥį-laķab u Ħıżr- ĥayātuz 

 Deryā-yı śıfat içre nihān gevher-i źātuz
96

 

 

XIII 

    Āyā nice bir devr ide bu çār Ǿanāśır 

 Kim aña ne evvel ola maǾlūm ne āħir 

   Gāh eyleyeler Ǿālem-i tefrįdde seyrān 

 Gāhį olalar Ǿālem-i terkįbde sāǿir 

   Tefrįdde çār ola vü nāçār ola devri 

 Terkįbe gelince se mevālįd ola žāhir 

   Bu cümle mežāhirden ola muǾteber insān 

 İnsānuñ ola cümle ŧufeyli bu mežāhir 

   Nefsini bilenler getüre Ħālıķa įmān 

 Bilmezlere įmān getürenler diye kāfir 

   Kāfir ki yerin düzeħ ider cehlden eyler 

 Çün cehl ĥaķįķatde ola küfr-i Ǿaceb-sır 

 

    Dünyā vire cāhillere el kāmil olanlar 

 Ayaķda ķalup
97

 olmayalar ĥabbeye ķādir 

 

    Çün cehldedür źevķ kemāli nidelüm biz 

 Ķāl ehli śafā eyleye ĥāli nidelüm biz 

 

                                                      
95

 pür-gūlara: bed-gūlara D.  
96

 gevher-i źātuz: gör ki ne źātuz D. 
97

 ķalup: ķala D. 



   
 

53 

XIV 

   Śūfį ki riyā-ile ider kendüyi mevśūf 

            Evkād-ı şerįfi ola taķlįd ile mevśūf 

   Minberde ħaŧįb ola [vü] maħfelde muǾarrif 

 ǾĀr eylemeye olduġına cehl-ile maǾrūf 

   Āyįne-i ķalbini küdūret ide tįre 

 Rūşenler-i feyż-i Ĥaķ-ile olmaya mekşūf 

   Cān u dilinüñ mihr ü mehi
98

 olmaya pür-nūr 

 Dāǿim biri maħsūf ola anuñ biri meksūf 

   CemǾ-i kütüb itmekle ne mümkün ola vāķıf 

 Esrār-ı Ħudāya ki ola mürşide mevķūf 

   Źātındaki āŝār-ı kemāl olmaya ħardur 

 Ya şāl-ı siyeh egnine giymiş ya yeşil śūf 

   ǾĀlemdeki kāmil çeke ġam źevķ ide cāhil 

 Yerden göge dek yuf baña ger dimez isem
99

 yuf 

 

    Çün Ĥaķ diyeni eylediler žulm ile ber-dār 

  Bāŧıl söze āgāz idelüm biz daħi nāçār [7B] 

 

XV 

  Yūf ħārına dehrüñ gül ü gülzārına hem yuf 

  Aġyārına yuf yār-ı vefā-dārına
100

 hem yuf 

  Bir Ǿıyş ki mevķūf ola keyfiyyet-i ħamra 

  ǾAyyāşına yuf ħamrına ħammārına hem yuf 

 

  Źį-ı ķıymet olunca nidelüm cāh u celāli 

  Yuf anı śatan dūna ħarįdārına hem yuf 

Çün ehl-i vucūduñ yeri śaĥrā-yı Ǿademdür 

   Yuf ķāfile vü ķāfile-sālārına hem yūf 

 ǾĀlemdeki bengįler ola vāķıf-ı esrār 

                                                      
98

 mihr u mehi: revzenesi D. 
99

 dimez isem: dimeyem D. 
100

 yār-ı vefā-dārına: yār-ı cefā-dārına D.  
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 Ĥayrānına yuf anlaruñ esrārına hem yuf 

 ǾĀrif ki ola müdbir ü nādān ola muķbil 

 İķbāline yuf Ǿālemüñ  idbārına hem yuf 

 Çarħ-ı felegüñ saǾdine vü naħsine laǾnet 

 Kevkeblerinüñ ŝābit ü seyyārına hem yuf 

 

 Çün ola
101

 ĥarām ehl-i dile
102

 dünyā vü Ǿuķbā 

Cehd eyle ne dünyā ola ħāŧırda ne Ǿuķbā 

 

XVI 

 Dünyā ŧalebiyle kimisi ħalķuñ emekde 

 Kimi oturup źevķ-ile dünyāyı yemekde 

 

 Yoķ derdüñe bir çāre ider
103

  mįr ü gedādan
104

 

 Sen çekdügüñ ālā mı gerek śaķla eger de 

 AǾyān-ı cihāndan kerem umma anı śanma 

 Āŝār-ı kerem
105

 ola ya pāşāda ya begde 

 Muŧbaħlarına aç varan ādem degenek yer 

 Derbānları var göz ķapuda el degenekde 

 Bir devrde geldük bu fenā Ǿāleme biz kim 

  Āŝār-ı kerem yoķ ne beşerde ne melekde 

 Aġyār vefādan dem urur yār cefādan 

 Ādemde vefā olmaya vü ola köpekde 

 Evc-i felege baśdı ķadem cāh ile cāhil 

 Erbāb-ı kemālüñ yeri yoķ zįr-i felekde 

 

 Yā Rab bize bir er bulunur
106

 himmet ider mi 

 Yoķsa günimüz böyle felāketle giçer mi 

                                                      
101

 ola: oldı D. 
102

 ehl-i dile: ehl-i Ĥaķa D. 
103

 ider: ide D. 
104

 gedādan: gedāda D. 
105

 âŝār-ı kerem: âŝār-ı Ǿaŧā D. 
106

 bulunur: bulunup D. 
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XVII 

 Virdük dil [ü] cān-ile rıżā biz ki
107

 ķażāya
108

 

  Ġam çekmezüz uġrarsaķ
109

 eger derd ü belāya 

 Ķoyduķ vaŧanı ġurbete bu fikr-ile çıķduķ 

  Kim renc-i sefer bāǾiŝ  olur
110

 Ǿizz ü Ǿalāya 

 Devr eylemedük yer ķomaduķ bir nice yıldur 

  Uyduķ dil-i dįvāneye dil uydı hevāya [8A] 

 Olduķ nereye
111

 varduķ ise
112

 Ǿaşķa giriftār 

  Aldandı göñül bir śanem-i māh-liķāya 

 Baġdāda düşerse yoluñ
113

 ey bād-ı seĥer-ħįz 

 Ādāb-ile var ħiźmet-i yārān-ı śafāya 

 Rūĥiyi eger bir śorar ister bulunursa 

 Dirlerse buluşduñ mı o bį-berk ü nevāya 

 Bu maķŧaǾ-ı ġarrāyı oķı epsem ol andan 

 MaǾlūm olur aĥvālimüz erbāb-ı vefāya 

 

Ĥālā ki biz üftāde-i ħūbān-ı Dımeşķuz 

 Ser-ħalķa-i rindān-ı melāmet-keş-i Ǿaşķuz 

 

 

 

4

 

TERKįB-İ BEND-İ CEVRį 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

                                                      
107

 biz ki -D. 
108

 ķażāya: ĥükm-i ķażāya D. 
109

 uġrarsaķ: uġrasaķ D.   
110

 olur: ola D. 
111

 nereye: ne yere D. 
112

 varduķ ise: varduġise D. 
113

 düşerse yoluñ : yoluñ düşse ger D. 

4 Cevrî D., Tkb. 1 (104 Beyit), s. 160-166. 
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I 

Śanmañ bizi śūfį gibi seccāde-perestüz 

Biz mescide bir kūşe-i miĥrāb-ı Elestüz 

Evķāt-ı Ǿubūdiyyeti fevt itmezüz aśla 

Farķ eylemezüz rūz ü şebi gerçi ki mestüz 

Maĥsūb idecek
114

 yoķ n’idelüm sübĥayı elde 

Biz rind-i tehį-kįse-i peymāne be-destüz 

Hep üstümüze sāye salar
115

  nūr-ı İlāhį 

Tā cürǾa gibi ħāk-i ħarābātda pestüz 

Biñ śūret-ile cilve ider ġam dilümüzde 

ǾAşķ ehline āyįneyüz ammā ki şikestüz 

Āsāyişe yer yoķ bize bārān-ı belādan 

Bu ħāne-i vįrānede bį-cāy-ı nişestüz 

Şiven-gede ķılsaķ  n’ola Ǿişret-geh-i dehri 

Mehcūr-ı śafā-yı ŧarab-ı Bezm-i Elestüz 

 

Ol ĥasret-ile ħūn-ı ciger nūş iderüz biz 

Muŧrib yerine nāle-i dil gūş iderüz biz 

 

II 

Dur itdi ķażā çünki bizi bezm-i beķādan 

Bir Ǿāleme düşdük ki eŝer yoķ o śafādan 

Bulduķ göz açup rūĥumuzı
116

 maĥbes-i tende 

Biñ silsile-bend olmış aña renc u Ǿanādan 

 

Ol bülbül-i ķudsį ķafes-i miĥnete düşmiş 

Lerzende vü pür-ħavf yine dām-ı hevādan 

Hem olmış anuñ hem-demi bir mār-ı
117

 gezende 

Kim her nefesi būy virür zehr-i belādan [8B] 

Bülbül per açup eylemede uçmaġa āgāz 

                                                      
114

 maĥsūb idecek: Ǿadd eyleyecek D. 
115

 salar: salur D. 
116

 rūĥumuzı: kendümüzi D. 
117

 mār-ı: bār-ı D. 
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Mār istemez ayrılmaġa bu şāħ-ı fenādan 

Ol ĥasret-i gülzār-ı ĥaķįķatle fiġāndan 

Geçmez bu mecāzį heves-i berk [u] nevādan 

 

Ķalduķ arasında bu iki żıdd-ı ķavįnüñ 

İş müşkil olur ger meded irmezse Ħudādan 

 

Ol bülbüli āzād idecek ķudretümüz yoķ 

Ol mārı helāk eylemege ķuvvetümüz yoķ 

 

III 

Bir şeb ki bu sūzişle idüp nāle vü zārı 

Āteşlere yaķdum dil-i bįmār [u] figārı 

Sürdüm yüzümi āb gibi ħāk-i niyāza 

İtdüm hem o dem ķāǾide-i giryemi
118

 cāri 

Derd-ile idüp dergeh-i Mevlāya münācāt 

Didüm ki eyā ħastelerüñ mūnis [ü] yāri 

Mecrūĥlara senden irer merhem-i Şāfi 

Ħoş dillere senden yitişür Ǿillet-i sārį 

Ben nefs-i ķavį bendine düşmiş bir  esįrüm 

Kim bulmadum aśla ŧaraf-ı rāh-ı firārı 

Yandurma beni āteş-i ķahrında o dįvüñ 

Ey dostına gülşen iden tūde-i nārı 

Ben sūz u güdāz ile iderken bu niyāzı 

Oldı bu nidā cān u dilüñ gūş-ı güzārı 

Ger rāh-ı necāt ister iseñ baĥr-ı belādan 

Himmet ŧaleb it
119

 źümre-i
120

 merdān-ı Ħudādan 

 

VI 

                                                      
118

 ķāǾide-i giryemi: ķāǾide-i giryeyi D. 
119

 it: eyle yüri D. 
120

 źümre-i -D 
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Oldum nice dem ŧālib-i merdān-ı İlāhį 

Gezdüm dürüşüp mescid ü mey-ħāneye rāhı 

İtdüm nice dem śavmaǾa-i Ĥalvetiyānda 

Perhįz ü riyāżatla ten-i zerdümi gāhį 

Düşdüm hem o sevdāya ki śūfį gibi bende 

Tekmįl idüp esmāyı gördüm
121

 nūr-ı siyāhı 

Evhām [u] ħayālāt-ile çoķ vâķıǾa gördüm 

Seyr itdi gözüm enfüs ü āfāķı ke-mā-hį 

Žannum bu ki keşf oldı baña śūret-i esrār 

Oldum bu gümān-ile mecālisde mübāhį 

Lazım gelicek daǾvaya maǾnā nažar itdüm 

Gördüm ki benem ġāfil ü güm-rāh ü tebāhį 

Bir dāma düşürmiş beni seyyād-ı hevā kim 

Her dānesi bir toħm-ı maǾāśį vü menāhį [9A] 

 Oldum nice tedbįr ile ol dāmdan āzād 

 İtdi bu hevā ħarman-ı ümmįdimi ber-bād 

 

Oldum nice dem pūst-nişįnān-ile hem-ĥāl 

Śandum ki ola anları
122

 evtādiye abdāl 

 

V 

Ķuŧb añladuġum merkez-i ġafletde bulundı 

Kim dāǿireden ħāric idi itdügi efǾāl 

Pįrüm diyü himmet ŧaleb itdüklerüm ħod 

ŦaǾn eyledi eŧvārına
123

 nā-bāliġ [u] etfāl 

Taķlįd ile evżāǾını taġyįr iden eşrār 

İtmiş nice biñ bencileyin aĥmaķı iđlāl 

Girmek diledüm ħırķa giyüp kisve-i faķra 

Gördüm ki bu bārı çekenüñ ekŝeri ĥammāl 

Bildüm ki medār olmaz imiş kesb-i fenāya 

                                                      
121

 gördüm: görem D. 
122

 anları: her biri D. 
123

 eŧvārına: envārına D. 



   
 

59 

Destār-ı fenā köhne ķaba şemle vü hem şāl 

İtdi giderek sübĥa-i śūfį gibi şübhe 

Ser-rişte-i endįşemi
124

 pür-Ǿuķde-i işkāl 

 

Yüz döndürüp ol ŧāǿifeden Ǿāķıbet-i kār 

Oldum müteveccih ŧaraf-ı āħire nāçār 

 

VI 

Erbāb-ı ħarābāta idüp cān ile raġbet 

Ķıldum niçe dem zümre-i rindān ile śoĥbet
125

 

Aldum elüme āyįne-i sāġarı itdüm 

Ol ŧāǿifenüñ śūret-i aĥvāline diķķat 

Olmış kimisi mest-i mey-i Ǿaşķ-ı mecāzį 

Almış kimini neşve-i śaĥbā-yı ĥaķįķāt 

Śalmış kimini ceźbe-i keyfiyyet ayaķdan 

İtmiş yerini cürǾa gibi ħāk-i meźellet 

Meydāna ķoyup varını itmekde gedālar 

Şāhāne külāhı
126

 keç idüp nāz-ile Ǿişret 

Meşrebleri bir birine hemvāre muvāfıķ 

Śunduķları bir birine hep
127

 cām-ı maĥabbet 

Biñ cām içilür gerçi baķılsa yine ammā 

Mestāne iden cümeli bir neşve-i ĥikmet 

 

 

Her birini bir şekle ķomuş ĥālet-i mestį 

Yād eyledüm ol ĥāli görüp Bezm-i Elesti 

 

VII 

                                                      
124

 endįşemi: ümmįdümi D. 
125

 śoĥbet: raġbet D.  
126

 külāhı: külāhın D. 
127

 bir birine hep: hep bir birine D.  
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Bir śubĥ-dem ol şevķ ile alup ele sāġar 

İtdüm yine āyįnemi ħūrşįde ber-ā-ber [9B] 

Ol śubĥ-ı mübārek-dem ü ol cām-ı śafānuñ 

İtdi eŝer-i cān u dile feyż-i mükerrer 

Ol feyż-ile āyįne-i dil oldı mücellā 

Dįdārını Ǿarż eyledi bir rūĥ-ı muśavver 

Ruħsāre-i pür-şevķ-i cihān-tābına baķdum 

Yanında anuñ źerre degül mihr-i münevver 

Çeşminde mey-i naħvet ü destinde piyāle 

Olmuş dü cihān luŧfına vü ķahrına mažhar 

Ervāĥ-ı mücerred ser-i zülfünde muķayyed 

Ecnād-ı melek ġamzesinüñ küştesi yek-ser 

TaǾrįf idemem naķş-ı cemālin o perįnüñ 

Bu ĥüsn-ile yoķ nevǾ-i beşerde aña beñzer 

 

Bir şįve ile ķıldı beni ĥüsnine meftūn 

Oldı dil-i şūrįdenüñ aĥvāli diger-gūn 

 

VIII 

Germ itdi dili neşve-i
128

 śahbā-yı maĥabbet 

Düşdi ser-i pür-şūruma sevdā-yı maĥabbet 

Çaldum başına aķluñ o dem şįşe-i nengi 

İtdüm dil-i dįvānemi rüsvā-yı maĥabbet 

Geh cilvegehüm  kūşe-i bāzār-ı melāmet 

Geh cāy-ı ķarārum ser-i śaĥrā-yı maĥabbet 

Geh hem-nefesüm nāle-i pür-sūz-ı dem-ā-dem 

Geh mūninüm endūh-ı ġam-efzā-yı maĥabbet 

Geh seyl-i beyābān-ı belāyile revānum 

Geh ġavŧa-ħor-ı lücce-i deryā-yı maĥabbet 

Meydāna ķoyup başumı Ferhādveş itdüm 

Çoķ bį-ser u sāmān-ile daǾvā-yı maĥabbet 

                                                      
128

 neşve-i:  reşve-i D. 
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Şimden gerü cān oynadurın Ǿaşķ-ile zįrā 

  Günden güne germ olmada ġavġa-yı maĥabbet 

 

Dünyā yıķılup başuma ger ķopsa ķıyāmet 

Gelmez yine bu maǾrekeden baña ferāġat 

 

IX 

ǾĀlemdeki tā zinde -i feyż-i dem-i Ǿaşķum 

Ser-germ-i hevā-yı çemen-i ħürrem-i Ǿaşķum 

Ġamgįn-i dem-i Ǿıyş-ı ŧarabnāk-i neşāŧum 

Ħürrem dil-i endūh [u] belā-yı ġam-ı Ǿaşķum 

Ħāk-i reh-i cānāna cebįn-sāy-ı gedāyum 

Baş egmezüm
129

 eflāke şeh-i Ǿālem-i Ǿaşķum 

Tā farķ-ı sipihre śaçarın cürǾa-i cāmı 

Eyvān-ı ħarābāt-ı fenāda Cem-i Ǿaşķum[10A] 

Ŧūfān-ile hem-ser geçinür mevc-i belāyum 

Deryāları bir ķaŧreye śaymaz yem-i Ǿaşķum 

Ħūrşįd ü mehe tāb viren źerre-i derdüm 

Bām-ı felege sāye śalan ŧārem-i Ǿaşķum 

Fehm eyledüm esrār-ı nihān-ı dili Ǿaşķı 

Bįgāne isem Ǿaķl-ıla ger maĥrem-i Ǿaşķum 

 

Ĥallāl-ı rumūz-ı ħaber-i müşkil-i Ǿaķlum 

Dįvāneyüm ammā yine dāġ-ı dil-i Ǿaķlum 

 

 

 

X 

ǾAķl âyet-i ĥikmet ħaber-i śunǾ-ı Ħudādur 

ǾAşķ āfet-i endįşe-i Ǿaķl-ı ĥukemādur 

                                                      
129

 egmezüm: egmezin D. 
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ǾAķluñ şeref-i ĥikmeti keşf-i nažarıdur 

ǾAşķuñ eŝer-i cāźibesi perde-güşādur 

ǾAķl eyleyemez derd-i dil-i Ǿāşıķa çāre 

ǾAşķ ise devā-yı ħafaķān-ı Ǿuķālādur 

ǾAķl āb-ı ruħ-ı cevher-i āyįne-i śūret 

ǾAşķ ise ol āyįnedeki tāb u cilādur 

ǾAķluñ irişür cevherine gāhį keŝāfet 

ǾAşķuñ dile feyż itdügi hemvāre śafādur 

ǾAķluñ ħaberi mesǿele-i maǾnā-yı mübhem 

ǾAşķuñ heneri ĥall-i rumūzāt-ı ķażādur 

ǾAķl oldı reh-i Ǿālem-i taĥķįķde güm-rāh 

ǾAşķ ol ŧarafuñ sālikine rāh-nümādur 

 

ǾÂķil aña dirler ki ola Ǿaşķ-ile hem-rāh 

Dįvāne odur kim yürüye aķl-ile her gāh 

 

XI 

MaǾźūr ola ey Ǿāķil [ü] dānā dil u munśıf 

Oldı ise bu maǾnāda sözüm Ǿaķla muħālif 

Ben Ǿāşıķ-ı dįvāne-i bį-hūde-kelāmum 

Mümkün mi ki dįvāne ola ĥikmete vāķıf 

Ben Vāmıķ u Ferhād-ile hem-cān-ı
130

 cünūnum 

Sen Āśaf ü Loķmān-ile hem-rāz-ı meǾārif 

Ben mevķif-i ĥayretde zebān-beste vü mebhūt 

Sen ehl-i kelām-ile sabaķ-ħ
v
ān-ı mevāķif 

Ben nefsümi derk eylemede Ǿāciz u ķāśır 

Sen mesǿele-i vācibi vü mümküni Ǿārif 

 

Ben Ǿaşķ-ile āteş-zen-i ħār ü ħas-ı evhām 

Sen Ǿaķl-ile vādi-i ħayālātda ħāǿif 

Ben bį-ħaberi maǾrifet-i Ǿālem-i hestį 

                                                      
130

 hem-cān-ı: hem-ĥāl-i D. 
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Sen vāķıf-ı rāz-ı dil-i eşyā vü mekāşif [10B] 

 

DaǾvā-yı ķo itme baña bürhānuñı tefhįm 

Bį-ĥuccet ider Ǿārif olan vaĥdeti teslįm 

 

XII 

ǾĀķil sözi maŧbūǾ u pesendįde güherdür 

Ammā dil-i Ǿārifden
131

 olan özge ħaberdür 

Biz Ǿāķil ü Ǿārif sözini itmezüz inkār 

Ol źevķini idrāk idene şįr ü şekerdür 

Cāhil sözini diñlemezüz Ǿilmį de olsa 

Bāzār-ı ĥaķāyıķda anuñ sūdı żarardur 

Cāhil ne bilür nükte-i taĥķįķ [u] mecāzı 

ǾĀlimde bu maǾnāda giriftār-ı ħaŧardur 

Biz ehl-i dilüz Ǿālim [ü] cāhilde nemüz var 

Dil nevǾ-i diger şaħś-ı beşer nevǾ-i digerdür 

Her nevǾ-i beşer fehm idemez dil ne dimekdür 

İnsāna bu Ǿirfān şeref-i Ǿilm ü hünerdür 

İnsān ki bu Ǿirfānı eger  itmeye taĥśįl 

Dānişle Felāŧūn-ı zamān olsa da ħardur 

 

Ne Ǿālim ü ne ārif ü ne vāķıf-ı ĥalüz 

Cevrį gibi her
132

 ĥāl-ile bį-hūde mekālüz 

 

XIII 

Yā Rab bizi de vāķıf idüp maǾnā-yı ĥāle 

Dil-beste ķoma ŧabǾumuzı nükte-i ķāle 

Yā Rab bize şevķ-i ŧaleb-i maǾrifetüñ vir 

Cehd eyleyelüm fażluñ-ile kesb-i kemāle 

Yā Rab bize ķıl śūret-i taĥķįķi nümāyān 

                                                      
131

 dil-i Ǿārifden: dil-i Ǿārifde D. 
132

 her: er D. 
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Baķmaķdan uśandı gözümüz naķş-ı ħayāle 

Yā Rab bize tevfįķuñ-ile eyle hidāyet 

Tā yol yañılup gitmeyelüm semt-i đalāle 

 Yā Rab bizi ol sālik-i āgāha refįķ it 

 Kim rehber ola fırķa-i efrād-ı ricāle 

 Yā Rab bizi Ǿāşıķlar
133

 ile eyle mülāķį 

 Kim vāsıŧasız dāħil ola bezm-i viśāle 

 Yā Rab dilümüz eyle o mirǾāta muķābil 

   Kim mažhar ola pertev-i envār-ı cemāle 

 

 Envāruñ-ile dįde-i idrāke żiyā vir 

   Dįdāruñ-ile āyįne-i ķalbe cilā vir [11A] 

 

5

 

ĶAŚĮDE-İ ŜENĀYĮ 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

I 

Āh kim derd-i derūnum yine buldı żararı 

 Yine eflākı siyāh eyledi āhum şereri 

Levĥ-i dilde ķomadı yaşum egerçi eŝeri 

Āh-ı derd-i
134

 seĥer ile yine buldum
135

 kederi 

Yel gibi yeldim yürüdüm
136

 bulamadum bir eri 

Diye
137

 ey bād-ı śabā söyleme aldum ħaberi 

Ĥāśś u Ǿām
138

 şeyħ idinmüş bir alay ħįre-seri 

Saña Düldül diyü vallāhi śatar leng ħarı 

Ne ĥaķįķat bilür ebter ne gök añlar ne yiri 

                                                      
133

 Ǿāşıķlar: ol Ǿāşıķ D. 

5 TercîǾ-i Bend-i Senâyî, (50 Beyit), s. 103-105. 
134

 derd-i: serd-i T. S. 
135

 buldum: buldı T. S. 
136

 yürüdüm: aradum T. S. 
137

 diye: didüm T. S. 
138

 Ǿām: Ǿāma T. S. 
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Baġlamaz terkisine ķal-ile ħayrü’l-beşeri 

Her yaña gāh Sikender gibi ķıldum seferi 

Gāh
139

 Süleymān gibi śaldum yedi iklįme çeri 

Açdı şehbāz-ı dilüm her yaña bir
140

 bāl [ü] peri
141

 

Eyledüm seyr niçe muǾteberāt-ı siyeri 

Oķudum ķavl-i Ebūbekr u ibni ǾÖmeri 

Kimi ǾAbbāsı delįl itdi kimi ibn-i Ĥaceri 

Görmedüm gülşen-i dilde
142

 hele
143

 hįç bir şeceri 

Ki bite şāĥınuñ üstinde murādum ŝemeri 

 

Yazmamış Ķāđı vü Keşşāf u Cerįr ü Ŧaberį 

Ħaberüm yoķ güzelüm kimden alayum ħaberi 

 

II 

Seni Ǿālem śanemā Ǿarş-ı muǾallāda arar 

Kimi esmāda kimi günc-i müsemmāda arar 

Kimi aǾrāfda kimi cennet-i meǿvāda arar 

Kimi ĥavrada
144

 kimi Ādem ü Ĥavvāda arar 

Kimi deyre gidüben Lāt-ile ǾUzzāda arar
145

 

Kimi YaǾķūb-śıfat rūy-ı muśaffāda
146

 arar 

Kimi Yūsuf olup rūy-ı Züleyħāda arar 

Kimi Mecnūnuñ olup śūret-i Leylāda arar 

 

Kimi yirde
147

 kimi gökde
148

 kimi deryāda arar 

Kimi keştįde
149

 kimi kūh-ile śaĥrāda arar 

                                                      
139

 gāh: ki T. S. 
140

 bir -T. S. 
141

 bāl [ü] peri: bāl ile peri T. S. 
142

 gülşen-i dilde: gülşen-i aķvālde T. S. 
143

 hele -T. S. 
144

 ĥavrada: devvārda T. S. 
145

 -T. S. 
146

 rūy-ı muśaffāda: Yūsuf-ı zįbāda T. S. 
147

 yirde: gökde T. S. 
148

 gökde: yirde T. S. 
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Kimi ħūrşįd-i cihān-tāb-ı mücellāda arar 

Beyt-i maķdeste kimi ĶaǾbe-i Ǿulyāda arar 

Kimi Vāmıķ gibi ruħsāre-i ǾAzrāda arar 

Kimisi bāġa girüp serv-i semen-zāda arar 

Kimi levĥe yazılan lafż-ile
150

 maǾnāda arar 

Kimi tecnįs-ile eşǾār-ı muǾammāda arar 

Kimi sünbülde kimi bülbül-i şeydāda arar 

Kimisi sįm ü zer ü gevher-i vālāda arar [11B] 

 

Yazmamış Ķāđı-vü Keşşāf u Cerįr ü Ŧaberį 

Ħaberüm yoķ güzelüm kimden alayum ħaberi 

 

III 

Söyle ey māh daħı
151

 Ķubbe-i Ħađrāda mısın 

Yoħsa
152

 şol māh-ı
153

 münįr-i felek-ārāda mısın 

Kürsį
154

 [ü] levĥ ü ķalem Sidre-i Ŧūbāda mısın 

Yoħsa
155

 envār-ı Ĥūdā necm-i Süreyyāda mısın 

BāǾiŝ-i ħilǾat
156

 olan gevher-i
157

 yektāda mısın 

Bāri maśnūǾuñ olan cümle-i eşyāda mısın 

Sāye-i źātuñ olan Dāver [ü] Dārāda mısın 

Źātuña şāhid olan şāhid-i raǾnāda
158

 mısın 

ǾAks-i ruĥsāruñ olan rūy-ı muśaffāda mısın 

  Çeşm-i cān-bįnüñ olan nergis-i şehlāda mısın 

ǾAceb enhār gibi tevde-i
159

 ġabrāda mısın 

  Gehį
160

 esfelde keremle
161

 gehį aǾlāda
162

 mısın 

                                                                                                                                                            
149

 keştįde: gülşende T. S. 
150

 lafż-ile: noķŧa vü T. S. 
151

 daħı: Ǿaceb T. S. 
152

 yoħsa: yoķsa T. S. 
153

 māh-ı: şemǾ-i T. S. 
154

 kürsį: görinen T. S. 
155

 yoħsa: yoķsa T. S. 
156

 bāǾiŝ-i ħilǾat: bāǾiŝ-i ħilķat T. S. 
157

 gevher-i:cevher-i T. S. 
158

 şāhid-i raǾnāda: şāhid-i zįbāda T. S. 
159

 tevde-i:nūbe-i T. S. 
160

 gehį: gāh T. S. 
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Gehį
163

 ǾĮsį
164

 vü
165

 gehį Ĥācer [ü] Sārāda mısın 

  Gāh Mūsį
166

 vü
167

 gehį ol
168

 yed-i beyżāda mısın 

Mescid ü medresede künc-i muǾallāda
169

 mısın 

  Zāhidüñ Hū diyüben itdügi ġavġāda mısın 

Leyte vü leysede mi lāda mı illāda mısın 

  Ķāf-ı ǾAnķāda mı
170

 Yā-sin
171

 ile Ŧāhāda
172

 mısın 

 

Yazmamış Ķāđı vü Keşşāf u Cerįr ü Ŧaberį 

 Ħaberüm yoķ güzelüm kimden alayum ħaberi 

 

IV 

Niçe dem hem-nefes-i nāle-i feryād oldum 

Ehl-i
173

 taħt-ı Süleymān gibi ber-bād oldum 

Taħt-ı Ǿizzetde gehį kibr-ile Şehzād oldum 

Geh
174

 olup bende gehį
175

 muŧlaķ āzād oldum 

Gāh maǾmūr oluben vaśl ile
176

 ābād oldum 

Yıķılup ki ġam-ı hicrānla nāşād oldum 

Ĥıżr-ile hem-dem olup ķābil-i irşād oldum 

Cān-ı dilden ne ki dirler
177

 ise münķād oldum 

Gāh hem-rāh olup aķŧāb-ile evtād oldum 

Niçe dem keşf [ü] kerāmāt-ile muǾtād oldum 

ŦāǾat u zühd
178

 ile ki eşref-i Ǿubbād oldum 

                                                                                                                                                            
161

 -T. S. 
162

 aǾlāda: Ǿālem-i bālāda T. S. 
163

 gehį: gāh T. S. 
164

 ǾĮsį: ǾĮsįde T. S. 
165

 -T. S.  
166

 Mūsį: Mūsįde T. S. 
167

 -T. S.  
168

 ol: [hem] T. S. 
169

 künc-i muǾallāda: künc-i muśallāda T. S. 
170

 mı -M 
171

 Yā-sin: Sûre başlarındaki harflerdendir. (Yâsin 36/1) 
172

 Ŧāhā: Sûre başlarındaki harflerdendir. (Tâhâ 20/1) 
173

 ehl-i: āh ile T. S. 
174

 geh: gāh T. S. 
175

 gehį: gāh T. S. 
176

 vaśl ile: ĥaśıla T. S. 
177

 dirler: didi T. S. 
178

 ŧāǾat u zühd: bāǾiŝ-i zāhid T. S. 
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Şiddet-i nefs ile ki ber-ter-i Şeddād oldum 

Nefs-i bed-h
v
āhımı ķatl itmege

179
 cellād oldum 

Cigerüm zahmına Süleymān gibi ķaśśād oldum 

Gāh evbāş
180

 [u] ķumar-bāz ile nerrād oldum 

Gāh monlālar ile zümre-i eşhād oldum [12A] 

Gāh samsārlıķ
181

 idüp
182

 gehį şeyyād
183

 oldum 

Gerçi kim oķumada [vü] yazmada üstād oldum 

 

Yazmamış Ķāđı vü Keşşāf u Cerįr ü Ŧaberį 

Ħaberüm yoķ güzelüm kimden alayum ħaberi 

 

V 

Ķanda bulam anı
184

 yoķda degül varda da
185

 yoķ
186

 

ǾĀşıķ-ı zārda mı
187

 degil dilber-i mekkārda da
188

 yoķ
189

 

Nüh felek şeş cihet [ü] sebǾa-i seyyārda da
190

 yoķ
191

 

Žāhir [ü] bāŧın [u] aǾyānla
192

 mı
193

 esrārda da
194

 yoķ
195

 

Ebr-i bārān-ı fiken-i dįde-i ezhārda da
196

 yoķ
197

 

Gül ile ħārda degil
198

 bāġ-ıla gülzārda da
199

 yoķ
200

 

Mısr u Şām u Ĥaleb [ü] Mekke-i estārda
201

 da
202

 yoķ
203

 

                                                      
179

 ķatl itmege: öldürmege T. S. 
180

 evbāş: Ǿayyāş T. S. 
181

 samsārlıķ: seĥĥārlıķ T. S. 
182

 idüp: itdüm T. S.  
183

 şeyyād: şād T. S. 
184

 anı: iźini T. S. 
185

 da: mı T. S. 
186

 yoķ: var T. S. 
187

  mı -T. S. 
188

 da: mı T. S. 
189

 yoķ: var T. S. 
190

 da: mı T. S. 
191

 yoķ: var T. S. 
192

 aǾyānla: aǾyānda T. S. 
193

 mı -T. S. 
194

 da: mı T. S. 
195

 yoķ: var T. S. 
196

 da: mı T. S. 
197

 yoķ: var T. S. 
198

 degil: mı T. S. 
199

 da: mı T. S. 
200

 yoķ: var T. S. 
201

 Mekke-i estārda: Mekke vü Baŧĥada T. S. 
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Yemen ü Hind ü Buĥārā ile Tātārda da
204

 yoķ
205

 

Ĥāl [ü] müstaķbel ü efǾāl-ile eŧvārda da
206

 yoķ
207

 

Nįk u bedde degil
208

 āsān-ile düşvārda da
209

 yoķ
210

 

Aŧlas u kemħā
211

 degil dirhem [ü] dįnārda da
212

 yoķ
213

 

Künc-i dükkānda degil şehr ile bāzārda da
214

 yoķ
215

 

Niçe vaśf itsem anı kim der ü dįvārda da
216

 yoķ
217

 

Kūşe-i meygede-i ħāne-i ħummārda da yoķ
218

 

Server-i cihān-ı ālem  ǾAmmārda da yoķ
219

 

Daħı cümle
220

 muhācirde vü
221

 ensārda da
222

 yoķ
223

 

Ķıśśa
224

 u tefsįr ü eĥādiŝ ile āŝārda da
225

 yoķ
226

 

Ķalb-i vįrān-ı Ŝenāyį-i dil-efkārda da
227

 yoķ
228

 

 

Yazmamış Ķāđı vü Keşşāf u Cerįr ü Ŧaberį 

Ħaberüm yoķ güzelüm kimden alayum ħaberi 

 

6

 

                                                                                                                                                            
202

 da: mı T. S. 
203

 yoķ: var T. S. 
204

 da: mı T. S. 
205

 yoķ: var T. S. 
206

 da: mı T. S. 
207

 yoķ: var T. S. 
208

 degil: [mi] T. S. 
209

 da: mı T. S. 
210

 yoķ: var T. S. 
211

 aŧlas u kemħā: aŧlas-ı kemħā T. S. 
212

 da: mı T. S. 
213

 yoķ: var T. S. 
214

 da: mı T. S. 
215

 yoķ: var T. S. 
216

 da: mı T. S. 
217

 yoķ: var T. S. 
218

 kūşe-i meygede-i ħāne-i ħummārda da yoķ: kūşe-i meykedede ħāne-i ħummārda mı var T. S. 
219

 server-i cihān-ı ālem  ǾAmmārda da yoķ: server-i ħayl-i ālem  Aĥmed-i muħtārda mı var T. S. 
220

 cümle: ser-cümle T. S. 
221

 vü: mi T. S. 
222

 da: mı T. S. 
223

 yoķ: var T. S. 
224

 ķıśśa: fıķh T. S. 
225

 da: mı T. S. 
226

 yoķ: var T. S. 
227

 da: mı T. S. 
228

 yoķ: var T. S. 

6 Bilâdiye, (46 Beyit), s. 82-84. 
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Bilādiye-i Dervįş ǾÖmer 

[KASİDE] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Söyle ey kilk-i süħān-dān-ı kitāb-ı maǾnā 

Nām-ı beldende bize bir ķıśśa-i icmālā 

 

2. Mısr-ı ĥüsnüñde şehā bende-i KenǾānım ben 

Al kefe ħāŧırımı gözle vü gāh eyle Ǿaŧā 

 

3. Bir bucaķda oturur ġamze-i Tatar ammā 

Bir Ķırım virdi bu Ǿuşşāķa cihān ķaldı ŧaña 

 

4. Yoķ medine
229

 sözimüz hįç o hilāl-ebrūnuñ 

Rūz-ı vuślatda ider Şām-ı firāķa įmā 

 

5. ǾArż-ı Rūm içre o şūħuñ gören aydın yüzüni 

 Dise āyįne-i İskenderiye tįre revā [12B] 

 

6. Kūfe beñzetdim idi şekl-i raķįbi lįkin 

 Dil-bere mevśūl olup atdı beni Maġnisa 

 

7. Kāgıd Aķ yazı ise Ķara Ormanıdır 

 Ķoca ili yazamaz ħāme çü ditrer cānā 

 

8. Çįn-i zülfüñ Bursa rūyini vardır vechi 

 Nice Ǿayyāş ĥüsn eyledi ħaymāne şehā 

 

9. Boynı Ŧorbalı ile güçdür o Beg Bāzārı 

 Bir ǾArapgirli meger az az arasını bula 

                                                      
229

 medine: mūyine B. 
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10.  N’ola Śandıķlı ise şimdi ķumāş-ı dil-ber 

  Ķulaġıñ Burdur anuñ kim olacaķdır yaġma 

 

11.  KaǾbe ĥaķķı Yemeni ķalmadı ǾAbbāsa varam 

  Bu ķadar Cidde gurūh ķaldı yine Ǿüryān-pā
230

 

 

12.  Eylemiş kürküni Ķartal ķanadı geldi o yār 

  Ķonayım mı göçeyim mi didi didim Ķon ya 

 

13.  Yoķ Sögüt gölgesi başımda Ķavaķ yeli eser 

  Varayım Ķara aġaca ideyim kesb-i hevā 

 

14. Çardaķ idi Ķadın köprüli oldu şimdi 

Yeñi bāzār idelim balçıķ ise girmem aña 

 

15. Yeri gögi çift idinmiş ne Ǿaceb ĥikmetdir 

Bereketli ola Ħātūn ili ile baba 

 

16. Çorlı çöpli ne ise gör Çelebį bāzārı 

Bu sene teşneliġim geçmeden aġyārı śava 

 

17. Var ne olsa gerek kūy-ı nigāra bre ne var 

Hep ķopan gice Fenārlar ile gitmekde aña 

 

18. ǾAşķ bāzārcıġıdır bunda ķaranlıķ olmaz 

Ķaraśu gibi gehį
231

 başın idersin icrā 

 

19. Śofiye cumǾada eźkārı ķatı çoķ lazım 

                                                      
230

 Ǿüryān-pā: Ǿüryān-ı pā B. 
231

 gehį: köheni B. 
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Ķırķ Kilisāyı yaķıp mescid idindi güyā 

 

20. Yeter itdiñ śanma raġbeti o Eskizaġara 

Çü Ķoyun Aŧasıdır anı ķurda ķoma 

 

21. Nįş-i cevri çü bize itdi ĥavāle ol şūħ 

Oldı bu Giridlen āh ol müje-i bį-pervā 

 

22. Fetĥ-i İslām ele girse girerüz iĥrāma 

Ger
232

 bu dįne ola śonluķ eyle imdād Ħudā 

 

23. Egri baķma güle bak baġrı yanıķ Ǿāşıķına 

Gel ħalāś eyle ki Cān ķurtarana ide duǾā 

 

24. Yitişür her Sege köyuñ ķatı Ŧaşlıca durur 

Bir Manastıra sür aġyārı bir Zenįk  ola tā 

 

25.  Zülf sevdāsı Uzunca Ada oldı bu dile 

 İlbaśan olmasa itmezdi şikāyet şeydā 

 

26.  Depe delen ile Ķalķan delen oldı ġamzeñ 

 Ehl-i diller bilene oķudı Der-bend-i belā [13A] 

 

27.  İbrişim ile işim oldı ipekden geçdim 

 İrmeye böyle ticāretde olan
233

 Ǿömrini hebā 

 

28.  Sen pilavı ķo tara Ŧuzla kebābı sāķį 

 Baş aġaca śalına gelsin o şūħ-ı zįbā 

 

                                                      
232

 ger: kim B. 
233

 olan: eden B. 
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29.  Ķızıl elmaya ne ĥācet erik ise maķsūd 

 Āb-ı engūrı getür Ķayśeri ile dārā 

 

30. Śarı şaǾbāndır adı bir Yeñice peydā var 

Unudursun bu rūyı ger  Ķavala destiñ
234

 ura
235

 

 

31. Śarıgöl oldı gözüm yaşı beni al yaķup 

Çekmece ile Şeker-ħane ne ey baġrı ķaba
236

 

 

32. Bu ķadar paramızı almış iken Keseriye
237

 

Bir Filoriñe senüñ degmedik ey dehr-i fenā
238

 

 

33. Baķ o ħūr-peşte ki ħarmanlıdır anuñ ardı 

Ne Susamlar ķurudur anda gürūh-ı zürefā
239

 

 

34. Dü perān var ise Var darı getür sen öñüme 

Yoħsa
240

 Siroz aç olan kimseye sen dime ŧoķ a
241

 

 

35. Menlik ile ögünürsün sen bu Degirmenlikde 

Olsa Temur ĥiśārı ola vucūduñ ifnā
242

 

 

 

36. Bilemem Egri bucaķ yoĥsa
243

 Egri dere mi 

Źellesi Alŧun ili aķça Ķazanlıķ mı ola
244

 

 
                                                      
234

 destiñ: dilinin B. 
235

 Bu beyit Bilâdiye’de 40. Beyittir. 
236

 Bu beyit Bilâdiye’de 30. Beyittir. 
237

 Keseriye: Kesriyye (?) B. 
238

 Bu beyit Bilâdiye’de 31. Beyittir. 
239

 ger dehr-i zürefā: gurūh-ı zürefâ B. / Bu beyit Bilâdiye’de 32. Beyittir. 
240

 yoħsa: yoķsa B. 
241

 Bu beyit Bilâdiye’de 33. Beyittir. 
242

 Bu beyit Bilâdiye’de 34. Beyittir. 
243

 yoħsa: yoķsa ki B. 
244

 Bu beyit Bilâdiye’de 35. Beyittir. 
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37. Ger ben eş bula idim kendime Menkūbluķda 

Ya niye Ķarlı daġlarda dir idim eyvā
245

 

 

38. Biñ Ķorun mat olacaķsın çü baśar bār-ı ecel 

Nārda düşmüş ü ķalmış gibisin ey bernā
246

 

 

39. Bu cezā yir bizi Śaķız gibi āħir eridir 

Ķo Benefşe gibi Mora baķa çeşm-i elā
247

 

 

40. Ħāneye gelmege hįç ķalmadı şehā ĥācet 

Ķande ya işte zülāl-i leb-i yāre
248

 Ǿurefā
249

 

 

41. Çekiyor mūy-ı Keşān semtine bāc almaġ’içün
250

 

Ġam-ı zülfüñ Ķara ŧaġ oldı derūn-ı ĥālā
251

 

 

42. Bir Çatalca fere ķādir degil iki ayaġıñ 

İp sala kākül-i dil-berde biraz oyna dilā
252

 

 

43. Var Sitānbula göñül ŧıflını eyle teslįm 

Olma Boġaz kesen ey merd-i seĥāvet-peymā
253

 

 

 

44. Çengele ursa ķayalarda beni bir kimse 

Üsküdara geçemem Ķađıköyi var zirā
254

 

 

                                                      
245

 Bu beyit Bilâdiye’de 36. Beyittir. 
246

 Bu beyit Bilâdiye’de 37. Beyittir. 
247

 Bu beyit Bilâdiye’de 38. Beyittir. 
248

 zülāl-i leb-i yāre: zülāl-i leb-i pāre B. 
249

 Ǿurefâ: (?...) B. / Bu beyit Bilâdiye’de 39. Beyittir. 
250

 almaġ’içün: almaġa çün B. 
251

 Bu beyit Bilâdiye’de 40. Beyittir. 
252

 Bu beyit Bilâdiye’de 41. Beyittir. 
253

 Bu beyit Bilâdiye’de 42. Beyittir. 
254

 Bu beyit Bilâdiye’de 43. Beyittir. 
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45. Güyiyā Südlicedir ferd-i bį-kārı lübbü 

Bir dem ol feraĥ-baħş idindik meǿvā
255

 

 

46. Ĥıfz-ı Mevlāda ola cümle bilād-ı İslam 

Baśra-i bedele baķarsa çıķa Ǿayn-ı aǾdā
256

 [13B] 

 

7

 

DĀSTĀN-I FĮRŪZ Ü GÜLRŪĦ ŞĀH-I ǾĀLEM 

[MESNEVİ] 

müfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 

 

1. MüşteǾil
257

 ez-žulmet-i genc-i dehen 

Nūr-ı tecellį-i cemāl-i suħan 

 

2. Ey dil-i şūrįde cihānda ne var 

Söz gibi senden ķalacaķ yādigār 

 

3. Olmadı sermāye-i şāǾir telef 

Sözle geçinmiş
258

 şuǾarā-yı
259

 selef 

 

4. Śāĥibine ālet idüp
260

 sözi
261

 Ĥaķ 

Söyleyene
262

 itme
263

 nažar söze baķ 

 

5. Aśma ķulaķ her söze söz diyerek 

Sözi virenden alan uślı gerek 
                                                      
255

 Bu beyit Bilâdiye’de 44. Beyittir. 
256

 Bu beyit Bilâdiye’de 45. Beyittir. 

7 Fîrûznāme, (159 Beyit), s. 125-136. 
257

 müşteǾil: meşǾal F. 
258

 geçinmiş: gücenmiş F. 
259

 şuǾarā-yı: şevā-yı F. 
260

 idüp: ider F. 
261

 sözi: sūrı F. 
262

 söyleyene: söyleye F. 
263

 itme: itmeye F. 
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6. Söz ki vire tāze
264

 edāsı neşāŧ 

Bula semāǾ-ile derūn
265

 inbisāŧ 

 

7. Tuħfe-i mażmūnı
266

 ola dil-firįb 

Đard-ı meŝel ide zebān-ı edįb 

 

8. Virmedi gūş-ı dil u cāna henüz 

Nükte be-cā söz gibi bir sāz u söz 

 

9. Olmaya mı źįb-dih-i gūş-ı cān 

İde ĥikāyāt-ı ġarįbi beyān 

 

10. İtdi eŝer bir söz ile bį-merā 

Meh-likeden çoķ kişi buldı rehā 

 

11. Oldı bu daǾvāya bu ķıśśa
267

 güvāh 

Zevce-i Fįrūza söz oldı penāh 

 

12. Var idi bir pādişeh-i Cem-şiyem 

ǾAdl-ile olmuşdı cihānda Ǿalem 

 

13. Dāǿire-i devleti maǾmūr idi 

Ǿİffet ü Ǿiśmet ile meşhūr idi 

 

14. Yirlü yirindeydi heme Ǿizz u şān 

Emrine rām idi ķamu mehterān 

 

                                                      
264

 tāze: tāne F. 
265

 derūn: virdin F. 
266

 tuħfe-i mażmūnı: tuħfe mażmūnı F.   
267

 ķıśśa: ķaśr F. 
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15. Kendi serā-perdede bā- Ǿizz ü nām
268

 

Devlet
269

 işinde
270

 vükelā kār-sāz 

 

16. Ħalķ-ı cihān kendüyi bilmişdi şāh 

Dergeh-i vālāsını āmālgāh 

17. Kendi
271

 Ǿaŧā-baħş-ı murādāt idi 

Ħāk-i deri ķıble-i ĥācāt idi 

 

18. Bendesi çoķ lįk degil muǾteber 

Mālı ile aldıġı ķulda nažar 

 

19. Almışdı mālı ile bir ġulām 

Ĥüsn-ile ārāste-i Fįrūz-nām [14A] 

 

20. Gülşen-i ĥüsnünde nažar cilveger 

ǾĀrıżı ħūrşįdine ĥūr nā
272

-nažār 

 

21. Göstericek rūyını ol māh-ı tāb 

Düşdi semānuñ diline āfitāb 

 

22. Çıķmasa bāzāra n’ola ol perį 

Elden aña şems u ķamer müşterį 

 

 

23. Rūĥlı söz bulmada miŝli Ǿadįm 

Dir işiden sözini haźā nedįm 

 

24. Źihn ü zekā şöyle ki olsa nažįr
273

 

                                                      
268

 bā- Ǿizz u nām: bāġiz ü nāz F. 
269

 devlet: devāt F. 
270

 işinde: içinde F. 
271

 kendi: kendü F. 
272

 nā -M 
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Gözle işāretden olurdı
274

 ħabįr 

 

25. Şāh gehį nāz u gehį de niyāz 

 Ĥāśılı mānende-i Maĥmūd Āyāz 

 

26. Gerdiş-i āmed-şüd-i leyl ü nehār 

 Geçdi bu resm üzre niçe rūzgār 

 

27. Ħaŧŧ-ı leb-ebrū giderek oldı çār 

 Gözleri dört olsa o şāhuñ ne var 

 

28. Böyle ħaŧ-āver göricek kendüzin 

 Āh iderek buldı melāĥat yüzin 

 

29. Gün-be-gün
275

 āŝār-ı melāĥat gider 

 Ĥüsni
276

 zemįninde çemenler biter 

 

30. Olur imiş şöyle ki bį-irtiyāb 

 Şāh-ı ĥüsn geçdigi yerler ħarāb 

 

31. Şāh kaçan Ǿārıż-ı yāre baķar 

 Pāy-ı nigāhına dikenler batar 

 

 

32. Oldı ħaŧā-yı ŧabǾı rū-nümā 

 Kāse direklense ider mi behā 

 

33. Māh iken ol merd
277

 keyvān olur
278

 

                                                                                                                                                            
273

 olsa nažįr: ol bį-nažįr F. 
274

 olurdı: ol idi F. 
275

 gün-be-gün: gün bugün F. 
276

 ĥüsni: ĥüsn F. 
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 Gülbün iken ħār-ı muġaylān olur 

 

34. İtdi felek ĥüsnini berhem-zede 

 Tekye-i
279

 dehr içre firāķı dede 

 

35. Zanbaķı bir dest-ħoş iken ele 

 Uġramaķ olur mı direkli bele
280

 

 

36. Şāha gelüp ĥāśılı andan ferāġ
281

 

 Aña śaķal śaldırup eyler çerāġ 

 

37. Başı gözi ħayrına āzād ider 

 Baş u göz olsun
282

 diyü işhād ider 

 

38. Düşdi başı ķaydına bi’l-iktizā
283

 

 YaǾni teǿehhül ide ol bį-nevā 

 

39. Devlet-i şāhįden olup ħūr-çįn 

 Ħāne śatun aldı sarāya yaķįn 

 

40. Çoķ aradı gezdi neşįb
284

 ü firāz 

 Eyledi bir bikr-i ħayāle
285

 ŧirāz [14B] 

 

41. Bākire ammā gül-i bāġ-ı naǾįm 

 Zülfüne ŧoķunmadı illā
286

 nesįm 

                                                                                                                                                            
277

 merd: merdüñ F. 
278

 Bu mısranın vezni bozuktur. 
279

 tekye-i: tākine F. 
280

 bele: müle F. 
281

 ferāġ: (...) F. 
282

 baş u göz olsun: baş göz olsun F.   
283

 bi’l-iķtiżā: mā-lā-ķażā F. 
284

 neşįb: tişįt F. 
285

 ħayāle: ĥabāle F. 
286

 illā: ālā F. 
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42. Şūh-ı gül-endām [ü] śanevber-ħırām 

Gülben-i nev-reste vü gül-ruħ be-nām 

 

43. Gāh ki reftārına meydān virür
287

 

Serve śalınmaķ nice olur gösterür
288

 

 

44. Eylese dāmānını taĥrįk-bād
289

 

Āteş-i sevdāyı ider izdiyād 

 

45. Farŧ-ı leŧāfetden olur ol māh 

Ber-zede-i sūzen-i nūr-ı nigāh
290

 

 

46. Saçını çözdükçe
291

 düşer ŧoġrusı
292

 

Āhū-yı Çįn üzre göbek borusı 

 

47. Saçına ser-ħāre ķosa yā gül-āb 

Sālik-i taķvāya
293

 düşer pįç ü tāb 

 

48. Her göreni eyledi āşufte-ĥāl 

Ķamet-i bālā ile ol yāl [ü] bāl 

 

49. Gerçi ki Fįrūz düşüp źillete 

Batdı boyunca yeñiden devlete 

 

50. Ǿİśmet ü Ǿifletle
294

 ser-efrāz
295

 idi 

                                                      
287

 virür: virüp F. 
288

 gösterür: göster F. 
289

 taĥrįk-bād: taĥrįk yār F. 
290

 ber-zede-i sūzen-i nūr-ı nigāh: ber-zede-i sūzın nūr-ı nigāh F. 
291

 çözdükçe: çözdükde F. 
292

 ŧoġrısı: ŧurrāsı F. 
293

 sālik-i taķvāya: sālik ü taķvāya F. 
294

 Ǿiśmet ü Ǿifletle: Ǿifletleü Ǿismetle F. 
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Şūheri Fįrūz ile dem-sāz idi 

 

51. Her birinüñ nuŧķı belāġat-esās 

Bir yire geldi iki nükte-şinās 

 

52. Eylese
296

 ebrūyile biri ħitāb 

Ol peri gözle virür aña cevāb 

 

53. Rūz-ı maĥabbetde düşüp ten tene 

Geçdi bu ĥāl üzre bir iki sene 

 

54. Çarħ-ı cefā-pįşeyi gel gör yine 

Ķor mı bu Ǿıyş ü demi her  ādeme
297

 

 

55. Dest-i felek bunlara o yoķ bu yoķ 

N’itse gerek  yarısı fikrinde yoķ 

 

56. Bir seĥer ol şāh be-nām-ı iĥtişām 

Eyledi bir ķaśr-ı refįǾi maķam 

 

57. Ķaśr-ı
298

 ĥūr naķle ider ekŝerį 

Keşmekeş-i  daǾvā-yı bālā-teri
299

 

 

58. Kesb-i hevā iderek anda o şāh 

Eyledi her cānib-i şehre nigāh 

 

59. Anda nümāyān idi çün her mekān 

Gülruħa dūş oldı gözi nāgihān 

                                                                                                                                                            
295

 ser-efrāz: ser-firāz F. 
296

 eylese: eyler F. 
297

 ādeme: birine F. 
298

 ķaśr-ı: ķaśd-ı F. 
299

 bālā-teri: bālā ter (..) F. 
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60. Çāre nedür olacaķ olsa gerek 

Gösterecek anı mı
300

 buldı felek 

 

61. Görmeye çeşm-i felek itse nažar 

Seyr-i menāzilde bu gūne ķamer [15A] 

 

 

62. Gördigi dem Ǿāşıķ olup şāh aña 

Oldı çeşm dūħte andan
301

 yaña 

 

63. Eyledi sevdāsı dimāġında
302

 ħūş 

Źerre ķadar ķalmadı idrāk [ü] ħūş 

 

64. Kimseye göstermedi andan nişān 

Gülruħ olunca nažarından nihān 

 

65. Geldi hele Ǿaķlı biraz başına 

Didi nežāketle ķaravaşına 

 

66. Şu görinen ħāne
303

  Ǿaceb ħūbdur 

Śāĥibi kimdür kime mensūbdur 

 

67. Cāriye vāķıf degil eyitdi hemān 

Māliki Fįrūz idügin der-miyān 

 

68. Aldı ħaber oldı şehe āşikār 

Ķanġı burucuñ mehidür ol nigār 

                                                      
300

 anı mı: ādemi F. 
301

 dūħte andan: dūħte-i āndan F. 
302

 dimāġında: dimāġına F. 
303

 ħāne: (..) F. 
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69. Oldı raśad-sāz-ı ĥuśūl-i viśāl 

Eyledi tesħįri içün çoķ ħayāl 

 

70. Eyledi çoķ ħudǾayı ħāŧır-güdāz
304

 

İtdi bu tedbįri göñülde ķarār 

 

71. Resm-i ķadįm üzre o dįvān idüp 

Cümleyi cemǾ eyledi fermān idüp 

 

72. Kār-güźārāna didi yek-be-yek 

Şimdi fülān ħāne muķarrer gerek 

 

73. Gördi münāsib anı hep mehterān 

Ĥükm ile menşūrı yazıldı hemān 

 

74. Nāmeyi ber-mūcib-i fermān-ı şāh 

Eylediler źįb-dih-i pįşegāh 

 

75. Didi ki Fįrūz nice rūzgār 

Olmadı bir ħiđmet-ile behre-dār 

 

76. Aña virüñ
305

 nāmeyi olsun revān 

  Tā ki żarūretsüz ola bir zamān 

 

77. Nāmeyi Fįrūz alup çün ĥamām 

Uçdı o ħān cānibine şād-kām 

 

78. Bir iki gün perde-nişįn oldı şāh 

                                                      
304

 ħāŧır-güdāz: ħāŧır güźār F. 
305

 virüñ: viren F. 
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Tā ola ĥālį vü tehį şāh-ı rāh 

 

79. Bir gün olur güm-şude
306

 aġyārdan
307

 

ǾĀlemi ħālį bulup enžārdan
308

 

 

80. Yola girüp eyledi bā-pįç ü tāb 

Ħāne-i Fįrūza varup daķķ-ı bāb 

 

81. Zevcini
309

 žann eyledi ol nįk-nām 

Ķapuyı açdı olaraķ şād-kām [15B] 

 

82. Gördi hemān içerüye girdi şāh 

Didi ki vāh Ǿiśmetüm oldı penāh 

 

83. Ey şeh-i Ǿālem ne geliş bu geliş
310

 

Şāh-ı cihān olana düşmez bu iş 

 

84. Mezbele şāyeste-i şāhān degil 

Çāh-ı revā-yı meh-i KenǾān degil 

 

85. Nefse uyup eylese ķasd-ı ĥarām 

Oldı cihān ħalķına rüsvā-yı Ǿām 

 

86. Şāh didi ey sözi çoķ şįve-kār 

Tā bu ķadar ser-zeniş itmek ne var 

 

87. Olsa ķażayile göñül mübtelā 

Hem-ser olur ħalķa şāh u gedā 

                                                      
306

 güm-şude: köşede F. 
307

 aġyārdan: enžārdan F. 
308

 enžārdan: aġyārdan F. 
309

 zevcini: ruĥını F. 
310

 geliş bu geliş: gülşen bu gülşen F. 
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88. Didi aña Gülruħ eyā tācver
311

 

Şāh u gedā mebĥaŝı fįh-i nažar 

 

89. Şāhlaruñ göñli hemāya Ǿadįl 

Nice olur hem-ser-i zāġ-ı rezįl 

 

90. Cįfe
312

 yemek zāġuñ olur Ǿādeti
313

 

Şāhuñ esed ħilķatidür ħilķati 

 

91. Olsa da leźźetde mümidd-i ĥayāt 

İtmeye
314

 kelb artuġuna iltifāt 

 

92. Gördi ki şāh uzadı bu ķįl u ķāl 

Ķoķmaġa yoķ çāre degil ki viśāl 

 

 

93. Didi ki sen ħūr-ı cināndan
315

 mısın 

Yoħsa cihān içre güzel sen misin 

 

94. Gülruħa bu gūne sitemler ider 

Girdigi ķapudan [o] çıķup gider 

 

95. Dest tehį nāle ile göz ŧolı 

Öpdi işigi vü yaladı
316

 yolı 

 

96. Nādim olup nefsine levm itdi hep 

                                                      
311

 tācver: tāc vir F.  
312

 cįfe: çiġa F. 
313

 Ǿādeti: memāti F. 
314

 itmeye: itmede F. 
315

 ħūr-ı cināndan: ħūr-ı ħūbāndan F. 
316

 yaladı: yolladı F. 
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Śuya gidüp geldi śusuz teşne-leb 

 

97. Gerçi bu hengāmeye fayśal virür 

Śoñra felek gör ne oyun gösterür 

 

98. Ħiźmeti
317

 Fįrūz idince edā 

Menziline ŧoġru gelüp ez-ķażā 

 

99. Ĥasret-i Gülruħ ile ŧurmaz yürür 

Çıķdıġını şāhuñ uzaķdan görür 

 

100.  Gördigi dem Ǿazm-i beyābān ider 

 Şāhdan ol kendüyi pinhān ider 

 

101.  Şāh sarāyında idince ķarār 

 Geldi ĥaremgāhına
318

 bā-āh u zār [16A] 

 

102.  Yorġun idi yatdı biraz uyudı 

 VāķıǾa serpūşını açmaz ķodı 

 

103.  Geldigi dem yatdı çoķ eglenmedi 

 Bu gelişi Gülruħa ħoş gelmedi 

 

104.  Yapdı ķażā böyle bir iş neylesün 

 Bu işi Fįrūza nice söylesün 

 

105.  Aña ne daǾvā ile gelsün yaķįn 

 Kendi göziyle geren almaz yemįn 

 

                                                      
317

 ħiźmeti: ħiźmetine F.   
318

 ĥaremgāhına: demgāhına F. 
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106.  Uyanup oŧurdı o āşüfte-ĥāl
319

 

 Žāhir idi dildeki ĥüzn ü melāl 

 

107.  Gördi ki Gülruħ da ider āh u zār 

 Olmada nergisleri şebnem-niŝār
320

 

 

108.  Didi nedür
321

 girye vü zāra sebeb 

 Ben yoġ iken saña ne oldı Ǿaceb 

 

109.  Baña perįşān görinür sünbülüñ 

 Yoħsa ħazān- dįde mi oldı gülüñ 

 

110.  Sen ne ķadar sırrıñı itseñ nihān 

 Śafĥa-i rūyuñ anı eyler
322

 beyān 

 

111.  Virdi bu söz Gülruħa hayli elem 

 Didi gel öldür beni itme sitem 

 

112.  Görmemiş idi yüzümi mihr u māh 

 Saña gelüp Ǿiśmetüm oldı tebāh 

 

113.  Ĥasret iken zilfüme bād-ı nesįm
323

 

 Şāhuña pįş-keş çeküp itdüñ zemįm
324

 

 

114.  Sen dimeseñ kimden alurdı
325

 ħaber 

 Ĥüsnimi vaśf eyledi cinler meger 

 

                                                      
319

 āşüfte-ĥāl: eşfāķ-ı ĥāl F. 
320

 şebnem-niŝār: şebnem miŝāl F. 
321

 nedür: ne var F. 
322

 anı eyler: ider anı F. 
323

 bād-ı nesįm: dest-i nesįm F. 
324

 zemįm: vesįm F. 
325

 alurdı: olurdı F. 
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115.  Virdüñ ise vāsıŧa olup rıżā 

 Destime ŧoķunmadı var śor aña 

 

 

116.  Senden anuñ Ǿiśmeti ķat ķat ziyād 

 Bir söz ile eyledi terk-i murād 

 

117.  VaķǾa gümān-pįş
326

 olup der-miyān 

 Ǿİśmetüñi eyledi Gülruħ beyān
327

 

 

118.  Söz uzadı gördi ki bį-iştibāh 

 Eyledi Fįrūza tevbe-i günāh 

 

119.  Didi eyā miŝli bulunmaz güzel 

 Ǿİsmetüñi eyledi Ǿālem meŝel 

 

120.  Söyledigim sözlere sen itme Ǿār 

 Ben saña ŧǾan itdigimüñ vechi var 

 

121.  Çünki bu ĥüsn ile seni gördi şāh 

 Saña göñül virdigi bį-iştibāh 

 

122.  Böyle bir iş yapdı felek nidelüm 

 DefǾine tedbįre şurūǾ idelüm [16B] 

 

123.  Var bir iki gün pederüñde
328

 otur 

 Her neye mālik iseñ anda götür 

 

                                                      
326

 gümān-pįş: kemā-bįş F. 
327

 eyledi Gülruħ beyān: Gülruħ eyledi beyān F. 
328

 pederüñde: pederine F. 
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124.  Tā diyeler şāha bir
329

 ehl-i nifāķ 

 Gülruħa Fįrūz virüpdür ŧalāķ 

 

125.  Şāh eger itmezse viśālüñ
330

 murād 

 ǾIyşımuz evvelkiden olur ziyād 

 

126.  Tā gide āyįne-i dilden ġubār 

 Böyle bu tedbįre virildi ķarār 

 

127.  Aldı nesi var ise bir gün o māh 

 İtdi peder menzilini cilvegāh 

 

128.  Eyledi her biri yerinde ķarār 

 Geçdi bu ĥāl üzre biraz rūzigār 

 

129.  Śordı muķarreblere Fįrūz hep 

 Şāh tecessüsde idi rūz u şeb 

 

130.  Ķatı çoķ aġız aradı ħayr u şer 

 Hįç birinden alımadı ħaber 

 

131.  Gerçi ki Gülruħ pederi pįr idi 

 Ħayli iśābet-kün-i tedbįr idi 

 

132.  Yazdı şikāyet ederek Ǿarż-ı ĥāl 

 Eyledi Fįrūzı bir ehl-i đalāl 

 

133.  Ħaśmını iĥżār idüp ol ānda 

 Görmege daǾvāsını dįvānda 

                                                      
329

 bir: bu F. 
330

 viśālüñ: vaśluñ F. 
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134.  Ķāđı vesāǿir Ǿulemāsını şāh 

 Ĥāżır idüp kendüsi der-taĥtgāh 

 

135.  Geldi o dįvāna saġįr u kebįr 

 Başladı daǾvāsını taķrįre pįr 

 

136.  Didi ki bir baġçe-i dil-güşā 

 Dikmiş idim kendü elimle şehā 

 

137.  Gülleri reşk-āver-i bāġ-ı naǾįm 

 Sünbüli zįver-dih-i dest-i nesįm 

 

138.  Leźźet-i şeftalusı ķand-ı nebāt 

 Tuħfe turuncı
331

 ise āb-ı ĥayāt 

 

139.  Tāze nihālinde yoġ idi ķuśūr 

 Ĥasret-i bādāmı idi çeşm-i ĥūr 

 

140.  Meyvesinüñ her birisi tāze ter 

 Yoġ idi ayvasına tüyden eŝer 

 

141.  Ĥāśılı bir cennet idi nev-resįd 

 Eyledi Fįrūz anı benden ħarįd 

 

142.  Bozdı ħarāb eyledi gülzārını 

 Yoldı yedi meyve-i eşcārını [17A] 

 

143.  Eyledi bu bāġa bu yüzden ziyān 

 İtdigüñi itmedi bād-ı ĥazān 

                                                      
331

 tuħfe turuncı: teħfe-i turunc F. 
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144.  Ya bu mıdur ĥükm-i Kitāb-ı Mübįn 

 Üstüme zūr ile bıraķdı hemįn 

 

145.  Cümle[ye] maǾlūm olıcaķ ĥasb-i ĥāl 

 Eyledi Fįrūza teveccüh-i suǿāl
332

 

 

146.  Didi ki śādıķ ne ki bu
333

 söyledi 

 Lįk anuñ Ǿaybı žuhūr eyledi 

 

147.  Bir gün aña varmış idüm nāgihān 

 Bir esed andan çıķup olur
334

 revān 

 

148.  Yine gelür diyü virüp iĥtimāl 

 Ħavfa düşüp varmaġa geldi kelāl 

 

149.  Şāh teferrüs idüp ol ķıśśayı 

 Śūret-i daǾvādan
335

 alup ĥiśśeyi 

 

150.  Ķāđıya dir sözleri oldı Ǿayān 

 Ĥükm-i şerįǾat nicedür ķıl beyān 

 

 

151.  Didi ki Fįrūza senüñdür bu bāġ 

 Dönmege bir vech-ile yoķdur mesāġ 

 

152.  MuǾteber olmaķ bu cevābuñ muĥāl 

 Mūcib-i red
336

 Ǿayb
337

 degil iĥtimāl 

                                                      
332

 teveccüh-i suǿāl: teveccüh suǿāl F. 
333

 ne ki bu: buna kim F. 
334

 olur: oldı F. 
335

 śūret-i daǾvādan: śūret ü daǾvādan F. 
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153.  ŞerǾ-ile Fįrūza virildi cevāb 

 Şāh daħı eyledi aña ħiŧāb 

 

154.  Didi ki var baġuña çekme elem 

 Baśmaz o vādįye esed bir
338

 ķadem 

 

155.  İtdi bu ķavl üzre müǿekked yemįn 

 Ĥıfž u ĥirāset iderüz ol emįn 

 

156.  Ĥāżır olan cümle yazıldı güvāh 

 Eyledi Fįrūz o dem Ǿazm-i rāh 

 

157.  Gülruħuñ oldıġı yer atdı cān 

 Menziline aldı götürdi hemān 

 

158.  Şūher ü zen birbirine mihribān 

 Źevķ u śafā eylediler bir
339

 zamān 

 

159.  Nažma getürdi bunı Kāmį-i zār 

 Tā ki suħan-dāna ķala yādigār 

 

8

 

LĀLEZĀR-I  VAĤĮD-İ  MAĤDŪMĮ 

[MESNEVİ] 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

                                                                                                                                                            
336

 mūcib-i red: mūcibdür F. 
337

 Ǿayb: Ǿaceb F. 
338

 bir -F. 
339

 bir: çoķ F. 

8 Lâlezâr, (524 Beyit), s.774-819. 
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1. Ĥamd-i bį-ġāye Ĥaķ TeǾālāya 

Virdi ĥüsñ-ile ħalķa pįrāye [17B] 

 

2. NevǾ-i insānı eyleyüp tekrįm 

Ħilķatin ķıldı ĥüsn-i
340

 taķvįm 

 

3. Dest-i Yūsufla oldı pįrāye 

Ġāze-i Ǿāşıķį Züleyĥāya 

 

4. Biçdi ħayyāŧ-ı ķudret-i Yezdān 

Ķadd-i mevzūn-ı ĥüsne ħilǾat-i ān 

 

5. Giydirüp ol libāsı Leylāya 

Śaldı Mecnūn-ı zārı śaĥrāya 

 

6. ǾAşķ-ı Şįrįne ķıldı çün muǾtād
341

 

Ŧatlı cānından el yudı Ferhād 

 

7. ŞemǾe pervāneyi idüp sūzān 

Mihr-cūyānı
342

 ķıldı ser-gerden 

 

8. Bāġ-ı dehr içre ķıldı ol sulŧān 

Gül-i ħandāna bülbüli nālān
343

 

 

9. Kāh ile kehrubāyı itdi enįs 

Oldı āhen zebūn-ı mıķnāŧįs 

 

 

                                                      
340

 ĥüsn-i: aĥsen-i L. 
341

 muǾtād: münķād L. 
342

 mihr-cūyānı: mihre ĥırbāyı L. 
343

 gül-i ħandāna bülbüli nālān: güli ħandān u bülbüli nālān L. 
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10. Cümleden evvel oldı Ǿaşķ [u] vedād 

Cümle eşyāya Ǿillet-i įcāb 

 

11. Eyledi Ĥażret-i Ħudā-yı Ġanį 

ǾAşķı muĥtāc [u] ĥüsni mustaġnį 

 

12. ǾAşķdandur göñülde her lerziş 

ǾAşķa evvel Ĥaķ eyledi verziş 

 

13. Bir vucūd-ı şerįfi ol Settār 

Źāt-ı pākiyçün eyledi Muħtār 

 

14. ǾĀlem olsa n’ola raķįb-i Ħudā 

Oldı maĥbūb-ı Ĥaķ  ĥabįb-i Ħudā 

 

15. Faħr-i Ǿālem peyāmber-i mevǾūd 

Nām-ı nāmįsi Aĥmed [ü] Maĥmūd 

 

16. Hāşimiyyü’n-neseb Rasūl-i emįn 

Server-i ceyş-i enbiyā-yı güzįn 

 

17. Evvelįn mevce-i yem-i raĥmet 

Āħirįn ĥarf-ı naśś-ı ħatmiyyet 

 

18. Şāh-ı esrār
344

 Burāķ-rān-ı ferįd 

Taħt-ı Refref-nişįn-i şāh-ı vaĥįd 

 

19. Melce-i leşker-i Ǿuśāt-ı ümem 

Bį-muĥābā şefįǾ-i rūz-ı nedem 

 

                                                      
344

 şāh-ı esrār: şām-ı İsrāǿ L. 
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20. Bezmine ǾAdn-i cān disem yeridür 

Ĥūr u ġılmān kemįne çākeridür 

 

21. Eyledi öyle sūdı kim Ķayyūm 

Śāyesin miŝl olur diyü maǾdūm [18A] 

 

22. Cümle aśĥābı hep güzellerdür 

Severüz hep Ǿaceb güzellerdür 

 

23. Şerǿi Ǿālemde ber-devām olsun 

Āl ü aśĥābına selām olsun 

 

İǾTİRĀF-I GÜNĀH-KĀRĮ-İ ĦOD 

 

24. Bezm-i Ǿālemde āh-ı
345

 ŧabǾ-ı fużūl 

Mey [ü] maĥbūb ile olup meşġūl 

 

25. Bulıcaķ ruħśat-ı günāh u şerim
346

 

Ħāŧırı ister istemez işlerim
347

 

 

26. ǾÖźr-ile fısķı terke neng eyler 

Deşt-i ŧāǾatde öźr-i leng eyler 

 

27. Eylemez biñ belā çekerse gile 

Ārzū-yı viśāl-i dil-ber ile 

 

28. Mescide gitmemek içün nā-merd 

ǾÖźr-i bārān ider bahāne-i serd 

                                                      
345

 āh-ı: āh L. 
346

 ruħśat-ı günāh ü şerim: ruħśat-ı günāh beşer L. 
347

 işlerim: işler L. 
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29. Dutdı nefse uyup ŧarįķ-i ħilāf 

Olmadı gitdi reh-rev-i inśāf 

 

30. Çeşm-i inśāf ile baķup her gāh 

Kendi kendümden eylerem ikrāh 

 

31. Źikr-i laǾl-i bütān ile her şām 

Śubĥa dek kārum oldı şürb-i müdām 

 

32. Cümle fısķ u fesāddur Ǿamelüm 

MaǾśiyetden sevāba degmez elüm 

 

33. Tā-be-key nefs-i bed-sirişk ĥayāl
348

 

İder
349

 İblįsveş beni iđlāl 

 

34. Yā İlāhį be-Ǿaşķ-ı Faħr-i Rüsül 

Be-cemāl-i cemįl-i zübde-i gül 

 

35. Be- ħiŧāb-ı bülend-i erselnāk 

Be-kemāl-i muĥāŧab-ı levlāk 

36. ŞāfiǾ-i seyyiǿāt ĥürmetine 

Seyyid-i kāǿināt ĥürmetine 

 

37. ǾAbd-i Ǿāśį Vaĥįd-i nāçāra 

YaǾni Maĥdūmį-i güneh-kāra 

 

38. Rāh-ı ŧāǾātda idüp tevfįķ 

Ĥıżr-ı tevfįķuñ eyle aña refįķ [18B] 

                                                      
348

 ĥayāl: đalāl L. 
349

 ider: ide L. 
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39. Bir ķuluñ sevse bir civān-ı bedįǾ 

Sevdigini getürse ġayre şefįǾ 

 

40. Mümkin olduķça saǾy idüp ol ķul 

İder elbet
350

 recāsını maķbūl 

 

41. Sevdigüñ Ǿaşķına diyen mürde 

Budur Ǿādet güzel sevenlerde 

 

BĀDĮ-İ NAŽM-I LĀLEZĀR-I BÜTĀN 

 

42. Śandalį-źįb-i dāstān-ı ħayāl 

Ķıśśa-ħ
v
ān-ı bedįǾ-i ĥüsn ü cemāl 

 

43. ŞemǾ-i bezme tamām olup enbāz 

İtdi taķrįre söz-ile āgāz 

 

44. Bir zamān bu ħayāl-bāz-ı kühen 

Gösterüp śūret-i firāķ-ı vaŧan 

 

45. Mühre-i cism-i zārumı nā-kām 

İtdi bāzįçe-i yed-i eyyām 

 

46. Geh def-i ŧaǾne çaldı gāh nefįr 

Dest berhem-zen oldı mįr u faķįr 

 

47. ǾArż idüp ĥādiŝāt şuǾbelerin 

Bende gösterdi ħalķa hep hünerin 

                                                      
350

 elbet: añun L. 
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48. Seyr idüp ĥālümi hep refįķlerüm
351

 

Yār-i śādıķlarum şefįķlerüm 

 

49. Çāre-ħ
v
āhāne eyledükçe niyāz 

Ħande-i hezle itdiler āgāz 

 

50. Budur ebnā-yı Ǿālemüñ kārı 

Resm-i mensūħdur vefā-dārı 

 

51. Yoluña śanma cān virürler hep 

Ĥįn-i ĥacetde yan virürler hep 

 

52. Kāse-lįs-i simāŧ-ı iĥsānuñ 

Olur ol demde düşmen-i cānuñ 

 

53. Anları da ben eylemem taǾyįb 

Ecnebįdür degildür emr-i ġarįb 

 

54. Gelicek merg pāyidār olmaz 

Ādeme kendi cānı yār olmaz 

 

55. ǾUķalā hep bu ķavle ķāǿildür 

Dost idinmek ziyāde müşkildür 

 

56. Ĥāśılı çünki eyledi devrān 

Beni seng-i felāĥān-ı hicrān 

 

57. Hem çü seyyāh-ı reh-neverd-i zār
352

 

                                                      
351

 hep refįķlerüm: refįķlerüm L. 
352

 reh-neverd-i zār: reh-neverd-figār L. 



   
 

99 

Devr  idüp Ǿālemi diyār diyār [19A] 

 

58. Çünki Rūm iline güzār itdüm 

Yeñişehr[e] gelüp ķarār itdüm 

 

59. Nehr-i şehri görüp śafā buldum 

Bir iki tāze āşinā buldum 

 

60. Nehrüñ āb-ı śafā-meǾāilinden 

Şehrüñ āyįne-i cemālinden 

 

61. Çün murād üzre rūy-ı dil gördüm 

Dilde bir źevķ-i ġam-kesel gördüm 

 

62. BaǾżı yārān ile Ǿatįķ ü cedįd
353

 

İĥtilāŧ eyledüm Ǿarįż ü Ǿamįķ 

 

63. Zahm-ı dįrįn bulunca merhemler 

Unuduldı biraz geçen demler 

 

64. Her gice cemǾ olup nice yārān 

Geh ġazel geh menāķıb-ı ħūbān 

 

 

65. Śuĥba dek źevķ [u] śoĥbet eyler idük 

Ĥāśılı defǾ-i vaĥşet eyler idük 

 

66. Bir gice üç žarįf-i şįfte-hāl 

Sāǿir aĥbābı itdük istiŝķāl 

                                                      
353

 Ǿatįķ ü cedįd: cedįd ü Ǿatįķ L. 
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67. Ġayriden bezmi ĥalvet itmiş idük 

Bir perį-çehre daǾvet itmiş idük 

 

68. Bezme virüp o śūret ile żiyā 

Meclis-ārālıķ eyledük güyā 

 

69. İsm-i sāmįsi Seyid Aĥmed idi 

Şįve vü nāzda ser-āmed idi 

 

70. Ruħları verd-i āle beñzer idi 

Ebrūvānı hilāle beñzer idi
354

 

 

71. Nigeh-i dįde-i ķebūd-nümā 

Gökden inmiş belā idi güyā
355

 

 

72. Oldı gülzār-ı bezme ol raǾnā 

Feraĥ-āver miŝāl-i feyż-i Ħudā
356

 

 

73. Her gören dirdi eyleyüp taĥsįn 

Bu kerāmet nedür şehābü’d-dįn 

 

74. Ki reh-i Ǿaşķa sālik olmışsın 

Böyle ħuddāma mālik olmışsın 

 

75. Ne Ǿazāyım ne ism-ile ey pįr 

Bu perį-rūyı eyledüñ tesħįr 

 

                                                      
354

 Bu beyit Lâlezâr’da 71. Beyittir. 
355

 Bu beyit Lâlezâr’da 72. Beyittir. 
356

 Bu beyit Lâlezâr’da 70. Beyittir. 
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76. Çāre yoķ her gören anı bį-şek 

Çarpılur
357

 aġzı egrilür göricek 

 

77. İtmiş ol mehveşi bu zülf-i dırāz 

Necm-i düm-dār-ı āsumān-ı niyāz
358

 [19B] 

 

78. Eyler iken bu vech-ile taĥsįn 

Didi ol ġonce-leb ĥazįn ĥazįn 

 

79. Men kimem
359

 kim olam bu medĥe sezā 

Benden aĥsen bulınmaya ĥāşā 

 

80. Bunda śad şūh-ı muǾteber vardur 

Şehrimüzde daħi neler vardur 

 

81. Bā-ĥuśūs ol gül-i riyāż-ı kemāl 

Serv-i mevzūn-ı gülsitān-ı cemāl 

 

82. Şeh-levendüm
360

 yegāne-i devrān 

Ġonce-i gülşen-i ĥayā ǾOŝmān 

 

83. Sürħ-pūş olsa lāleveş mevzūn 

Ķāmeti ola nįze-i gül-gūn 

 

84. Menzilinden çü meh çıķınca seĥer 

Āfitāba ya doġ ya doġdum der 

 

85. Ķahramān ķaşı yāların yaśamaz 

                                                      
357

 çarpılur: çarpılup L. 
358

 necm-i düm-dār-ı āsumān- niyāz: necm-i düm-dār-ı āsumān- nāz L. 
359

 kimem: neyem L. 
360

 şeh-levendüm: şeh-levend-i L. 
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Ķılıcı üstine ķılıc aśamaz 

 

86. Eyledi ķatl-i Ǿāma çün tedbįr 

Ķıldı ebrūların iki şimşįr 

 

87. Medĥe şāyān güzel odur ancaķ 

İǾtimād eylemez iseñ var baķ 

 

88. Seĥer ol şevķ-ile olur
361

 pūyān 

Oldum ol māha ez-derūn
362

 nigerān 

 

89. Bir ruħ-ı mihr-i iltimāǾ görüp 

Ħįrelendi gözüm şuǾāǾ görüp 

 

90. Gümüş āyįne gibi sįnesi aķ 

Gerdeni tįġ-i berķden berrāķ 

 

91. Tįġ-ı Hindį nigāh-ı ħūn-āşām 

Müje-i ħūn-feşānı tįġ-i şām 

 

92. Ħaŧ-ı yāķūt-ı laǾl-i raħşānı 

Revnāķ-ārā-yı resm-i ǾOŝmānį 

 

93. Gördi ħayrānlıġum o ġonce-i ter 

Gülerek didi müptelā çe ħaber 

 

94. Mā-meżādan ħaber virüp rūşen 

Eyledüm naķl-i mācerā-yı kühen 

 

                                                      
361

 olur: olup L. 
362

 ez-derūn: dūrdan L.  
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95. Didi ey mest-i bāde-i dįdār 

Beni medĥ itme eyle istiġfār 

 

96. Medĥe şāyeste ħūb vaśfa sezā 

Görmek isterseñ ideyüm inhā 

 

97. Rāġıb iseñ cemāl-i cānāna 

Bir ŧarįķ ile var Bedestāna [20A] 

 

98. Bir ķuzı vardur o meǿvāda 

Pederidür Çoban Velį-zāde 

 

99. Nām-ı nāmįleri Muĥammeddür 

Cümleden ĥüsn-ile ser-āmeddür 

 

100.  Oldı şehr içre ol mehüñ el-ān 

 Laķabı śadr-ı aǾžam-ı ĥūbān 

 

101.  Lālezār-ı cemālde ħod-rū 

 Ya mülūkį ya āśafįdür bu 

 

102.  Göñül almaķda cüst [ü] çāpükdür 

 Yed-i ŧūlā-yı ĥüsne mālikdür 

 

103.  Cilve-ħįz olsa ķāmet-i ĥūbı 

 Ķopar erbāb-ı Ǿaşķuñ āşūbı 

 

104.  Eylemiş śāniǾ-i Ķadįr ü Ĥaķįm 

 Nūn-ı tenvįn gibi dehānı
363

 Ǿadįm 

 

                                                      
363

 dehānı: dehānın L. 
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105.  Dehen-i tengi kimyā gibidür 

 Adı var kendi yoķ vefā gibidür 

 

106.  Ķāmet-i vaśfın eylesem her gāh 

 Diye serv-i çemān ki ŧāle be-kāh 

 

107.  Sūz-i medĥ-ile cāna ol mehveş 

 Śaldı sūrāħ-ı gūşdan āteş 

 

108.  Şevķ-ile Ǿazm idüp bedestāna 

 Ŧālib oldum metāǾ-ı cānāna 

 

109.  Görüp ol ħoş ķumāş-ı ruħsārı 

 Oldı cān-ile dil ħarįdārı 

 

110.  Aŧlas-ı cism-i śāfınuñ güyā 

 Tār u pūdıydı śan ĥarįr-i śabā
364

 

 

111.  Bu ķadar ĥüsn-i pür-melāĥat ile 

 Bu güzellikle bu letāfet-ile 

 

112.  Gāh ħayrān çü serv ayaķda durur 

 Gāh bį-tāb-ı Ǿaşķ olur oturur 

 

113.  Serde sevdā-yı zülf-i müşg-efşān 

 Dilde peykān-ı nāvek-i müjgān 

 

114.  Bāliş-i nāza yaślanup ol māh 

 Gāh u bį-gāh ider nihānį āh 

 

                                                      
364

 ĥarįr-i śabā: ĥarįr-i żiyā L. 
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115.  Didüm ey gülbün-i riyāż-ı edeb 

 Ne hevādur bu ıżŧırāba sebeb 

 

116.  Didi rencūr-ı Ǿaşķ-ı cānānam 

 Müptelā-yı belā-yı hicrānam 

 

117.  İtdi kālā-yı śabrımı ġāret 

 Bir ĥarāmį baķışlu genç āfet [20B] 

 

118.  Edeb olmasa mā-vaķaǾ
365

 ižhār 

 Eyler idüm saña hezār āzār 

 

119.  Nādim olur anı gören
366

 zįrā 

 Beni ĥüsn-ile vaśf iden şuǾarā 

 

120.  Bir midür hįç żiyāda şām u seher 

 Germ-i şeb-tāb u gevher-i ħāver 

 

121.  Sehābıñ ulu şāħvānı
367

 

 Göricek āfitāb-ı raĥşānı 

 

122.  Nām-ı Monla Ĥüseyn ĥüsni perān
368

 

 Ĥüsñü’l-ħulķ ĥāfıž-ı Ķurān
369

 

 

123.  Arnavud-zādedür o Ǿālį-şān 

 Lāle olsa olurdı ismi Sinān
370

 

 

                                                      
365

 mā-vaķaǾ: māniǾ-i L.  
366

 gören: görüp L. 
367

 Bu mısranın vezni bozuktur. / kim süħānuñ olur ŝenā-ħ
v
ānı L. 

368
 perān: pür ān L. 

369
 ĥāfıž-ı Ķurān: ĥāfıžu’l-Ķurǿān L.  / Bu beyit Lâlezâr’da 123. Beyittir. 

370
 Bu beyit Lâlezâr’da 122. Beyittir. 
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124.  Zaħm-ı cān u dil ol püserdendür 

 Cümle feryādumuz cigerdendür 

 

125.  Nice Yūsuflaruñ o meh-pāre 

 İpligini çıķardı bāzāre 

 

126.  Niçe sālūsi eyledi
371

 Ǿayyāş 

 Eyledi ĥüsni gibi Ǿaşķını fāş 

 

127.  Kebş-i cānuñ çoķ Ǿāşıķı
372

 o Ĥalįl 

 İtdi ķurbān miŝāl-i İsmāǾil 

 

128.  Oldı rūy-ile śan o laǾl-i ter 

 Āyet-i Nūr [u] Sūre-i Kevŝer 

 

129.  Ĥüsnüne śūreti
373

 de muvāfıķ olur 

 Gūş idenler ķulaķdan Ǿāşıķ olur
374

 

 

130.  Fehm olur śafĥa-i ruħından ħās 

 MaǾnį-i nıśf-ı Sūre-i İħlās
375

 

 

131.  ǾAlemǾ-efrāz-ı nāz olup o civān 

 Virdi Bayraķlu CāmiǾe Ǿünvān 

 

132.  Āteş-endāz olup
376

 nüh eflāke 

 Devr-i ħ
v
āndur o maǾbed-i pāke 

 

                                                      
371

 eyledi: eyleyüp L. 
372

 Ǿāşıķı: Ǿāşıķuñ L. 
373

 śūreti: śavtı L. 
374

 Bu beyit Lâlezâr’da 130. Beyittir. 
375

 Bu beyit Lâlezâr’da 129. Beyittir. 
376

 olup: olur L. 
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133.  CumǾa gün var o mescid-i ħūba 

 Eyle tevcįh-i çeşm maĥbūba
377

 

 

134.  Muśĥaf-ı Ǿārıżuñ ķılup ezber 

 Āyet-i śunǾ-ı Ĥaķķa eyle nažar 

 

 

135.  Mescide cumǾa gün şitāb itdüm 

 Bir münāsib yer intiħāb itdüm 

 

136.  MuǾtekif oldum oķununca eźān 

 CemǾ olup ħalķ doldı çün erkān 

 

137.  Didi bir kimse nāśa
378

 nāžır oluñ 

 Āyet-i secde geldi ħāżır oluñ [21A] 

 

138.  Gördüm ol şāh-ı kişver-i ħūbı 

 Yeñişehrüñ güzįde maĥbūbı 

 

139.  Eyleyen ehl-i ĥüsni dil-dāde 

 Şāh-ı ħūbān Arnavud-zāde 

 

140.  Mahfile eyledi
379

 o şeh
380

 teşrįf 

 Bir de yanınca bir Ǿabūs ĥarįf 

 

141.  Secdeye vardı ŧāķ-ı mescid ü bām 

 Ķametine menāre ķıldı ķıyām 

 

                                                      
377

 maĥbūba: o maĥbūba L. 
378

 nāśa: ħalķa L. 
379

 eyledi: itdi L.    
380

 o şeh: nāz ile L.    
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142.  Arķasın virdi ħalķ miĥrāba 

 Oldı Ķıble o ĶaǾbe aśĥāba 

 

143.  Devr oķumaġa ķıldı çünki heves 

 Sūre-i Yūsuf oķı didi o kes 

 

144.  Ĥįn-i tertįlde didiler aña 

 Bu melekdür degil beşer ĥāşā 

 

145.  Oķuyan maĥfil üzre ol gül mi 

 Yā nevā-keş Ħudā-yı bülbül mi 

 

146.  Çünki itmām olındı emr-i namāz 

 İdüp iħlāś-ile duǾā vü niyāz 

 

147.  Müteferriķ olup cemāǾat-i Ǿām 

 Ķaldı ħāśān ile o şāh-i kirām 

 

148.  Meger āmāde idi anda tamām 

 Sālifü’ź-źikr üç civān-ı be-nām 

 

149.  Seyįd Aĥmed Cenāb-ı Şāh ǾOŝmān 

 Ŝālisā śadr-ı aǾžam-ı ħūbān 

 

150.  Āşinālıķ idüp
381

 vesįle o dem 

 Geldiler yanuma o üç maĥrem 

 

151.  DaǾvet idüp o māh-sįmāyı 

 Hāle-i bezme alduķ ol ayı 

 

                                                      
381

 idüp: olup L.    
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152.  Didüm ey dil-ber-i Mesįĥā-leb 

 İde iǾcāz-ı ĥüsnüñ efzūn Rab 

 

153.  Eyledüñ
382

 ĥüsn-i savt-ile ĥālā 

 Nice dil-mürde-i ġamı iĥyā 

 

154.  Göñül alçaķlıġı idüp nāgāh 

 Bezmümüz rūşen eyledüñ ey māh 

 

155.  Ķutb-ı źātuñla ķıldı
383

 ey dil-dār 

 CemǾümüz vefķ-ı çār-ender-çār 

 

156.  Beden-i dil-berine cān sensin
384

 

 ǾUnśur-ı cism-i ĥüsn ü ān sensin
385

 

 

157.  Gülşen-i rūyuñuz gibi ĥürrem 

 Olamaz çār bāġ-ı mülk-i ǾAcem [21B] 

 

158.  Yeñişehr-i Fenārda aślen
386

 

 Ķanġı Ǿāşıķ bu luŧfa oldı sezā 

 

159.  Dört yanın cāy ide ferįĥu’l-bāl 

 Çār bāliş-nişįn-i taħt-ı cemāl 

 

 

160.  RubǾ-i meskūnda var mıdur bulmuş
387

 

 Böyle cemǾiyyete düçār olmış 

                                                      
382

 eyledüñ: k’eyledün L.    
383

 ķıldı: ķılduñ L.    
384

 beden-i dil-berine cān sensin: beden-i dil-berįye cānsız siz L. 
385

 ān sensin: ānsız siz L. 
386

 aślen: āyā L. 
387

 bulmış: görmiş L. 
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161.  Sįneñi gerd-i kįneden śāf it 

 Gördügüñ var mı didüm inśāf it 

 

162.  Ħande-i şükkerįn idüp įŝār 

 Didi ol ŧūtį-i şeker-güftār 

 

163.  Bu vilāyetde bir Ǿamel vardur 

 Ķorı nāmında bir maĥal vardur 

 

164.  ǾArśa-i vaķfdur berāy-ı śafā 

 Ķaramanlu Ķorısı dirler aña 

 

165.  ǾĀlem olmuşdur ey hüner-māye 

 Ķarşu yaķa dirüz o meǿvāya 

 

166.  Çün bahār ola açıla ezhār 

 Sāye-dār ola her dıraħt-ı çenār 

 

167.  Māǿi bir ĥāre cūy-ı kūh-güdāz 

 İde şāh-ı bahāra pāy-endāz 

 

168.  Şehr olur bir
388

 sįmįn-ten-i dil-ber 

 Ķuşadur şehri śanki nehr kemer
389

 

 

169.  Çeker eşĥāśı eyleyüp tesħįr 

 Mevce-i āb olur şehā zencįr
390

 

 

                                                      
388

 bir: śanki L. 
389

 śanki nehr kemer: nehr hem çü kemer L. 
390

 mevce-i āb olur şehā zencįr: mevce-i āb-nehr olur zencįr L. 
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170.  Öte yaķaya geçmege muŧlaķ 

 Ķurılur üstine nehrüñ
391

 zevraķ 

 

171.  Nehr bir śūf destgāhı olur 

 Mekigi zevraķ-ı sipāhi olur 

 

172.  Pįr ü ter
392

 bütün śaġįr ü kebįr 

 Nice enbūh [u] mevc-i ħįz ü keŝįr 

 

173.  İttifāķ-ile ülfet itmek içün 

 Geçer ol cāya śoĥbet itmek içün 

 

 

174.  Ķurılur ĥaymeler ŧaraf-be ŧaraf 

 CemǾ olur ħalķ hep ĥiref-be-ĥiref 

 

175.  O maķar ħalķa cāy-ı Ǿişretdür 

 Yeñişehr içre eski Ǿādetdür 

 

176.  Germ olur hem çü āhen-i tefte 

 Śoĥbet-i ħalķ anda bir hefte 

 

177.  Tāb-ı germādan olup āsūde 

 Sāye-i bįdde leb-i cūda [22A] 

 

178.  Āteş-i Ǿārıż-ile her lebi mül 

 İder orman kebābı nice göñül 

 

179.  Ħūblar cūy-ı pür-ĥalāvetde 

                                                      
391

 üstine nehrüñ : nehrüñ üstine L. 
392

 pįr ü ter: pįr ü bernā L. 
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 Bir içim śu olur nežāketde
393

 

 

180.  MevǾid-i mehveşān-ı şehr oldur 

 MecmaǾ-ı dil-berān-ı şehr oldur 

 

181.  Zįver-ı bezm-i üns olur yer yer 

 Her dıraħtuñ yanında yüz dil-ber 

 

182.  Śadef-i cāmeden olup  Ǿüryān 

 Atılur āba yüz dür-i ġalŧān 

 

183.  Śarılur Ǿāşıķıyla çoķ kūdek 

 Gider āb içre baş [u] ķıç dönerek 

 

184.  Sįm-tenler miŝāl-i pālūde 

 Ditreşürler yüzer yüzer śuda 

 

185.  Ĥāśılı didi vaśf idüp o melek 

 Śabr ķıl tā o vaķt-i ĥürreme dek 

 

186.  Saña ol mevżuǾa delįl olalum 

 Kesb-i źevķ itmege kefįl olalum 

 

187.  Lįk
394

 ol şarŧ-ile ki bā-temyįz 

 Düzesin ĥaķlarında şehr-engįz 

 

 

188.  Öyle tertįb olına ceyş-i bütān 

 Kim ola ĥüsn-i
395

 pāye şarŧ ola
396

 ān 

                                                      
393

 nežāketde: leŧāfetde L. 
394

 lįk: lįkin L. 
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189.  Nesebi rütbeyi bıraġup git 

 Güher-i źāt-ı ĥüsne rāġbet it 

 

190.  Ħaŧ ber-āverdegānı evvel yaz 

 Rįş-ħand it biraz da ŧogra piyaz 

 

191.  Ŧıflı te’ħįr it olmaya maġrūr 

 Āşikār ola remz-i ħayrü’l-umūr 

 

192.  Gürz olanlar girü ķalursa eger 

 Śonra bāzįçenüñ śaķalı biter 

 

193.  Çünki olmaz bu gülşen içre ķamu 

 Ħūb-rūlarda mihr [ü] lālede bū 

 

194.  İsm-i sāmįsi Lālezār olsun 

 Ehl-i Ǿirfāna yādigār olsun 

 

195.  Çün o śubĥ-ı bahār olına
397

 neşįd 

 Diyelüm aña Lālezār-ı Vaĥįd 

 

196.  Her güzelden tavassuŧ eyleyelüm 

 Bezmiyāna girüp virüñ diyelüm [22B] 

 

197.  Alalum saña sālyāne ile 

 İkişer būse bir bahāne ile 

 

                                                                                                                                                            
395

 ĥüsn-i: şarŧ-ı L. 
396

 şarŧ ola: ĥüsn ile L. 
397

 olına: olınsa L. 
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198.  Būse virmez biri bozarsa oyun 

 Boynumuz borcı biz
398

 kefįl ü boyun 

 

199.  Dördi de pey virüp be-ĥükm-i rıżā 

 Ĥuccet-i neźri itdiler imżā 

 

200.  O mübārek maķardan
399

 āħir-i kār 

 Gitdi ol çār yār-ı dįn
400

 nāçār 

 

201.  Dördi de dil-ber-i muvāfıķdur 

 Dördi de birbirine Ǿāşıķdur 

 

202.  Dördi de lāyıķ-ı saǾādetdür 

 Dal o maǾnāya dal  devletdür 

 

203.  Dimek olmaz birine alçaķdur 

 Çār mezheb gibi ki hep ĥaķdur 

 

204.  Ĥüsn dünyāda KaǾbe olsa eger 

 Rükn olurdı aña bu çār püser 

 

205.  Düşdi çün cāna ārzū-yı bahār 

 İdelüm ġayrı cüst-cū-yı bahār 

 

206.  Ey śoran intižār-ile ĥālüm 

 Añlanur bu ġazelden aĥvālüm 

 

ĠAZEL-İ ĀRZŪ-ME’ĀL-İ VAĤĮD 

                                                      
398

 biz: bir L. 
399

 maķardan: maĥalden L. 
400

 çār yār-ı dįn: çār-yār u ben L. 



   
 

115 

 

207.  Dįde ħaŧŧ-ı Ǿiźār-ı yāra baķar 

 Dil-i dįvāne nev-bahāra baķar 

 

208.  ǾAynek idüp bilūr-ı mihr [ü] mehi 

 Çār çeşm ile Lālezāra baķar 

 

209.  Çeşm-i ümmįd-i ŧālib-i iķbāl 

 SāǾat-i baħt-ı kām-kāra baķar 

 

210.  Ŧıfl-ı dil melǾab-ı Ǿiźāruñda 

 Bāzį-i zülf-i müşg-bāra baķar 

 

211.  Çeşm-i ümmįd ile Vaĥįd ancaķ 

 Dil-i dįvāne nev-bahāra baķar 

 

212.  Bir seĥer cemǾ olup
401

 ĥıref-i ezhār 

 Yeñişehr-i çemende faśl-ı bahār 

 

 

213.  Mütevellį-i cū virüp māya 

 Çıķdılar ĥaymelerle śaĥrāya 

 

214.  Buldı çün naķd-i vaķt-i sāl-nümā 

 Oldı ribĥi reh-i bahāra fedā [23A] 

 

215.  Bozılup narħ-ı rāyic-i sermā 

 Baġlanıldı der-i dükān-ı şitā 

 

                                                      
401

 cemǾ olup: cemǾ-i L. 
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216.  Gül [ü] nergisle zeyn olup gülşen 

 Çıķdı eśnāf-ı çarşū-yı çemen 

 

217.  Zeyn olup çün nihāl-i ķāmet-i yār 

 ĦilǾat-i sebz-berg-ile eşcār 

 

218.  Doldı ifrāŧ-ı şevķden nemle 

 Çeşm-i nergis sirişk-i şebnemle 

 

219.  Pür idüp lāle cām-ı gül-rengi 

 Ġonce çāk itdi cāme-i nengi 

 

220.  Bįd-i Mecnūnı eyleyüp çārūp 

 Bāġı sildi süpürdi bād-ı cenūb 

 

 

221.  Gördi raħş-ı nesįm-i ġāliye-bū 

 Dest-i gülşende tāziyāne-i bū
402

 

 

222.  Tevsen-i cūya rāǿiz-i nevrūz 

 Ħārdan urdı bāġda mehmūz 

 

223.  Biri Şįrįn olup biri Pervįz 

 Biri gülgūn olup biri şeb-dįz 

 

224.  Cūşiş-i Ǿaşķ u şevķ olup māya 

 Çıķdılar tünd ü tįz saĥrāya 

 

225.  ǾIyşa nergisle gül śala ķıldı 

 Gülşenüñ gözi göñli açıldı 

                                                      
402

 tāziyāne-i bū: tāziyāne-i cū L. 
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226.  Źevķ-i
403

 rindāne açılup ezhār 

 Bāġa śalındı serv-i ħoş-reftār 

 

227.  Seyle küh-sār didi dökme yaşuñ 

 Ķanġı ŧaş pekse aña ur başuñ 

 

228.  Gül-i ħandāna bülbül-i nālān 

 Eyledi ķuşça cānını ķurbān 

 

229.  Şevķ-ile bülbülān terennümde 

 Nāz-ile ġonceler tebessümde 

 

230.  Ĥāśılı dest-i śunǾ-ı Śubĥānuñ 

 Ķudretiyle Cenāb-ı Mevlānuñ 

 

231.  Rūy-ı gülzār-ı dehr olup mekşūf 

 Olmuş-idi bu vaśf-ile mevśūf 

 

232.  Yeñişehr içre nāgehān seĥer 

 Ķopdı bir şūriş-i ķıyāmet-eŝer 

 

233.  Her kişi kendi ĥırfetini bulup 

 YaǾnį her fırķa bir cemāǾat olup
404

 

 

234.  Ne ķadar var ise gürūh-ı ricāl 

 Çıķdılar ol mesįreye derĥāl
405

 [23B] 

 

                                                      
403

 źevķ-i: źevķe L. 
404

 Bu beyit Lâlezâr’da 234. Beyittir. 
405

 Bu beyit Lâlezâr’da 235. Beyittir. 
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   طوطيان شكرس تان ال .235

406يؼنى سادات اوجمع با اقبال
  

   

 

 علما و ايممء وخطبا .236
407سوخته وات مدارس عليا

 

 

237.  Büzürg u kūçek-i yeñiçeriyān 

 Mihr u meh cümle ħalķ pįr u civān
408

 

 

238.  Olup ölüsi dirisine süvār 

 Ħasteler teźkereyle itdi güźār
409

 

 

239.  ǾAlem ü sancaķ ile śāf-be śāf 

 Ordu alayı gibi her eśnāf
410

 

 

240.  Zevraķ ile o cemǾ-i nā-maĥśūr 

 Nehr-i Köstemden eylediler Ǿubūr
411

 

 

241.  O feżā-yı behişt-āsāda 

 İdüp esbāb-ı źevķi āmāde
412

 

 

 

242.  Encümen-sāz-ı Ǿıyş olup yer yer 

 Ħaymeler ķurdılar felek-peyker
413

 

                                                      
406

 Bu beyit Lâlezâr’da 236. Beyittir. 
407

 Bu beyit Lâlezâr’da 237. Beyittir. 
408

 Bu beyit Lâlezâr’da 238. Beyittir. 
409

 Bu beyit Lâlezâr’da 239. Beyittir. 
410

 Bu beyit Lâlezâr’da 240. Beyittir. 
411

 Bu beyit Lâlezâr’da 241. Beyittir. 
412

 Bu beyit Lâlezâr’da 242. Beyittir. 
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243.  Şāh-ı sermā çün olınup teşyįǾ 

 Geldi eyyām-ı źevķ-i faśl-ı rebįǾ
414

 

 

VAŚF-I TEŞRĮF-İ ÇĀR GÜZĮN 

 

244.  Nāgehān geldi üstüme ol dem 

 Sāye śaldı o çār naħl-i kerem
415

 

 

245.  Didiler ey ġarįb-i şehr-i cihān 

الكريم اذا
 

416 وػده بخوان
 

 

246.  İdelüm Ǿazm faśl-ı ħürremdür 

 Ķaramanlu Ķorısı bu demdür
417

 

 

247.  Anda gör śunǾ-ı pāk-i Yezdānı 

 Seyr ķıl cins-i
418

 cemǾ-i ħūbānı
419

 

 

248.  Oķuruz beste-i muśannaǾlar
420

 

 Kārlar naķşlar murabaǾlar
421

 

 

249.  Ney gibi çün bu ķavli gūş itdüm 

 Dem bu demdür didüm
422

 ħurūş itdüm
423

 

 

                                                                                                                                                            
413

 Bu beyit Lâlezâr’da 243. Beyittir. 
414

 Bu beyit Lâlezâr’da 244. Beyittir. 
415

 Bu beyit Lâlezâr’da 245. Beyittir. 
416

 Bu beyit Lâlezâr’da 246. Beyittir. 
417

 Bu beyit Lâlezâr’da 247. Beyittir. 
418

 cins-i: ceyş-i L. 
419

 Bu beyit Lâlezâr’da 248. Beyittir. 
420

 beste-i muśannaǾlar: besteler muśannaǾlar L. 
421

 Bu beyit Lâlezâr’da 249. Beyittir. 
422

 didüm: diyü L. 
423

 Bu beyit Lâlezâr’da 250. Beyittir. 
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250.  Oldum ol çār nev-civāna celįs 

 Ki murabbaǾların idüp taħmįs
424

 

 

251.  Ħ
v
ān-ı Ǿıyşa dil urdı pençe-i kām 

 Ķavl-i ĥamse-i mübārek ile tamām
425

 

 

252.  N’ola reşk itse baña cümle beşer 

 Beşli bayraġı açmışum bu sefer
426

 

 

253.  Varduķ
427

 ol cāy-ı cennetāsāya 

 Başladuk Ǿālemi temāşāya
428

 [24A] 

 

254.  Deyr-i śaĥrā bütān ile dolmış 

 Bir çemenzār-ı pür belā olmış
429

 

 

255.  Ķapılmış
430

 ol feżā-yı dil-keş-i
431

 ħūb 

 Reme-i dil-berān-ı şehr-āşūb
432

 

 

256.  Dil düçār oldı cemǾ-i ħūbāna 

 Döndi pervāne-i çerāġāna
433

 

 

257.  Şaşdı ķaldı dil-i cefā-muǾtād 

 Neylesün biñ hümāya bir śayyād
434

 

 

MİDĤAT-İ ĤAŻRET-İ VELİYY-İ NİǾAM 
                                                      
424

 Bu beyit Lâlezâr’da 251. Beyittir. 
425

 Bu beyit Lâlezâr’da 252. Beyittir. 
426

 Bu beyit Lâlezâr’da 253. Beyittir. 
427

 varduķ: varup L. 
428

 Bu beyit Lâlezâr’da 254. Beyittir. 
429

 Bu beyit Lâlezâr’da 255. Beyittir. 
430

 ķapılmış: eylemiş L. 
431

 feżā-yı dil-keş-i: feżā-yı dil-keşi L. 
432

 Bu beyit Lâlezâr’da 256. Beyittir. 
433

 Bu beyit Lâlezâr’da 257. Beyittir. 
434

 Bu beyit Lâlezâr’da 258. Beyittir. 
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258.  İçrelerinde
435

 bir āfitāb-cemāl 

 Ses işitmiş ġazāl-i tünd-miŝāl
436

 

 

259.  ǾAķl-ı erbāb-ı Ǿaşķveş hemān
437

 

 Geh gelür geh gider bir āfet-i cān
438

 

 

260.  Bir perį kim görinse nāgeh eger 

 Getürür Ǿaķl-ı źü-fünūna żarar
439

 

 

261.  Didiler budur ol şeh-i āfāķ 

 İltizāmındadur bütün Ǿuşşāķ
440

 

 

262.  Dir idüm ŧıfl olaydı Mehdįdür 

 Şāh-ı ĥüsnüñ veliyy-i Ǿahdidür
441

 

 

263.  ǾArśa-i lālezārumuzda göñül 

 Velį iblāġıdur müsellem gül
442

 

 

264.  Sevmez ol ħoş-miyānı hįç yoķdur 

 Disem Ǿālem diye beli çoķdur
443

 

 

 

265.  Çün viśālin ħayāl ider śıķ śıķ 

 Dolar āġūş-ı ĥasret-i Ǿāşıķ
444

 

                                                      
435

 içrelerinde: içrelerinden L. 
436

 Bu beyit Lâlezâr’da 259. Beyittir. 
437

 hemān: her ān L. 
438

 Bu beyit Lâlezâr’da 260. Beyittir. 
439

 Bu beyit Lâlezâr’da 261. Beyittir. 
440

 Bu beyit Lâlezâr’da 262. Beyittir. 
441

 Bu beyit Lâlezâr’da 264. Beyittir. 
442

 Bu beyit Lâlezâr’da 265. Beyittir. 
443

 çoķdur: yoķtur L. / Bu beyit Lâlezâr’da 266. Beyittir. 
444

 Bu beyit Lâlezâr’da 267. Beyittir. 
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266.  Buldı ĥüsn-ile imtiyāz-ı celį 

 Pādişāh-ı serįr-i nāz velį
445

 

 

267.  Çuķadār Oġlı dirler ol māha 

 Źāt-ı pāki emānet Allaha
446

 

 

VAŚF-I SERV-İ GÜLŞEN-İ ÇEMEN-İ EYMEN 

 

268.  Ŝāniyā bir nihāl-i bālā-ķad 

 Āşikār oldı kim meded meded
447

 

 

269.  Serv-ķad lāle-ruħ
448

 semen-sįmā 

 Nergis-i mestine fedā dünyā
449

 

 

270.  Naħl-i mevzūn-ħırām-ı gülşen-i āl 

 Serv-i ser-sebz-i gülsitān-ı cemāl
450

 [24B] 

 

271.  Didiler kim budur o merdüm-i cān 

 Ki vucūdıyla faħr ider aǾyān
451

 

 

272.  LaǾli hem-feży-i nuŧķ-ı ǾĮsādur 

 Muśŧafā nām İbn-i Musādur
452

 

 

273.  Ķad-i bālā-beyāżı oldı tamām 

 Gülşen-i çemen
453

 serv-i sįm-endām
454

 

                                                      
445

 Bu beyit Lâlezâr’da 268. Beyittir. 
446

 Bu beyit Lâlezâr’da 269. Beyittir. 
447

 meded meded: meded-be-meded L. / Bu beyit Lâlezâr’da 270. Beyittir. 
448

 lāle-ruħ: lāle-ħat L. 
449

 Bu beyit Lâlezâr’da 271. Beyittir. 
450

 Bu beyit Lâlezâr’da 272. Beyittir. 
451

 Bu beyit Lâlezâr’da 273. Beyittir. 
452

 Bu beyit Lâlezâr’da 274. Beyittir. 
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274.  Sāye perverd-i nāzdur her gāh 

 Gün yüzin ayda bir görür ol māh
455

 

 

275.  Sidre-i ķāmetin didüm göricek 

 Ey sehį-ķad civān-ı Ŧūbālek
456

 

 

276.  Şecer-i Ŧūr pāy-mālidür 

 Sidreden naħl-i ķaddi Ǿālįdür
457

 

 

277.  Zāǿil itmez ħāŧ āb [u] tāb-ı ruħuñ 

 Severüz ħaŧ-ile kitāb-ı ruħuñ
458

 

 

278.  Śarıġı kim felek ŧabancasıdur 

 ǾĀlem ezkārınuñ ŧabancasıdur
459

 

 

279.  Ķameti gibi Ǿömri ola medįd 

 Şeref-i źātı ķadr-i cāhı mezįd
460

 

 

VAŚF-I KIZ METO –İ ǾARŪSÜ’L-ĦAYL 

 

280.  Eyleyüp bir zen ehl-i meclise zūr 

 Didi taǾcįl idüp gelin geçiyor
461

 

 

281.  Ĥāfız-ı ħoş-nefes mücevvid-i pāk 

                                                                                                                                                            
453

 gülşen-i çemen: gülşen-i ĥüsne L. 
454

 Bu beyit Lâlezâr’da 275. Beyittir. 
455

 Bu beyit Lâlezâr’da 276. Beyittir. 
456

 Bu beyit Lâlezâr’da 277. Beyittir. 
457

 Bu beyit Lâlezâr’da 278. Beyittir. 
458

 Bu beyit Lâlezâr’da 279. Beyittir. 
459

 Bu beyit Lâlezâr’da 280. Beyittir. 
460

 Bu beyit Lâlezâr’da 281. Beyittir. 
461

 Bu beyit Lâlezâr’da 282. Beyittir. 
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 MaǾrifetli civān seyyid-i pāk
462

 

 

 

282.  Zįver-i ĥacle-gāh-ı ŧabǾ-ı enām 

 Ķızmeto nām o Ǿarūs-ı benām
463

 

 

283.  Bu o duħter- nümūn dil-berdür 

 Ķadi ki
464

 naħl-ı serve hem-serdür
465

 

 

284.  Bir zamān ŧaġıdup śaķal başı 

 Liĥye-dār oldı rūy-ı ħuy-pāşı
466

 

 

285.  Eyledi śoñra ol ķamer-sįmā 

 Dest-i tārāc-ı ser-tırāşa fedā
467

 

 

286.  MüsteǾār olmaġın hat-ı rūyı 

 Ķalmadı Ǿārıżında bir mūyı
468

 

 

287.  LaǾl-i şįrįni açılup güyā 

 Ruħ-ı gül-rengi oldı ġonce-zįbā
469

 [25A] 

 

288.  Tā ki ķızlar varup gelüp
470

 ħocaya 

 Çün ħocadan çıķup vara ķocaya
471

 

 

289.  Ne cihāz ister ise Ĥaķ virsün 

                                                      
462

 Bu beyit Lâlezâr’da 283. Beyittir. 
463

 Bu beyit Lâlezâr’da 284. Beyittir. 
464

 ķadi ki: ki ķadi L. 
465

 Bu beyit Lâlezâr’da 285. Beyittir. 
466

 Bu beyit Lâlezâr’da 286. Beyittir. 
467

 Bu beyit Lâlezâr’da 287. Beyittir. 
468

 Bu beyit Lâlezâr’da 288. Beyittir. 
469

 ġonce-zįbā: ġonce-nümā L. / Bu beyit Lâlezâr’da 289. Beyittir. 
470

 varup gelüp: gidüp gele L. 
471

 Bu beyit Lâlezâr’da 291. Beyittir. 
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 Anasınuñ murādına irsün
472

 

 

MİDĤAT-İ GÜMRÜKÇİ  ĶAYNI ǾAYNĮ ĤÜSEYİN
473

 

 

290.  Āşikār oldı dūrdan nāgāh 

 Yine bir şeh-levend [ü] fitne-sipāh
474

 

 

291.  Dil-nüvāz [ü] ħaŧ-āver [ü] dil-cū 

 Dil-ber [ü] dil-pesend [ü] çār ebrū
475

 

 

292.  Cümle yārānı çāk çāk olaraķ 

 Didiler ittifāķ-ile baķ baķ
476

 

 

293.  İşte Gümrükçinüñ Ĥüseyni budur 

 Merdüm-i çeşm-i cānı ǾAynį budur
477

 

 

294.  Kābe-i kūyı maǾbed-i dildür 

 Kerbelāda dü şehįd-i dildür
478

 

 

295.  Ger o şeh-nāza başlayup ola Ǿāķ 

 Hep ĥüseynį nevā ider Ǿuşşāķ
479

 

 

296.  Gülşenįdür mürįd-i gülşendür 

 Lāleāsā ferįd-i gülşendür
480

 

 

                                                      
472

 Bu beyit Lâlezâr’da 292. Beyittir. 
473

 Bu bölüm Lâlezâr’da Midĥat-i EsǾad Bin-i Ķırlangıç bölümünden sonra gelmektedir.  
474

 Bu beyit Lâlezâr’da 304. Beyittir. 
475

 Bu beyit Lâlezâr’da 305. Beyittir. 
476

 Bu beyit Lâlezâr’da 306. Beyittir. 
477

 Bu beyit Lâlezâr’da 307. Beyittir. 
478

 Kerbelāda dü şehįd-i dildür: Kerbelā-vār meşhed-i dildür  L. / Bu beyit Lâlezâr’da 308. Beyittir. 
479

Bu beyit Lâlezâr’da 309. Beyittir. 
480

 Bu beyit Lâlezâr’da 310. Beyittir. 
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297.  Māǿil-i mū-miyānı pek çoķdur  

 ǾAybı var-ise
481

 ķıl ķadar yoķdur
482

 

 

298.  Çünki destārı ķar śaçaġıdur 

 Ħalķı dondursa ĥüsni çaġıdur
483

 

 

299.  Āh-ı Ǿahdümde olsa aślından 

 Gümrük alsam metāǾ-ı vaślından
484

 

 

300.  Ĥįn-i vuślatda müzd umarsa ne ġam 

 Yüküñi ŧut da bacuñ al direm
485

 

 

MiDĤAT-İ ESǾAD BİN ĶIRLANGIÇ 

 

301.  BaǾdehu bir meh-i sitāre-ġulām 

 Moñla ħunkār-ı vaķt EsǾad nām
486

 

 

302.  Çıķdı bir ħaymeden o meh-peyker 

 Śan ufuķdan žuhūra geldi ķamer
487

 

 

303.  Şekl-i Bercįse girmiş ol Nāhid 

 ǾUlemā kesvetiyle oldı bedįd
488

 [25B] 

 

304.  Feyż-i śubĥ-ı bahār ile didiler 

 Necm-i Ķırlanġıç
489

 oldı necm-i seĥer
490

 

                                                      
481

 Ǿaybı var-ise: ǾAynį-var ise L. 
482

 Bu beyit Lâlezâr’da 311. Beyittir. 
483

 Bu beyit Lâlezâr’da 312. Beyittir. 
484

 Bu beyit Lâlezâr’da 313. Beyittir. 
485

 Bu beyit Lâlezâr’da 314. Beyittir. 
486

 Bu beyit Lâlezâr’da 293. Beyittir. 
487

 Bu beyit Lâlezâr’da 294. Beyittir. 
488

 Bu beyit Lâlezâr’da 295. Beyittir. 
489

 necm-i Ķırlanġıç: ŧoħm-ı Ķırlanķıc L. 
490

 Bu beyit Lâlezâr’da 296. Beyittir. 



   
 

127 

 

305.  Māh-rūlar da bir sehį-ķaddür 

 Kevkebi mihr ü mehden EsǾaddür
491

 

 

306.  Ķıldan ince disem miyānına ger 

 Hep belį öyledür dir Ǿārifler
492

 

 

307.  MaǾrifet Ǿāşıķıdur ol ŧannāz 

  Ehl-i dil dost-ı tāzedür mümtāz
493

 

 

308.  Maĥkeme kātibi imiş pederi 

 Püserüñ sįr-āb
494

 imiş hüneri
495

 

 

309.  Çün benüm yoķ cihānda bir püserüm 

 Ħalķuñ evlādını sever gezerüm
496

 

 

310.  Gice gündüz aña ķamu evķāt 

 Ķadr [ü] Ǿįd ola EsǾad-ı sāǾāt
497

 

 

MİDĤAT-İ VĀRDA ŹĀDE MOLLA ǾALĮ
498

 

 

311.  Vardacılar ħaber virüp yer yer 

 Vardı ħumbāra vardı ha didiler
499

 

 

312.  Vārid oldı çü nev-güher o celį
500

 

                                                      
491

 Bu beyit Lâlezâr’da 297. Beyittir. 
492

 Ǿārifler: Ǿāşıķlar L. / Bu beyit Lâlezâr’da 298. Beyittir. 
493

 Bu beyit Lâlezâr’da 299. Beyittir. 
494

 sįr-āb: sırr-ı eb L.  
495

 Bu beyit Lâlezâr’da 300. Beyittir. 
496

 Bu beyit Lâlezâr’da 302. Beyittir. 
497

 Bu beyit Lâlezâr’da 303. Beyittir. 
498

 Bu bölüm Lâlezârda Midĥat-ı Muśtafā Ŧokuczādeden sonra gelmektedir. 
499

 Bu beyit Lâlezâr’da 326. Beyittir. 
500

 nev-güher o celį: nūr-ı mihr-i celį L. 
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 Der-Ǿaķab Vardazāde Molla ǾAlį
501

 

 

313.  Āfitāb-ı ruħından ān-be-ān 

 İder envār-ı maǾrifet lemeǾān
502

 

 

314.  Didiler aç gözüñ uyar cānuñ 

 Eyle įķāż-ı çeşm-i imǾānuñ
503

 

 

 

315.  ǾĀşıķıdur o
504

 mehveşüñ nāçįz 

 Zübde-i dil-berān-ı şehr-engįz
505

 

 

316.  Luŧf-ile eyler ecnebįleri yād 

 Anları bir nigehle itmez
506

 şād
507

 

 

317.  Oldı güyā bu ĥāfıž-ı cārį 

 Mesned-ārā-yı molla Minķārį
508

 

 

318.  Görinür ħalķa eyleyüp efsūn 

 Śofį ķabaġı naķş-ı buķalemūn
509

 

 

319.  Rüstem-i çeşmine olur her ān 

 Müje vü ebruvānı tįr [ü] kemān
510

 

 

320.  Serv-i āzād-ı ķāmetin bįçün 

                                                      
501

 Bu beyit Lâlezâr’da 327. Beyittir. 
502

 Bu beyit Lâlezâr’da 328. Beyittir. 
503

 Bu beyit Lâlezâr’da 329. Beyittir. 
504

 o: bu L. 
505

 Bu beyit Lâlezâr’da 330. Beyittir. 
506

 itmez: ķılmaz L. 
507

 Bu beyit Lâlezâr’da 331. Beyittir. 
508

 Bu beyit Lâlezâr’da 332. Beyittir. 
509

 Bu beyit Lâlezâr’da 333. Beyittir. 
510

 Bu beyit Lâlezâr’da 334. Beyittir. 
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 Tünd-bād-ı kederden ide maśūn
511

 

 

MİDĤAT-İ MUSŦAFĀ TOĶUCZĀDE [26A] 

 

321.  Nāgehān bir ŧarafdan oldı bedįd 

 Yine bir serv-i gülşen-i ümmįd
512

 

 

322.  Didiler budur ol nihāl-i vucūd
513

 

 K’oldı maĥśūli meyve-i maķśūd
514

 

 

323.  Reme-i dil-berān-ı dünyāda 

 Şöhreti Muśŧafā Toķuczāde
515

 

  

324.  ǾĀlem-āşūb ĥüsni vālesidür 

 Reng-i rūyı pabuççı lālesidür
516

 

 

325.  ŚanǾatı çünki mest-dūzįdür 

 Mestlik ġamzesine rūzįdir
517

 

 

326.  Dil viren oldı ol gözi meste 

 Çeşm-i bįmārı gibi dil-ħaste
518

 

 

327.  Ķadr-i cāmı ayaġı eyler pest 

 Seyr idenler ŧopuķların ola mest
519

 

 

                                                      
511

 Bu beyit Lâlezâr’da 335. Beyittir. 
512

 Bu beyit Lâlezâr’da 315. Beyittir. 
513

 nihāl-i vucūd: nihāl-i cūd L. 
514

 Bu beyit Lâlezâr’da 316. Beyittir. 
515

 Bu beyit Lâlezâr’da 317. Beyittir. 
516

 Bu beyit Lâlezâr’da 319. Beyittir. 
517

 Bu beyit Lâlezâr’da 318. Beyittir. 
518

 Bu beyit Lâlezâr’da 320. Beyittir. 
519

 Bu beyit Lâlezâr’da 321. Beyittir. 
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328.  Oldı vaķf-ı Ǿiźārı dil-berlik 

 Aña maħśūś tāzelik terlik
520

 

 

329.  Oldı śan evc-i Ǿārıżındaki ĥāl 

 Münĥasif-mihr-i āsmān-ı cemāl
521

 

 

330.  Serv şimşād [u] gülbün [ü] ǾarǾar 

 Naħl-i ŧūbāsına
522

 ķul olsunlar
523

 

 

331.  Hįç güzellerde yoķdur aña bedel 

 Ola gitdükçe ĥüsni daħi güzel
524

 

 

MİDĤAT-İ ĤÜSN-İ SEYĮD-İ ĦŪBĀN 

 

332.  Bād-ı nāz-ile bir berceste nihāl 

 Śalınup geldi
525

 ķopdı bir gül-i āl
526

 

 

333.  Eyleyüp vaśf-ı pākine
527

 āġāz 

 Didiler kim budur ol gülbün-i nāz
528

 

 

334.  Muśŧafā nām seyid-i ħūbān 

 Hāşimį gözlerine cān ķurbān
529

 

 

335.  Ruħ-ı nuǾmānį rengine Ǿāşıķ 

 Çelebį lālesi dimek lāyıķ
530

 

                                                      
520

 Bu beyit Lâlezâr’da 322. Beyittir. 
521

 Bu beyit Lâlezâr’da 322. Beyittir. 
522

 naħl-i ŧūbāsına: naħl-i āzādına L. 
523

 Bu beyit Lâlezâr’da 323. Beyittir. 
524

 Bu beyit Lâlezâr’da 324. Beyittir. 
525

 geldi: defǾa L. 
526

 Bu beyit Lâlezâr’da 336. Beyittir. 
527

 vaśf-ı pākine: vaśf-ı pākini L. 
528

 Bu beyit Lâlezâr’da 337. Beyittir. 
529

 Bu beyit Lâlezâr’da 338. Beyittir. 
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336.  İdicek dehre ol vucūd-ı şerįf 

 ĦilǾat-ı ĥüsn [ü] ān ile teşrįf
531

 [26B] 

 

337.  İtdi dįvār-ı devletin termįm 

 Pederi Ĥācı Kerpiç İbrāhįm
532

 

 

338.  Gerçi çoķdur bu şehr içinde güzel 

 Aña maħśūś
533

 bu ķaş [u] bu
534

 güzel el
535

 

 

339.  Ĥüsnine raġbet eylemez aśla 

 Bilmez āyįn-i nāz u istiġnā
536

 

 

340.  Naħl-i ķaddi ki reşk-i Ŧūbādur 

 Sidretü’l- Müntehādan aǾlādır
537

 

 

341.  Tāmdur ĥüsn-i rūy-ı gül-gūnı 

 Yaraşur Ǿālem olsa meftūnı
538

 

 

342.  Muśŧafādur çü seyįd-i sādāt 

 Virelüm gül cemāline śalavāt
539

 

 

ŚŪRET-İ ĤĀL-İ ĀFET-İ ǾUŞŞĀĶ
540

 

 

                                                                                                                                                            
530

 Bu beyit Lâlezâr’da 339. Beyittir. 
531

 Bu beyit Lâlezâr’da 340. Beyittir. 
532

 Bu beyit Lâlezâr’da 341. Beyittir. 
533

maħśūś: maħśūśdur L. 
534

 -L. 
535

 Bu beyit Lâlezâr’da 342. Beyittir. 
536

 Bu beyit Lâlezâr’da 343. Beyittir. 
537

 Bu beyit Lâlezâr’da 344. Beyittir. 
538

 Bu beyit Lâlezâr’da 345. Beyittir. 
539

 Bu beyit Lâlezâr’da 346. Beyittir. 
540

 Bu bölüm Lâlezâr’da Midĥat-i Merdümān-ı Dįde-i Cān bölümünden sonra gelmektedir. 
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343.  Žāhir oldı bir āfet-i ħod-kām 

 Düşdi teb-lerze-i hirāsa enām
541

 

 

344.   Didiler budur ol perįveş  māh 

  Ki gören Ǿaķlın aldırur nāgāh
542

 

 

345.   Bezm-i rindāna zehr-i ķātildür 

  Nemek-i meclis-i Erāzildür
543

 

 

346.  Gerçi kim nām-ı Ǿabd-i Raĥmāndur 

 TabǾ-ı bį-raĥmı düşmen-i cāndur
544

 

 

347.   Nǿola pür-şūr olursa laǾl-i teri 

  Ŧuz Muĥammeddür ol mehüñ pederi
545

 

 

348.  İstemez zaħmı cāna ŧuz ekmek 

 Gözedür laǾli
546

 ĥaķķ-ı nān [u] nemek
547

 

 

349.  Zaħm-ı pinyāl-i ġamzesine cihān 

 Merdüm-i merg-ile
548

 ider dermān
549

 

 

350.  Mey-i naħvetle çeşmi bį-ħūşdür 

 Tįġ-ı müjgānı āşinā-küşdür
550

 

 

351.  Serħoş-ı Ǿaşķ-ı dil-i ħābįdür
551

 

                                                      
541

 Bu beyit Lâlezâr’da 358. Beyittir. 
542

 Bu beyit Lâlezâr’da 359. Beyittir. 
543

 Bu beyit Lâlezâr’da 360. Beyittir. 
544

 Bu beyit Lâlezâr’da 361. Beyittir. 
545

 Bu beyit Lâlezâr’da 362. Beyittir. 
546

 laǾli: yaǾnį L. 
547

 Bu beyit Lâlezâr’da 363. Beyittir. 
548

 merdüm-i merg-ile: merhem-i merg ile L. 
549

 Bu beyit Lâlezâr’da 364. Beyittir. 
550

 Bu beyit Lâlezâr’da 365. Beyittir. 
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 Lāle-i Ǿārıżı şarābįdür
552

 

 

352.  Ķorķaram bir gün ol dehān-ı Ǿaceb 

 Ola bāzį-gehi enāmil-i leb
553

 

 

353.  Olınup vuślatı ħ
v
ānı

554
 yaġma 

 Ķalmaya dādı ŧuzı ola hebā
555

 

 

354.  Üşürüp eşķıyā be-nān-ı fesād 

 O nemekdānı ideler ifsād
556

 [27A] 

 

 

355.  Çaşni-gįrāne
557

 çıķdı meydāne 

 DefǾaten çifte iki cānāne
558

 

 

356.  Yaraşup
559

 iki dil-ber-i pādāş 

 İki Ĥācı Muĥammed oġlı adaş
560

 

 

357.   İki ŧuġ gibi birbirine miŝāl 

  İki vāli-i mülk-i ĥüsn-i cemāl
561

 

 

358.   İkisinüñ de
562

  ferķadānāsā 

                                                                                                                                                            
551

 serħoş-ı Ǿaşķ-ı dil-i ħābįdür: serħoş-ı Ǿaşķı dil-ħārābįdür L. 
552

 Bu beyit Lâlezâr’da 366. Beyittir. 
553

 Bu beyit Lâlezâr’da 367. Beyittir. 
554

 vuślatı ħ
v
ānı: ħ

v
ān-ı vuślatı L. 

555
 Bu beyit Lâlezâr’da 368. Beyittir. 

556
 Bu beyit Lâlezâr’da 369. Beyittir. 

557
 çaşni-gįrāne: küşt-gįrāne L. 

558
 Bu beyit Lâlezâr’da 347. Beyittir. / Bu beyit Lâlezâr’da Midĥat-ı Merdümān-ı Dįde-i Cān başlığı 

altındadır. 
559

 yaraşup: badaşup L. 
560

 Bu beyit Lâlezâr’da 348. Beyittir. / Bu beyit Lâlezâr’da Midĥat-ı Merdümān-ı Dįde-i Cān başlığı 

altındadır. 
561

 Bu beyit Lâlezâr’da 349. Beyittir. / Bu beyit Lâlezâr’da Midĥat-ı Merdümān-ı Dįde-i Cān başlığı 

altındadır. 
562

 de -L. 
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  İsm esāmįleri
563

 ǾAlį Pāşā
564

 

 

MİDĤAT-İ MERDÜMĀN-I DĮDE-İ CĀN 

 

359.  Oldı ol iki dil-firįb-i Ǿaceb
565

 

 Revnāk-ı efzūn-ı bāġ-ı gülşen-i teb
566

 

 

 

360.  ǾArśa-i ĥüsni itdiler neyyįr
567

 

 İkisi birlik iki şemǾ-i münįr
568

 

 

361.  Biri şems-i münevver-i raħşān 

 Evc-i ĥüsne biri meh-i tābān
569

 

 

362.  Çü bilūrįn-i Ǿaynek-i dįde 

 Merdümān-ı dü çeşm-i sencįde
570

 

 

363.  İki hem-şehri iki meh
571

-ruħsār 

 Oldı cevzā-yı burc-ı şehr-i Fenār
572

 

 

 

364.  Oldı çün keffteyn-i vezne-i zer 

 Birbirine şebih ol iki püser
573

 

                                                      
563

 ism esāmįleri: ism-i sāmįleri L. 
564

 Bu beyit Lâlezâr’da 351. Beyittir. / Bu beyit Lâlezâr’da Midĥat-ı Merdümān-ı Dįde-i Cān başlığı 

altındadır. 
565

 dil-firįb-i Ǿaceb: dil-firįb-i Ǿacįb L. 
566

 Bu beyit Lâlezâr’da 350. Beyittir. / revnāk-ı efzūn-ı bāġ-ı gülşen-i teb: revnāk-ı efzūn-ı bāġ-ı gülşen-i 

zįb L. 
567

 neyyįr: tenvįr L. 
568

 Bu beyit Lâlezâr’da 352. Beyittir. 
569

 Bu beyit Lâlezâr’da 353. Beyittir. 
570

 Bu beyit Lâlezâr’da 354. Beyittir. 
571

 -M 
572

 Bu beyit Lâlezâr’da 355. Beyittir. 
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365.  ǾÖmr-i devletde tevǿemān olalar 

 İki Ǿālemde kām-rān olalar
574

 

 

MiDĤAT-İ ĤASAN TEMURCİZĀDE ĤÜSEYN 

 

366.  Görinüp bir Ǿizār-ı āteş-tāb 

 Dil-i āhen-nihādum itdi müźāb
575

 

 

367.  Ĥāli
576

 śāĥib-ħurūc-ı mülk-i cemāl 

 Devlet-i ĥüsni nev-žuhūr-ı kemāl
577

 

 

368.  Didiler gel śoġuķ demur dögme 

 Yoķ yire ġayrı germ olup ögme
578

 

 

369.  Budur ol mihr-i evc-i ĥüsn [ü] behā 

 Ki virür rūy-ı māha nūr-ı żiyā
579

 

 

370.  Yūsuf-ı taħt-ı Mısr-ı cān Ĥüseyin 

 Baykara-yı [bezm-i] seyrān
580

 Ĥüseyin
581

 

 

371.  Eyleyüp ħalķı lāleveş pür dāġ 

 Oldı rūyı Ǿiźār-ı Yūsuf-ı bāġ
582

 [27B] 

 

372.  Öyle ħoş-būdur ol semen-pehlū 

                                                                                                                                                            
573

 Bu beyit Lâlezâr’da 356. Beyittir. 
574

 Bu beyit Lâlezâr’da 357. Beyittir. 
575

 Bu beyit Lâlezâr’da 370. Beyittir. 
576

 ĥāli: ħaŧŧı L. 
577

 Bu beyit Lâlezâr’da 371. Beyittir. 
578

 Bu beyit Lâlezâr’da 372. Beyittir. 
579

 Bu beyit Lâlezâr’da 373. Beyittir. 
580

 baykara-yı [bezm-i] seyrān: baykara-yı serįr-i ān L. 
581

 Bu beyit Lâlezâr’da 374. Beyittir. 
582

 Bu beyit Lâlezâr’da 376. Beyittir. 
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 Şemm iden der ki gül-bedendür bu
583

 

 

373.  Dir idüm yoķdur anda mūdan eŝer 

 Müje vü ebruvānı olmasa ger
584

 

 

374.  Ķorķaram cism-i nāzikin nāgāh
585

 

 Būs iderken biri yutar
586

 billāh
587

 

 

375.  Nǿola āħirde źikr olınsa o māh 

 Āħirinde gelür sipāhuñ şāh
588

 

 

376.  Nažm u tertįbden ġaraż bir bir 

  Bu idi ancaķ evvel ü āħir
589

 

 

377.  NefǾ-i teǿħįri dirse źātumadur 

 Ķaśd-ı Maħtūmį ĥüsn-i ħātimedür
590

 

 

378.  Ħayr-ile yād idenlerüñ anı 

 Ħayr ola āħiri
591

 vü pāyānı
592

 

 

 

 

 

DER-BEYĀN-I TETİMME-İ MAĶŚŪD 

                                                      
583

 Bu beyit Lâlezâr’da 377. Beyittir. 
584

 Bu beyit Lâlezâr’da 378. Beyittir. 
585

 nāgāh: bi’llāh L. 
586

 yutar: yonar L. 
587

 billāh: nāgāh L. / Bu beyit Lâlezâr’da 379. Beyittir. 
588

 Bu beyit Lâlezâr’da 380. Beyittir. 
589

 Bu beyit Lâlezâr’da 381. Beyittir. 
590

 Bu beyit Lâlezâr’da 382. Beyittir. 
591

 āħiri: evveli L. 
592

 Bu beyit Lâlezâr’da 383. Beyittir. 
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379.  Çün tamām oldı nažm-ı şehr-engįz 

 Düşdi ħūbān-ı şehre ceng u sitįz
593

 

 

380.  Yazılup nām-ı dil-berān-ı güzįn 

 Ķayddan ķayd olanlar oldı emįn
594

 

 

381.  Nāmı ķayd olmayan olup lā-şey 

 İtdi ŧūmar-ı iftiħārı ŧay
595

 

 

382.  Şāh-ı inśāfa
596

 çoķ zaǾįm-i cemāl 

 Eyledi Ǿarż-ı ĥāl-i Ǿişve-meǿāl
597

 

 

383.  Der-kenār olınınca defterde 

 Çıķdı tįmār-ı ĥüsni āħirde
598

 

 

384.  Ħaŧt-ile refǾ olunmaķ ile ebed 

 Ĥiśśe-i āndan
599

 itdi ķaśr-ı yed
600

 

 

385.  Çünki dįvān-ı Ǿadl ü dād ider
601

 ol 

 Ben daħı Ǿarż-ı ĥāle buldum yol
602

 

 

386.  Didüm ey pādişāh-ı Ǿadl-āyįn 

 Şunda bir ķaç perįveş-i ħod-bįn
603

 

 
                                                      
593

 Bu beyit Lâlezâr’da 384. Beyittir. 
594

 Bu beyit Lâlezâr’da 385. Beyittir. 
595

 Bu beyit Lâlezâr’da 386. Beyittir. 
596

 şāh-ı inśāfa: Şāh-ı esnāfa L. 
597

 Bu beyit Lâlezâr’da 387. Beyittir. 
598

 āħirde: āħarda L. / Bu beyit Lâlezâr’da 388. Beyittir. 
599

 ĥiśśe-i āndan: ĥiśśe-i ĥüsnin L. 
600

 Bu beyit Lâlezâr’da 389. Beyittir. 
601

 ider: idi L. 
602

 Bu beyit Lâlezâr’da 390. Beyittir. 
603

 Bu beyit Lâlezâr’da 391. Beyittir. 
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387.  Baña bir ħidmet itdiler taĥmįl 

 Ben de itdüm o ħidmeti tekmįl
604

 

 

388.  YaǾni meşşāŧa oldum ücret ile 

  İkişer būse müzd-i śanǾat-ile
605

 

 

389.  Nažm idüp bir ġarįb şehr-engįz 

 Rütbe-i ĥüsni eyledüm temyįz
606

 [28A] 

 

390.  Cümle ħūbān-ı şehre ser-tā-pā 

 İtdüm iħlāśla duǾā vü ŝenā
607

 

 

391.  Kendilerden baña
608

 aśālet ile 

 Ġayrilerden yaña vekālet ile
609

 

 

392.  Virmiş iken yedüme ĥuccetler 

 Şimdi ol dil-firįb-āfetler
610

 

 

393.  Baña žulm itdiler idüp berbād
611

 

 Dād virmezler ücretüm feryād
612

 

 

394.  Virdi ol pādişāh-ı Ǿadl-Ǿünvān 

  Ĥuccetüm mūcibince bir fermān
613

 

 

395.  İdicek emr ü ĥucceti ibrāz 

                                                      
604

 Bu beyit Lâlezâr’da 392. Beyittir. 
605

 Bu beyit Lâlezâr’da 393. Beyittir. 
606

 Bu beyit Lâlezâr’da 394. Beyittir. 
607

 Bu beyit Lâlezâr’da 395. Beyittir. 
608

 baña: yaña L. 
609

 Bu beyit Lâlezâr’da 396. Beyittir. 
610

 Bu beyit Lâlezâr’da 397. Beyittir. 
611

 berbād: bį-dād L. 
612

 Bu beyit Lâlezâr’da 398. Beyittir. 
613

 Bu beyit Lâlezâr’da 399. Beyittir. 
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 Didi ol çār dil-ber-i mümtāz
614

 

 

396.  Yoķ yire bizden eyledüñ şekvā 

 Çün maĥalinde görilür daǾvā
615

 

 

397.  MecmaǾ-ı dil-berāna gel gidelüm 

   Boynumuz borcıdur edā idelüm
616

 

 

398.  Diyüp ol cāy-ı dil-keşi dolaşup 

 Nehr-i Köstem kenārına üleşüp
617

 

 

399.  Bir mümerrede
618

 mekān-sāz olduķ 

 YaǾni taĥśįl-i müżde yol bulduķ
619

 

 

400.  Didiler nāmı nehr-i dehr içre 

 Yalı ĥammāmıdur bu şehr içre
620

 

 

401.  Ķanġı dil-ber girürse bu āba 

 Al iki būse müżd-i germ-āba
621

 

 

402.  Ehl-i ĥüsne bahā ne
622

 lāzımdur 

 Luŧf-ı şāha bahāne
623

 lāzımdur
624

 

 

 

                                                      
614

 Bu beyit Lâlezâr’da 400. Beyittir. 
615

 Bu beyit Lâlezâr’da 401. Beyittir. 
616

 Bu beyit Lâlezâr’da 402. Beyittir. 
617

 üleşüp: ulaşup L. / Bu beyit Lâlezâr’da 403. Beyittir. 
618

 bir mümerrede: bezm-i müzde L. 
619

 Bu beyit Lâlezâr’da 404. Beyittir. 
620

 Bu beyit Lâlezâr’da 405. Beyittir. 
621

 Bu beyit Lâlezâr’da 406. Beyittir. 
622

 bahā ne: bahāne L. 
623

 bahāne: bahā ne L. 
624

 Bu beyit Lâlezâr’da 407. Beyittir. 
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403.  Hep güzeller bu ķavle rāġıbdur 

 Cümle ifā-yı neźre ŧālibdür
625

 

 

404.  Dey ider ħalķı ĥabs-i germ-ābe
626

 

 Düşürür nāsı śayf-ı serd-ābe
627

 

 

405.  Biz muķaddem girüp bu āba saña 

 İkişer būse idelüm iǾŧā
628

 

 

406.  Bizden örnek
629

 alup perį-rūyān 

 Çeksün el naķş-ı nāzdan ħūbān
630

 

 

407.  Ādemiyyet idüp perįveşler 

 Rām ola tā ki saña serkeşler
631

 

 

408.  Böyle diyüp o çār tāze civān 

 İttifāķ-ile oldılar Ǿüryān
632

 

 

DER-TEMĀŞĀ-YI ǾĀLEM-İ ENVĀR 

 

409.  Teng-kālā-yı vaśl olındı güşād 

 Çökdi dükkān-ı nāza gerd-i kesād
633

 [28B] 

 

410.  Açılup aŧlas-ı sefįd-beden 

 Geçdi endāze-i nigāhumdan
634

 

                                                      
625

 Bu beyit Lâlezâr’da 408. Beyittir. 
626

 ĥabs-i germ-ābe: ĥabs germābe L. 
627

 śayf-ı serd-ābe: śayf serdābe L. / Bu beyit Lâlezâr’da 409. Beyittir. 
628

 Bu beyit Lâlezâr’da 410. Beyittir. 
629

 örnek: evreng L. 
630

 Bu beyit Lâlezâr’da 411. Beyittir. 
631

 Bu beyit Lâlezâr’da 412. Beyittir. 
632

 Bu beyit Lâlezâr’da 413. Beyittir. 
633

 Bu beyit Lâlezâr’da 414. Beyittir. 
634

 Bu beyit Lâlezâr’da 415. Beyittir. 
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411.  Biçdi ħayyāŧ-ı ārzū ķat ķat 

 Dil-i müştāķa ħilǾat-ı vuślat
635

 

 

412.  Olup Ǿüryān ķışr-ı ħilǾatden 

 Āşikār oldı leb-i
636

 pāk-i beden
637

 

 

413.  Ŝıķlet-i cāmeden olınca ħalāś 

 Giydiler ħilǾat-i ser-ā-ser-i ħāś
638

 

 

414.  Hem çü dįbā-yı śāf nūrānį 

 Ķaldı ancaķ libās-ı Ǿüryānį
639

 

 

 

415.  Giydi nisvān cesedle
640

 ķaraları 

 Kim alur ġayrı telli ħāreleri
641

 

 

416.  Cūy-ı şeffāf-ı vaśśāfa
642

 girdi cān
643

 

 Oldı güyā perįye şįşe mekān
644

 

  

417.  Śāf idi çün
645

 miŝāl-i āyįne 

 Gümüş āyįne idi her sįne
646

 

 

 

                                                      
635

 Bu beyit Lâlezâr’da 416. Beyittir. 
636

 leb-i: lübb-i L. 
637

 Bu beyit Lâlezâr’da 417. Beyittir. 
638

 Bu beyit Lâlezâr’da 418. Beyittir. 
639

 Bu beyit Lâlezâr’da 419. Beyittir. 
640

 cesedle: ĥasedle L. 
641

 Bu beyit Lâlezâr’da 420. Beyittir. 
642

 cūy-ı şeffāf-ı vaśśāfa: cūy-ı şeffāf u śāfa L. 
643

 Cān: bütān L. 
644

 Bu beyit Lâlezâr’da 421. Beyittir. 
645

 çün: cū L. 
646

 Bu beyit Lâlezâr’da 422. Beyittir. 
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418.  Nehr-i şįr
647

 üzre taķılır
648

 girdāb 

 Oldı bostānlara
649

 o cūda cenāb
650

 

 

419.  Düşdi teb-lerze-i maĥabbete bįd 

 RaǾşe-dār oldı pençe-i ħūrşįd
651

 

 

420.  Śuda reftārı her perį-rūyuñ 

 Yüregin oynadurdı
652

 ol cūyuñ
653

 

 

421.  Yüzmek āsāndur güzel ammā 

 Dal götün göreyüm dise žürefā
654

 

 

422.  Leb-i cūda olup neşįmen-sāz 

 Oldılar dil-berāna ĥarf-endāz
655

 

 

423.  Āşinālarda çoķ hüner gördi 

 Çeşm-i māhilerüñ neler gördi
656

 

 

424.  Eyledi śanki mec-i nehr-i śafā 

 Nice girdāb-ı ser-nigūn peydā
657

 

 

425.  Çoķ giriş çıķış oynayup ħūbān 

 Çıķdılar çünki cūydān Ǿüryān
658

 

 

                                                      
647

 nehr-i şįr: nehr-i şehr L. 
648

 taķılır: nāfler L. 
649

 bostānlara: pistānları L. 
650

 cenāb: ĥabāb L. / Bu beyit Lâlezâr’da 423. Beyittir. 
651

 Bu beyit Lâlezâr’da 424. Beyittir. 
652

 oynadurdı: oynadur idi L. 
653

 Bu beyit Lâlezâr’da 425. Beyittir. 
654

 Bu beyit Lâlezâr’da 426. Beyittir. 
655

 Bu beyit Lâlezâr’da 427. Beyittir. 
656

 Bu beyit Lâlezâr’da 428. Beyittir. 
657

 Bu beyit Lâlezâr’da 429. Beyittir. 
658

 Bu beyit Lâlezâr’da 430. Beyittir. 
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426.  Būse-çįn oldum evvel ü āħir 

 Śulu şeftālüler yidüm  Ǿüryān
659

 

 

 

427.  Lįk bir ser-keş-i ser-āmed-ķad 

 Virmeyüp būse
660

 eyledi beni red
661

 

 

428.  İtdi ol nāzenįn melek-sįmā
662

 

 Müzd-i ĥamāmı
663

 virmeden
664

 įbā
665

 

 

429.  Didi ol serv-ķad [ü]  sįm-endām 

 Kimüñ ola bu bü’l-Ǿaceb ĥammām
666

 

 

430.  Tābı
667

 yoķ āfitābdan ġayrı 

 Ķubbe görmem ĥabābdan ġayrı
668

[29A] 

 

431.  Ücret almaķ dilerse ħuddāmı 

 Söylesün bāri nām-ı ĥammāmı
669

 

 

432.  Didüm ey dil-ber-i cefā-kerdār
670

 

 Nāzdan fāriġ ol meded zinhār
671

 

 

433.  Oldı bu cāy-ı dil-keşüñ zįrā 

 Nāmı Ĥammām-ı Ķapudān Pāşā
672

 

                                                      
659

 Ǿüryān: vāfir L. / Bu beyit Lâlezâr’da 431. Beyittir. 
660

 būse: būsem L. 
661

 Bu beyit Lâlezâr’da 432. Beyittir. 
662

 nāzenįn melek-sįmā: nāzenįn-i meh-sįmā L. 
663

 müzd-i ĥamāmı: müzd-i germābeyi L. 
664

 virmeden: edādan L. 
665

 Bu beyit Lâlezâr’da 433. Beyittir. 
666

 Bu beyit Lâlezâr’da 434. Beyittir. 
667

 tābı: tāb L. 
668

 Bu beyit Lâlezâr’da 435. Beyittir. 
669

 Bu beyit Lâlezâr’da 436. Beyittir. 
670

 dil-ber-i cefā-kerdār: dil-ber-i cefā-girdār 
671

 Bu beyit Lâlezâr’da 437. Beyittir. 
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VAŚF-I ĤAMMĀM-I CİHĀN 

 

434.  Orta śuffesidür zemįn-i cesįm 

 Heft ħalvetdür aña heft iķlįm
673

 

 

435.  Nüh felek nüh ķubābıdur güyā 

 Cāmlardur aña nücūm-ı semā
674

 

 

436.  Oldı enhār lūleler  el-ĥaķ 

 Aŧalar ŧās ķoyacaķ ŧoķmaķ
675

 

 

437.  Resen-i ķubbedür şihāb-ı medįd 

 Ĥavlulardur serilmiş ebr-i sefįd
676

 

 

438.  Rūz şeb fūtalar sefįd u siyāh 

 Zer ŧalā iki kāse
677

 mihr-ile māh
678

 

 

439.  Ķafes-i nār olup ufuķla şafaķ 

 Bedr āyįnedür hilāl ŧaraķ
679

 

 

440.  Ben ki Maĥdūmį-i Vaĥįd-fenem 

 İşte külħāncıdur
680

 ĥamāmcı benem
681

 

 

ŦALEB-İ ÜCRET-İ BŪSE 

                                                                                                                                                            
672

 Bu beyit Lâlezâr’da 438. Beyittir. 
673

 Bu beyit Lâlezâr’da 439. Beyittir. 
674

 Bu beyit Lâlezâr’da 440. Beyittir. 
675

 Bu beyit Lâlezâr’da 441. Beyittir. 
676

 Bu beyit Lâlezâr’da 442. Beyittir. 
677

 kāse: ŧās L. 
678

 Bu beyit Lâlezâr’da 443. Beyittir. 
679

 Bu beyit Lâlezâr’da 444. Beyittir. 
680

 külħāncıdur : külħāncıdan L. 
681

 Bu beyit Lâlezâr’da 445. Beyittir. 
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441.  Dirhem-i eşk ü dāġ-ı Ǿaşķum
682

 çoķ 

 Aķçeye pula iĥtiyācum yoķ
683

 

 

442.  Būse virmek gerek giren dil-ber 

 Çünki ĥammāma her giren terler
684

 

 

443.  Farżdur
685

 cismüñ eylemek taŧhįr 

 Kirlendükce ey śanem gel gir
686

 

 

444.  Kereminden o Āśaf-ı Sāmį 

 Baña baġışladı bu ĥammāmı
687

 

 

445.  Dāver-i dādger ü deryā-dil 

 Āśaf-ı bį-Ǿadįl [ü] Cem-menzil
688

 

 

 

446.  Çār bāliş-nişįn-i filke-i cāh 

 Dād-baħş-ı yem-i sefįd [ü] siyāh
689

 [29B] 

 

447.  Devletüñ dāver-i ser-efrāzı 

 Vüzerānuñ güzįn-i mümtāzı
690

 

 

448.  Ĥāmį-i dįn ü
691

 ĥāfıž-ı deryā 

 Śadr-ı Cem-pāye Muśŧafā Pāşā
692

 

                                                      
682

 dāġ-ı Ǿaşķum: dāġ-ı şevķum L. 
683

 Bu beyit Lâlezâr’da 446. Beyittir. 
684

 Bu beyit Lâlezâr’da 447. Beyittir. 
685

 farżdur: farż olur L. 
686

 Bu beyit Lâlezâr’da 448. Beyittir. 
687

 Bu beyit Lâlezâr’da 449. Beyittir. 
688

 Bu beyit Lâlezâr’da 450. Beyittir. 
689

 Bu beyit Lâlezâr’da 451. Beyittir. 
690

 güzįn-i mümtāzı: güzįn ü mümtāzı L. / Bu beyit Lâlezâr’da 452. Beyittir. 
691

 ü -M 



   
 

146 

 

449.  Kūşe-i
693

 dānişinde olsa celįs 

 Vārdiyān olamaz Murād Reǿįs
694

 

 

450.  Bize
695

 emri cevāb-sārįdür
696

 

 Mevcveş ĥükmi baĥre cārįdür
697

 

 

451.  Himmetiyle olındı āmāde 

 Haftada bir donanma deryāda
698

 

 

452.  ǾAhd-i
699

 Ǿadlinde eyleyüp ħullet 

 Āteş āb-ile oldı germ-ülfet
700

 

 

453.  Nice baĥr-i āteşįn zįrā 

 Aldı ķoynında śaķladı deryā
701

 

 

454.  Kimseden kimse itmez āh u enįn 

 Devr elinden meger Vaĥįd-i ĥazįn
702

 

 

ŚŪRET-İ ǾARŻ-I ĤĀL-İ MAĤTŪMĮ-İ ZĀR 

 

455.  Āśafā źįb-i śadr-ı
703

 maǾdeletā 

 Kām-ı baħşā
704

 sütūde menķabetā
705

 

                                                                                                                                                            
692

 Bu beyit Lâlezâr’da 453. Beyittir. 
693

 kūşe-i: keşti-i L. 
694

 Bu beyit Lâlezâr’da 454. Beyittir. 
695

 bize: berre L. 
696

 cevāb-sārįdür: çü āb sārįdür L. 
697

 Bu beyit Lâlezâr’da 455. Beyittir. 
698

 Bu beyit Lâlezâr’da 456. Beyittir. 
699

 Ǿahd-i: devr-i L. 
700

 Bu beyit Lâlezâr’da 457. Beyittir. 
701

 Bu beyit Lâlezâr’da 458. Beyittir. 
702

 Bu beyit Lâlezâr’da 459. Beyittir. 
703

 źįb-i śadr-ı: źįb-śadr-ı L. 
704

 kām-ı baħşā: kām-baħşā L. 
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456.  Neseb ü cāh u devlet
706

 ü Ǿirfān 

 Sende mevcūd cümle
707

 bį-noķśān
708

 

 

457.  Zār-ı pinhānum
709

 ey kerįm neseb 

 Çünki
710

 maǾlūm-ı devletüñdür hep
711

 

 

 

458.  O sebebden
712

 cenābuñı bu faķįr 

 İderem Ǿarż-ı ĥāl ile tekdįr
713

 

 

459.  Dūr olup bezm-i kāmdan nāgāh 

 CürǾa gibi ayaķda ķaldum āh
714

 

 

460.  Güher-i ķadrüm eyleyüp pāmāl 

 Çarħ-ı dūn itdi zįver-i ħalħāl
715

 

 

461.  İderem
716

 cā-be-cā be-yeǿs [ü] ümmįd 

 Kendi kendümle gāhį
717

 güft ü şenįd
718

 

 

462.  Raķķa vü Şām u KāǾbe vü dehri 

 Dolaşup cāy idüp Yeñişehri
719

 

                                                                                                                                                            
705

 Bu beyit Lâlezâr’da 460. Beyittir. 
706

 devlet: dāniş L. 
707

 cümle: çünki L. 
708

 Bu beyit Lâlezâr’da 461. Beyittir. 
709

 zār-ı pinhānum: rāz-ı pinhānum L. 
710

 çünki: cümle L. 
711

 Bu beyit Lâlezâr’da 462. Beyittir. 
712

 sebebden: cihetden L. 
713

 Bu beyit Lâlezâr’da 463. Beyittir. 
714

 Bu beyit Lâlezâr’da 464. Beyittir. 
715

 Bu beyit Lâlezâr’da 465. Beyittir. 
716

 iderem: eylerem L. 
717

 gāhį: gāh L. 
718

 Bu beyit Lâlezâr’da 466. Beyittir. 
719

 Bu beyit Lâlezâr’da 467. Beyittir. 



   
 

148 

 

463.  Altı yıldur ki zār u mehcūrum 

 Ġurbet ilde Ǿiyālden dūrum
720

 

 

464.  Düşmenüm bilmem Ǿöźr idem her bār 

 Günehüm bilmem idem istiġfār
721

 [30A] 

 

465.  Günehüm çoķ Ħudā bilür ammā 

 Ķanġı cürmüm belāsıdur bu cezā
722

 

 

466.  Ne şefāǾat ne tevbe olur sed 

 Ne günehdür ki Ǿafv olınmaz ebed
723

 

 

467.  Bā-ħuśūś ey ħidįv-i nādire-fen 

 O günāhı henüz ki bilmem
724

 

 

468.  Ķalpazānlıġ
725

 mi eyledüm bir an 

 Yoħsa yazdum mı sāħte fermān
726

 

 

469.  Ĥarem-i ehl-i Ǿırża mı girdüm 

 Düşmen-i dįne ķalǾa mı virdüm
727

 

 

470.  Öyle farż idelüm neǾuźu bi-Rab 

 Ķuluñ itdüm bu melǾanetleri hep
728

 

 

                                                      
720

 Bu beyit Lâlezâr’da 468. Beyittir. 
721

 Bu beyit Lâlezâr’da 469. Beyittir. 
722

 Bu beyit Lâlezâr’da 470. Beyittir. 
723

 Bu beyit Lâlezâr’da 471. Beyittir. 
724

 Bu beyit Lâlezâr’da 472. Beyittir. 
725

 ķalpazānlıġ: ķalb-zenlik L. 
726

 Bu beyit Lâlezâr’da 473. Beyittir. 
727

 Bu beyit Lâlezâr’da 474. Beyittir. 
728

 Bu beyit Lâlezâr’da 475. Beyittir. 
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471.  İtdüm isem de cürm-i bį-pāyān 

 Degil isem de lāyıķ-ı iĥsān
729

 

 

 

472.  Biñ benüm gibi müttehim bulınur 

 Ki şefāǾatle cürmi Ǿafv olınur
730

 

 

473.  Sen bilürsin ki ey ħidįv-i ġayūr 

 Bizi müźnib yaratdı Rabb-i Ġafūr
731

 

 

474.  Muśŧafānuñ şefāǾati ancaķ 

 Olur ehl-i kebāǿire mülhaķ
732

 

 

475.  Kārum olsaydı ĥamye vü perhįz 

 Uġramazdı bu derde cān-ı Ǿazįz
733

 

 

476.  Eylemiş çün Cenāb-ı. Ĥayy [ü] Raūf 

 Raĥm-ı
734

 ehl-i devleti maǾrūf
735

 

 

477.  Tāǿib olup günāhdan mücrim 

 Kereminden baġışlamaķ mükrim
736

 

 

478.  Ħarf-i Ǿafva ķarįn olup Ǿameli 

 Zeyn olunmaķ śaĥįfe-i emeli
737

 

 

                                                      
729

 Bu beyit Lâlezâr’da 476. Beyittir. 
730

 Bu beyit Lâlezâr’da 477. Beyittir. 
731

 Bu beyit Lâlezâr’da 478. Beyittir. 
732

 Bu beyit Lâlezâr’da 479. Beyittir. 
733

 Bu beyit Lâlezâr’da 480. Beyittir. 
734

 raĥm-ı: raĥm ile L. 
735

 Bu beyit Lâlezâr’da 481. Beyittir. 
736

 Bu beyit Lâlezâr’da 482. Beyittir. 
737

 Bu beyit Lâlezâr’da 483. Beyittir. 
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479.  Mücrime şefķat itmek elbet de 

 Yoķ mıdur meźheb-i mürüvvetde
738

 

 

480.  O sürūra ki Ħażret-i Bārį 

 İtdi teǿyįd-i baħt-ı hünkārı
739

 

 

481.  Ser-keşān-ı zamāna ser-tā-pā 

 Ruħśat-ı gūş-māl virdi Ħudā
740

 

 

482.  RefǾ olup Rāfiżį çü ebr-i debūr 

 Düşdi Tebrįze nūr-ı şems-i sürūr
741

 

 

483.  Mālik oldı şeh-i cihān gence 

 Şāh-ı sürħ-ser
742

 uġradı rence
743

 [30B] 

 

484.  Terk idüp ħuyın el-amān diyerek 

 Cāndan el yūdı āh
744

 revān diyerek
745

 

 

485.  İnķıyād itdi emre daġį iken 

 Ķara ŧaġ gibi bir büyük düşmen
746

 

 

486.  Bir vezįr-i şecįǾi rūz-ı cidāl 

 Hemedānı toz itdi sürme-miŝāl
747

 

 

                                                      
738

 Bu beyit Lâlezâr’da 484. Beyittir. 
739

 Bu beyit Lâlezâr’da 485. Beyittir. 
740

 Bu beyit Lâlezâr’da 486. Beyittir. 
741

 Bu beyit Lâlezâr’da 487. Beyittir. 
742

 şāh-ı sürħ-ser: şāh-ı sürħ-i ser L. 
743

 Bu beyit Lâlezâr’da 488. Beyittir. 
744

 āh -M 
745

 Bu beyit Lâlezâr’da 489. Beyittir. 
746

 Bu beyit Lâlezâr’da 490. Beyittir. 
747

 Bu beyit Lâlezâr’da 491. Beyittir. 
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487.  İtdi ol küĥl-i nuśret-i
748

 Mevlā 

 Remed-i çeşm-i ārzūya devā
749

 

 

488.  Ħuyıdur gence girse ejder-i cān
750

 

 Çıķmaz andan ölünce
751

 cānı revān
752

 

 

489.  RefǾ idüp ceyş-i žulm u bį-dādı 

 Bāġ-ı dād itdi Ǿadli Baġdādı
753

 

 

490.  ǾAcemüñ aldı ħayli memleketüñ 

 Arabuñ kesdi Ǿırķ-ı melǾanetüñ
754

 

 

491.  O sürūra ki Ħażret-i MaǾbūd 

 ǾĀlemi ķıldı kendünden
755

 ħoşnūd
756

 

 

492.  Olalı źāt-ı pāki śadr-nişįn 

 Eyledi devleti kederden emįn
757

 

 

493.  Oldı maśnūǾ-ı tįşe-i įcād 

 Ķaśr-ı Ǿālem-pesend-i SaǾdābāb
758

 

 

494.  Emr-i Ĥaķ-ile oldı cāy-ı sürūr 

 Ĥıśn-ı iķbāl-i ehl-i devlete sūr
759

 

 

                                                      
748

 küĥl-i nuśret-i: küĥl-i nuśreti L. 
749

 Bu beyit Lâlezâr’da 492. Beyittir. 
750

 ejder-i cān: ejderhān L. 
751

 ölünce: olınca L. 
752

 Bu beyit Lâlezâr’da 493. Beyittir. 
753

 -L. 
754

 -L. 
755

 kendünden:kendüden L. 
756

 Bu beyit Lâlezâr’da 494. Beyittir. 
757

 Bu beyit Lâlezâr’da 495. Beyittir. 
758

 Bu beyit Lâlezâr’da 496. Beyittir. 
759

 Bu beyit Lâlezâr’da 497. Beyittir. 
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495.  Ķıldı çün kim Cenāb-ı Rabb-i Kerįm 

 Kereminden bu denlü luŧf-ı Ǿažįm
760

 

 

496.  Bir günāh-kār mücrimüñ muŧlaķ 

 Çoķ mı şükrāna cürmi Ǿafv olmaķ
761

 

 

497.  Emriñüzle donanmada dünyā 

 Baña maǾnā-yı nehy-i müsteŝnā
762

 

  

498.  ǾIyd olup Ǿālem olalar
763

 ħürrem 

 CemǾ olur bende hep ġam-ı Ǿālem
764

 

 

499.  Bende-i ħāne-zād olam ben de 

 Luŧf iĥsān u merĥamet ķande
765

 

 

500.  Dem-be-dem eyledükçe āh-ı nedem 

 Ķan döker çeşm-i pür-nem
766

 her dem
767

 

 

501.  Ĥarf-i nefy olıcaķ ķarįn-i şād
768

 

 Çünki maǾnā-yı hüzn ider inşād
769

 

 

502.  Ben murād ile nā-murād olurum 

 Nefy nefy itmek ile
770

 şād olurum [31A] 

 

503.  ǾAceb aķrānum içre ser-tā-ser 
                                                      
760

 Bu beyit Lâlezâr’da 498. Beyittir. 
761

 Bu beyit Lâlezâr’da 499. Beyittir. 
762

 maǾnā-yı nehy-i müsteŝnā: maǾnā-yı nehy istiŝnā L. / Bu beyit Lâlezâr’da 501. Beyittir. 
763

 olalar: olsalar L. 
764

 Bu beyit Lâlezâr’da 502. Beyittir. 
765

 Bu beyit Lâlezâr’da 500. Beyittir. 
766

 çeşm-i pür-nem: çeşm-i pür-nemüm L. 
767

 Bu beyit Lâlezâr’da 503. Beyittir. 
768

 ķarįn-i şād: ķarįne-i şād L. 
769

 inşād: icād L. / Bu beyit Lâlezâr’da 504. Beyittir. 
770

 itmek ile: eylemekle L. 
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 Yoġ-idi benden artuķ ehl-i hüner 

 

504.  O sebebden mi çarħ-ı sifle-nüvāz 

 Baña ķahr itdi anlara Ǿizāz 

 

505.  Çünki olur źü-kām-ı ye’se maķar 

 Her kim alursa būy-ı verd-i hüner 

 

506.  Nāy-ı çobana olmayup yeksān 

 Ķaśab-ı
771

 sebķ-i ħāme-i Ǿirfān 

 

507.  Olmaz ise vesile merĥamete 

 MaǾśiyet gibi tevbe maǾrifete 

 

508.  Nažm oķumayam
772

 kitāb ise de 

 ŞiǾre şuġl itmeyem ŝevāb ise de 

 

509.  Ķılmayam Fārisį lügatle Ǿamel 

 Ābdest almadan yuyayum el 

 

510.  Keseyüm ħamenüñ dilin muŧlaķ 

 İdeyüm müşt-ile serin iki şaķ 

 

511.  BaǾd ez-įn bende ideyüm her bār 

 Vesaħ-ı cehli ġāze-i ruħsār 

 

512.  Sāķį mestin ayaġın alayum 

 Muŧribüñ sazını bozuķ çalayum
773

 

                                                      
771

 ķaśab-ı: ķaśabü’s- L. 
772

 oķumayam: oķumayayum L. 
773

 -L. 
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513.  Cahilem terk-i merkeb-eŧvāram 

 Ħar-ı lā-yefhem-i Ǿalef-ħ
v
āram 

 

514.  MaǾśiyet-tendürüst-i
774

 bį-derdem 

 MaǾrifet düşmenem ki nāmerdem 

 

 

515.  Ġalaŧumdan
775

 Ǿinād idüp her dem 

 Cehl-i maħżam
776

 ķabāĥatüm bilmem 

 

516.  Degilem ĥāśılı Benį ādem 

 Śanki cündįlerüñ biri de benem 

 

517.  İderem źikr olınsa İbn-i Kemāl 

 Cirid atmaķ bilür mi diyü suǿāl 

 

İLTİMĀS-I DUǾĀ DĀĦİL-İ KEREM 

 

518.  Yā İlāhį be-ĥüsn-i ħulķ-ı Rasūl 

 Be-cemāl-i Ĥasan Ĥüseyn-i be-ŧūl 

 

519.  Evvelā źāt-ı pāk-i düstūrı 

 Ŝāniyā dil-berān-ı meźkūrı [31B] 

 

520.  Ŝāliŝā bu ġarįb u
777

 bįmārı 

 YaǾni Maĥtūmį-i ŝenā-kārı 

 

                                                      
774

 maǾśiyet-tendürüst-i: maǾśiyet-tendürüst ü L. 
775

 ġalaŧumdan: ġılżatümden L. 
776

 cehl-i maħżam: cehl-maħżam L. 
777

 ġarįb u: ġarįb-i L. 
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521.  Bir duǾā ile her kim eylese yād 

 İki Ǿālemde ķıl anı dil-şād
778

 

 

9

 

ĤAMĀM-NĀME-İ BELĮĠ 

[TESDİS] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 I 

Uyunup eyledi ol fitne-i ħ
v
ābįde ķıyām 

Reh-i germ-ābeye hengām-ı seĥer ķıldı ħırām 

Śandılar anı ikiz ŧoġdı güneş ħāś-ile Ǿām 

Cāmekāna gelicek ŧutdı perį gibi maķām 

Tābiş-i gerden-i billūrı ile derledi cām 

Şevķ-i ümmįd-i der-āġūş ile ķızdı ĥammām 

 

   II 

Śavdı Ǿāşıķ gibi başdan küleh-i muǾteberin 

Cāmeden şįve ile çözdi maķaddem kemerin 

Gül gibi eyledi ķat ķat çıķarup cāmelerin 

Pįrehen refǾ olıcaķ śandı gören sįm-berin 

Perdeden oldı birūn āyįne-i sįm-endām 

Ķışrını atdı ĥarāretle yā şįrįn bādām 

 

III 

Tāb-ı nežžāreden endāmı ĥarāret ķapdı 

DefǾ idüp ġayrıyı ĥammāmcı śovuķlık yapdı 

Şaşdı dellāk görüp anı yolıundan śapdı 

VażǾ-ı naǾleyn iderek ol büte āħir ŧapdı 

                                                      
778

 ķıl anı dil-şād: eyle nı da şād L. 

9 Mehmed Emin Belįġ D., (27 Beyit), s. 529-532. 
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Śarılup fūta-i müşgįne beli ol ħod-kām 

Münħasif oldı yine nıśfına dek māh-ı tamām 

 

    IV 

Tāze dellāk olıcaķ ħalvet-i ħāśśa reh-ber 

İtdi bir burcda gūyā ki ķırān şems u ķamer 

Teni pālūde gibi kim ŧoķunsa ditrer 

Gördi kim gelmez ovuşdurmaġa ol ġonce-i ter 

Aldı dellākı ĥarāret bayılurken nā-kām 

Śu yetişdürdi aña ŧas ile bir tāze ġulām 

 

V 

İstedi kįse-i müşgįn sürine dil-bere çün 

Pįç [ü] tāb eyledi lif aña ezildi śabun [32A] 

Şįşe-bāzį-i ĥabāb ile biraz ķurdı oyun 

Künc-i ħalvetde görüp śanma o şūħ
779

 mevzūn 

Kelefin yayķadı ĥammāma girüp bedr-i tamām 

Nice pertev virecek bezme görürsen aħşām 

 

VI 

Aķdı śu pāyine ol serv-i śanavber boyuñ 

Tāze tāze śuladı kākül-i sünbül-būyuñ
780

 

Yüregi oynadı bir ĥālete vardı śuyuñ 

Ŧas-ı leb-riz içine Ǿaks idicek meh-rūyuñ 

Ġayret-i tāb-ı Ǿiźāruñla hemān parladı cām 

Döndi ol dem küre-i nāra ķubāb-ı ĥammām 

 

VII 

Śıcaġı geçdigi maǾlūm olıcaķ ĥammāmuñ 

Çıķma geldi diline ol meh-i bį-ārāmuñ 

                                                      
779

 şūħ: şūħı H. B. 
780

 kākül-i sünbül-būyuñ: kākül-i sünbül mūyuñ H. B. 



   
 

157 

Tāb-ı ruħsārı yüzi śuyını dökdi cāmuñ 

Sildi bįrūna çıķup āyįne-i endāmuñ 

MaǾnāveş elbise-i fāħireyi giydi tamām 

Virdi mıśraǾ gibi ol ķāmet-i mevzūna nižām 

 

VIII 

Tūġ-ı şāhį gibi gįsūlarına śu yaradı 

Açdı emvāc-ı havā sünbül-i mūyın ŧaradı 

Tuydı nāŧır ķoķuyı Ǿūd
781

 ile Ǿanber aradı 

Zülf-i dil-dārı o dem şāne arayup ŧaradı 

Uçlarından dökülüp her ŧarafa Ǿanber-i ħām 

Nefħā-i būy-ı śafā-āver-ile ŧoldı meşām 

 

IX 

Ķahve fincānı ŧoķundı leb-i dil-dāra meger 

Serpilüp gül śuyı cūş itdi yaķıldı mücmer 

 

Çünki ĥammāma giren kimse Beliġā derler 

Müzd-i ĥammāma döküp aķçeleri ol dil-ber 

Sįne-i āyįneyi pāreleyüp itdi ķıyām 

Gitti āteş gibi ol meh ŧoña ķaldı ĥammām [32B] 

 

10

 

BERBER-NĀME-İ BELĮĠ 

[TESDİS] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

  

I 

                                                      
781

 Ǿūd: müşg H.B. 

10 Mehmed Emin Belįġ D., (33 Beyit), s. 533-537. 
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Şeh-levende
782

 kesüm şevķ-ile hengām-ı seĥer 

Semt-i dükkāna ħırām itdi o şūħ-ı berber 

İdünüp cāźibe-i ehl-i derūnı reh-ber 

Virdi dükānçeye teşrįfi ile zįnet [ü] fer 

Kec-küleh kākül ucın gösterüp ol sünbül-i ter 

Ŧopla perçemden eĥibbāsını śaçdı Ǿanber 

 

II 

İtdiler būse-i laǾl-i leb-i şįrįne heves 

Müşterį üşdi dükāna yine mānend-i mekes 

Bu ķadar kimseye ķuyruķ mı śalar
783

 ol nev-res 

Yā çözilsün yā başı ķaydını görsün her kes 

İstemez virseler ol ġonce-dehān yoluna ser 

Belki maķbūle geçer olsa bir az sįm ile zer 

 

III 

Peştemāl ucı gibi çignedi Ǿuşşāķını yār 

Ŧaśma ķayşı gibi śarķar o miyāna aġyār 

Tüylerüm ürperür ol ĥāleti görsem her bār 

Bu cünbişle olur ķorķarum aħir der-kār 

Bāri
784

 śanǾatle ide
785

 terbiye ustādı meger 

Yoħsa başdan çıķarur anı raķįb-i kāfer 

 

IV 

Ne Ǿaceb Çekmeceli dil-bere dūş oldıķ āh 

Ŧaśmanuñ ķayışını
786

 alur Ǿāşıķı śırtından āh
787

 

Mihr ü meh saŧl ü legen şebnem [ü] gül aña miyāh 

Şekl-i zencįrde gįsū-yı mücaǾad her gāh 

                                                      
782

 şeh-levende: şeh-levendāne B. B. 
783

 śalar: salur B. B. 
784

 bāri: yāri B. B. 
785

 ide: ider B. B. 
786

 ŧaśmanuñ ķayışını: ŧaśma ķayışı B. B. 
787

 āh: o māh B. B. 
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Külçe-i sįm-i muśaffā bilegi āyįne-ber 

Ġamzesi usturadur nāvek-i müjgān nįşter 

 

V 

Yāra edǾiyye-i meǿŝūre iderken taǾlįm 

Sūz-ı Ǿaşķ itdi eŝer vāǾiz efendiye Ǿažįm 

Şaşırup hafta başın oldı o fettāna nedįm 

ǾĀķıbet eyledi dil-dāra śaķalın teslįm 

BeyǾ idüp māmelekin itdi fedā-yı dil-ber 

Kendi piş-taħtada ne cevheri ķaldı ne dürer 

 

VI 

Kāle-i vuśleti
788

 bir ādem içün eskidemez 

Bu ķadar müşterinüñ ħāŧırını incidemez 

DaǾvet itme o perį-rūyı tırāşa gidemez 

Tāzesüz bu ķurı dükkānçede yārān idemez 

Rūy-ı mirāta baķar her gelen erbāb-ı nažar 

Olmaz āyįnesüz elbette dükān-ı berber [33A] 

 

VII 

Oldı pertev-figen ol mevķıǾe bir bedr-i münįr 

Ķarşu varınca bu mihr itdi cemālin tenvįr 

Hāleveş urdı o meh-pāreye rengįn piş-gįr 

Ser-tırāşa uzadup boynın oda oldı esįr 

Germ olup atdı Ǿaraķ-çįnini kesdi anı der 

Ķıl ķadar Ǿaybı eger var ise göster
789

 

 

VIII
790

 

Dik ŧurup her kese ol serv iderken pür ħaş 

                                                      
788

 kāle-i vuśleti: kāle-i vaślını B. B. 
789

 Berber-Nâme’de bu mısranın yerine şu mısra mevcuttur: Baş açuķ dįvāneye döndi o püser B. B. 
790

 -M 
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Ser-fürū eyledi zānūsına yāruñ ķodı baş 

Mū-be-mū eyledi esrār-ı dil-i zārın fāş 

Birbirinden nice biñ nāz ū niyāz itdi tırāş 

Ķalmadı hergiz o meh-rūda kesāfetden eŝer 

Ķıl ķadar Ǿaybı eger var ise anuñ göster 

 

IX 

Açdı şāne abanūs gibi siyāh perçemini 

İtdi miķrāż ile pįrāste-i bįş ü kemini 

Aldı ħavli-yi dü-ħāvį ile anuñ nemini 

Eyledi dām-ı belā zülf-i ħam-ender-ħamını 

Dāne-i ħāline eylerse bu eŝnāda nažar 

Mürg-i dil ķurtulamaz Ǿāķıbet ol dāma düşer 

 

X 

Źįb-i ser eyledi destārı şekūfeāsā 

Cā-be-cā dil-bere śıĥĥā didi yārān-ı śafā 

Rūy-ı berber-beçe oldı aña āyįne-nümā 

Göricek āyįnede kendüyi ol meh hem-tā 

Üstüne gerçi niŝār eyledi çoķ sįm ile zer 

Naķd-i cānın ķor idi āyįne bulsa eger 

 

XI 

Śundılar destine ķahveyle leb-ā-leb fincān 

Āh-ı Ǿāşıķ gibi bir iki nefes çekdi hemān
791

 

ǾĀşıķ-ı zāra Belįġā  ne belādur hicrān 

Buraķdı
792

 cānāneyi Ǿazm eyledi ol büt bį-cān
793

 

Gitti ol āfet-i devrān bize ķaldı berber
794

 

                                                      
791

 hemān: duħān B. B.  
792

 buraķdı: ķodı B. B. 
793

 Bu mısranın vezni bozuktur. 
794

 Bu mısra Berber-Nâme’de 6. Mısradır. 
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Baş açuķ itdigümüz āh u figān ķaldı eŝer 

 

11

 

VUŚLAT-NĀME 

[MESNEVİ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Bekle ey ħāme-i ħoş lehçe-i pākįze-edā 

Bekle ey ħāme-i źįbende-i ħaŧŧ u imlā 

 

1. Çünki her ĥāl-ile hem-rāz-ı dil-i Ǿāşıķsın 

Bu kemālāt ile hem derd-i dile lāyıķsın 

 

2. Senden ey kilk-i dür-efşān-ı nikāt-ı maǾnā 

Eyler ez-cān-ı göñül Ǿāşıķ-ı efkende ricā 

 

3. Eyle aĥvāl-i diger-gūnımı tafśįl u Ǿıyān 

ǾAşķ-ı maĥbūbe-i nev-restemi taĥrįr u beyān 

 

4. ǾAşķ ben Ǿāşıķ-ı miĥnet-keşe gör kim n’etdi 

ǾAķl u śabrı vü dili yaġmaladı gitdi
795

 [33B]  

 

5. Rūz [u] şeb Ǿilm-i şerįfe çalışup ŧālib iken 

MaǾrifet ravżasınıñ güllerine rāġıb iken 

 

6. Bir boyı serv-i ser-efrāz-ı güzel meh-pāre 

Bir melek ĥūyu ķamer çehre güzel seħħāre 

 

                                                      

11 Vuslat-Nâmenin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
795

 Mecmuada “aldı gitdi” diye geçen bu kısım vezin gereği aldı kelimesi çıkartılmıştır.   
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7. Bir nažarda beni dil-beste-i mesĥūr itdi 

Aldı Ǿaķl u dili ben Ǿāşıķı mehcūr itdi 

 

8. Niçe dem oldı nažar-bāz ıraķdan lākin 

Dest-res olmadı dāmān-ı viśāle mümkin 

 

9. Gerçi peyġām-ı selām oldı arada vāfir 

VaǾde-i vaśla cevāb itmedi ammā kāfir 

 

10. Bulmadım ben hįç ol āfetde devā derd-i sere 

Hele bu ĥāl-i dile müşfiķa buldum ħabere 

 

11. Sābıķā Ǿāşıķ [u] maǾşūķ olup aġ yaranmış 

Sinn-i necāha varup śoñra ferāġat itmiş 

 

12. Māder-i müşfiķası ħaste-dil āvārelerin 

Dāye-i ĥādimesi Ǿāşıķ-ı bįçārelerin 

 

13. Didim ey vālide-i muĥteremim sulŧānım 

Bādį-i bāǾiŝ-i vuślat-kün-i cānım cānım 

 

14. Senden ey anacıgım bir dilegim var ideyim 

Redd itmezseñ eger
796

 ĥāl-i dilim söyleyeyim 

 

15. Didi ey gözlerimiñ nūrı ciger pārecigim 

ǾÖmrimiñ ĥāśılı yavrum e gözi ķaracıgım 

 

16. Bu faķįre ķuluna sitāyişler ne 

Girye vü āh u fiġān ile bu fāyişler ne 

 

                                                      
796

 Mecmuada “eger redd itmez isen” diye geçen bu kısım vezin gereği bu şekilde değiştirilmiştir.  
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17. Didim ey vālide bir āfete meftūn oldum 

Bir śaçı Leylįye mānende-i Mecnūn oldum 

 

18. Gelicek naķş-ı ĥayāli şeb-i ġamda yāda 

Śubĥa dek āh ile meǿlūf olurum feryāda 

 

19. Zülfini yād idicek derdim eŝer ķaraları 

Ķıblegāhımdır iki ķaşları araları 

 

20. Gicemi gündüz ider dür dişinüñ şeffāfı 

Vire mi āh o dehen baña cevāb-ı şāfį 

 

21. Gözleri fitnesine düş olalı cānımda 

Kimse rāĥat idemez śubĥa degin yanımda 

 

22. Ruħların yād idicek bezm-i gülistān śanurum 

Kendimi bülbül-i şeydā vü ħoş-elħān śanurum 

 

23. Mū miyānıñ añıcaķ ķılca ķarārım ķalmaz 

Derd-ile iñlemeden nāle vü zārım ķalmaz 

 

24. Kerem itseñ beni maķśūdıma vāśıl itseñ 

Meyve-i naħl-ı ümįdi baña ĥāśıl itseñ [34A] 

 

25. Sevdigin başı içün derdime dermān eyle 

Kerem eyle beni redd eyleme iĥsān eyle 

 

26. Gūş idüp sözlerimi didi baña ey veledim 

Sen ĥikāyet idicek ben cigerim pāreledim 
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27. Ol perįyi saña tesħįr ideyim daǾvet-ile 

Taħt-ı vuślatda ser-efrāz olasın devlet-ile 

 

28. Kūh-ı ķāf içre eger śırça sarāy olsa yeri 

Ezraķa-cāzū -śıfat śayd idem ol kebk-i teri 

 

29. Bu gün ey māderiniñ cānı idüp teǿħįri 

Yarın elbette olur bu eŝeriñ teǿsįri 

 

30. İtdi ben zāra vedāǾ dest-pesend eyleyerek 

Nā-bedįd oldı gözümden benim āħir giderek 

 

31. Āh u zār-ile dönüp külbe-i aħzānıma ben 

Śuĥba dek ol gice zecr eyleyüp ol cānıma ben 

 

32. Bildim ol dem ne belā çekdigini Ǿāşıķlar 

Cevr-i dil-berle odur ĥāl-i dil-i śādıķlar 

 

33. Dil-berān Ǿāşıķına mihr-i vefālar itsün 

Mübtelā-yı maraż-ı Ǿaşķa devālar itsün 

 

34. Vāh o maĥbūba ki cevrinden ide Ǿāşıķı āh 

Rūz-ı maĥşerde n’olur ĥāli Ǿiyāźen billāh 

 

35. Mā-ĥaśal ħāne-i dil-dāra varup vāśıl olup 

Ĥāl-i ħāŧırları hep cümle nezāketle śorup 

 

36. Ķıyl u ķāli uzadup semt-i nezāket-ile 

Keşf idüp rāz-ı dili dürlü žarāfet-ile 
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37. Dimiş ey zümre-i maĥbūbelerin ġonce-lebi 

Saña Ǿāşıķ olmuş ez-dil [ü] cān bir çelebį 

 

38. Daħı nev-ġonce iken Ǿaşķıñ-ile śusanmaz 

Āh [u] feryād iderek derdiñ-ile usanmaz 

 

39. Ħoş yaraşur güzelim ķatılıcaķ şįre Ǿasel 

Ber-murād eyle ne var sende güzel ol da güzel 

 

40. VaǾde-i vaślıñ-ile Ǿāşıķı dil-şād eyle 

Luŧf idüp ħāŧır-ı virāneni ābād eyle 

 

41. Raķs idüp ħande-künān gūş idicek bu süħanı 

Destine aldı o dem şevķ-ile ķara düzeni 

 

42. ǾĀşıķāne oķuyup her gice şiǾr-i mevzūn 

Leylį-i Ǿālem iken Ǿaşķ-ıla olmuş Mecnūn 

 

43. Dimiş ol žālim-i bį-raĥma idüp dürlü peyām 

Pāyını būs idüp bizden daħı eyle selām 

 

44. Ol baña dirse eger Ǿāşıķ-ı efkendesiyim 

Ben anıñ ez-dil [ü] cān o ķadar bendesiyim [34B] 

 

45. Niçe bir bezm-i viśālinden anıñ maĥrūmum 

Meclis-i vaślına ben niçe zamāndır mumum 

 

46. Çün śabaĥ oldı gelüp māder-i vuślat-perver 

Virdi ben zār-ı dil-efķara beşāretde ħaber 

 

47. Didi ey cānım oġul āfet-i cān ĥāżırdır 
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DaǾvet-i vuślat içün dįdeleri nāžırdır 

 

48. Saña maǾşūķa degil ez-dil ü cān Ǿāşıķdır 

Cān u baş oynamada Ǿaşķıñ-ile fāyıķdır 

 

49. Gūş idüp bu ħaber-i vuślatı ħandān oldum 

Gūyiyā milket-i ǾOŝmāniye sulŧān oldum 

 

50. Didim imdi güzel ol bizden umar ĥasārıñ 

Beyt-i aħzānıma teşrįf buyursun yarın 

 

51. Źevķ u şevķ-ile şeh-i ĥüsñ-ile el bir idelim 

İrtesi śubĥa degin Ǿālem-i şeb-gįr idelim 

 

52. Zaħm-ı hicr-ile dil-i ġam-zedemiz bir pāre 

Merhem-i vuślat-ile rāĥat ide bir pāre 

 

53. Ĥāśılı daǾvetime irte icābet itdi 

Cān u dil ķarşu çıķup Ǿizzet-i ikrām itdi 

 

54. Keŝret-i Ǿizzet içün itdim o perį-zāde 

Ķuş südünden berisin cümle idüp āmāde 

 

55. Śalınup serv-i sipehler gibi dām-çįde 

Dest-i zįbāsı muĥannā vü mükeĥĥel-dįde 

 

56. Ser-be-ser kendüyi zįbā-ile tezyįn itmiş 

Aśķılı küpelerin gūşuna perçįn itmiş 

 

57. Ŧarz-ı reftār-ile dehri bu virüp tārāca 

Giymiş ol ġonce-dehen nāfe tüyi ferrāca 
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58. Bu leŧāfetle gelüp cānıma ol pāk-sirişk 

Göricek śandım anı Ǿayn-ıla ĥūrį-i behişt 

 

59. Ħānemiz ol gice gülzār-ı viśāl olmuş-idi 

Dil hezār pādişehim cān gül-i al olmuş-idi 

 

60. Basŧ idüp meclise hep nāz u niyāz esbābıñ 

Cümle sedd itmiş idiñ cevr-i cefālar bābıñ 

 

61. Alup āġūşuma ol māh sipihr-i nāzı 

Eyledim ġabġab-ı nārenc ile luǾb u bāzı 

 

62. Ķaçan ol āfet-ile ülfete hem-dest oldum 

Nūş idüp bāde-i vaślıñ ķatı pek mest oldum 

 

63. Ruħlarından ki alup tāze śulu şeftālu 

Gāh zülf-i siyehi oldı dile müşgįn bū 

 

64. Gehį gerdānıñ öpüp geh emerin leblerini 

Geh miyānın ķucarın geh śayarın beñlerini [35A] 

 

65. Zįr-i nāfına urup destimi cüst [u] cūda 

Rāst geldi elime beyża-śıfat bir tūde 

 

66. Beyża-i basŧ gibi hem yumrı vü hem berrāķ 

Gūyiyā sebįke-i sįm idi velākin ķatı aķ 

 

67. Ben tażarruǾ idüp ol Ǿazm-i firār eyleyerek 

Ben niyāz eyleyerek ol baña nāz eyleyerek 
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68. Cāme-ħ
v
āb içre alup vaślına āheng itdim 

Güyiyā nįze-be-kef ejder ile ceng itdim 

 

69. Bir birimiz ķucarız dir idi žāhirde gören 

Žann iderdi baķıcaķ beni anı anı ben 

 

70. Ol arada ķatı çoķ şükr şikāyetler var 

Yaķalar çāk idecek ŧatlu hikāyetler var 

 

71. Ben aña eyleyicek hicr-ile Ǿarż-ı firķat 

Aġlayup ol da baña eyledi Ǿarż-ı şefķat 

 

72. Neşve-i bāde-i vuślat ile pür-tāb oldum 

Mū miyānıñ çeküp āġūşuma der-ħ
v
āb oldum 

 

73. Vaķt-ile çünki açup dįdemi bįdār oldum 

Cāme-ħ
v
āb içre o meh-ŧalǾatı aġlar buldum 

 

74. Didim ey serv ķadim maĥż-ı hayātım cānım 

ǾÖmrimiñ varı şehenşāh-ı dil-i nālānım 

 

75. Niçe ben ħ
v
āba varup sen daħı bįdār olasın 

Bį-sebeb aślı nedir girye idüp zār olasın 

 

76. Didi meşhūrdur ben bilürüm ħāśıla Ǿām 

ǾĀşıķıñ her şeb olur dįdesine uyķu ĥarām 

 

77. Bu şeb-i vuśleti ben cānıma minnet bileyim 

Ayrılıķ śubĥı yaķındır niçe eşkim sileyim 
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78. Lįk senden budurur cān-ıla ümmįd u recā 

Dest-i pākiñ viresün öpmege bir kez baña 

 

79. Didim olmaz elimi öpmege iźnim ammā 

Ruħlarım öpmek olur sevdicegim pek aǾlā 

 

80. Ĥāśılı ben öpüp ruħlarını ol da benim 

Uydı bir pāre tesellį virüp ol gül fidenim 

 

81. Śubĥ-ı śādıķ irüşüp vuślat irüp pāyāna 

ElvedāǾ itdi o meh-pāre baña rindāne 

 

82. Ķocunup girye-künān Ǿahd-ile peymān iderek 

Geçmezüz birbirimizden diyü įmān ederek 

 

83. Didi ıśmarladum Allāha efendim seni ben 

Gāh peyġām-ı selāmıñla unutma beni sen 

 

84. Ķaldım ardınca baķup ĥasret-ile girye-künān 

Tā ki dįdemden o meh-çehre olunca pinhān [35B] 

 

85. ǾĀlem-i vaślı o gün şāma degin yād itdim 

Ol gice śubĥa degin hicr-ile feryād itdim 

 

86. Reh-güzārında esüp yil gibi pūyān oldum 

Yollar üzre aķıdup eşkimi cūyān oldum 

 

87. Kūy-ı cānāna baķup derd-ile āh eyler idim 

Bu miŝillu süħanı vird idinüp söyler idim 
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88. Dirdim ey behçet ile milket-i ĥüsnüñ şāhı 

Seni terk eylemezüm tā ölicek Vallāhį 

 

89. Ben çıķarmam seni hiç ĥāŧır-ı maĥzūnumdan 

Sen daħı gāhice śor ĥāl-i diger-gūnumdan 

 

90. Şimdi ey žālim unutdun mı görüp bünyādı 

Luŧf-ile śormayasın ĥāl-i dil-i nāşādı 

 

91. Ķanı ey žālim o demler baña Ǿahd itmiş idiñ 

Seni Vallāhį unutmam diyerek gitmiş-idiñ 

 

92. Ĥāśılı derd ü ġamım  Ǿaşķ-ıla efzūn oldı 

Miĥnet-i ĥasret ile bu cigerim ħūn oldı 

 

93. Lįk tā fevt olıcaķ dūr oluban cān tenden 

Yoķdurur sevmeden ol şūħı ferāġat benden 

 

94. Hįç žuhūr eylemedi būy-ı viśālinden eŝer 

Gelmedi ħaste dile māder ile tāze ħaber 

 

95. ǾĀteş-i Ǿaşķ-ıla çün oldı diliñ kārı tamām 

Sende ey kilk-i süħan-perverim it ħatm-i kelām 
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12

 

ĠAZEL-İ ǾĀŦIF 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Görmege sāġar-ı iķbāli liyāķat yoķdur 

Kimde ki renc telāfisine ŧāķat yoķdur 

 

2. Çekilen cümle keder çoķça ķoyulmaķdandur 

Teşne-i
797

 bāde-i devletde ķabāĥat yoķdur 

 

3. Duydı ey Ǿāşıķ-ı bį-çāre meǿāli ol şūħ 

ǾArż-ı iħlāśla taśdįǾiñe ĥācet yoķdur 

 

4. Pek ŧayanma unudup kendiñi ķaśr-ı emele
798

 

Yıķılur vażǾ-ı esāsında metānet yoķdur 

 

5. Rüstem olsan da yine Ǿāciz ü dermāndesin 

Pençe-i baħtında mādām ki ķuvvet yoķdur 

 

6. Başķa sevdāya düşer ĥüsn-i temāşā iderek 

Çeşmimüzde hele inśāf u ķanāǾat
799

 yoķdur 

 

7. Dįde-i pāk iledür seyr-i gülistān-ı cemāl 

ǾĀŧıfā çįden-i gül-būseye ruħśat yoķdur [36A] 

 

 

                                                      

12 Âtıf Efendi D., G. 6 (7 Beyit), s. 44. 
797

 teşne-i: neşǿe-i D. 
798

 ķaśr-ı emele: ķaśr-ı emel D. 
799

 inśāf u ķanāǾat: inśāf-ı ķanāǾat D. 
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13

 

ĠAZEL-İ ǾĀŦIF 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. ǾUķde-i rişte-i āmāl ki taķdįr iledür 

Śanmañuz ĥalli anuñ nāħun-ı tedbįr iledür 

 

2. Fikr-i rengįn gerek cünbiş-i ebrūlarda
800

 

Revnāķ-ı ŧāķ-ı taĥayyül gül-i taśvįr iledür 

 

3. Depeden olmalıdur ser-zede-i āh-ı firķat 

Zįnet-i meclis-i teşyiǾde
801

 tebħįr iledür 

 

4. Ħalķa-i subĥa degül çeşm-i tecellį zāhid 

Seyr-i leylį-i beķā dįde-i zencįr iledür 

 

5. ǾArż ider ħ
v
āb-ı meǾānį-i ħayāl-i ŧabǾum 

Ħāme-i ǾĀŧıfā kim şöhreti taǾbįr iledür 

 

 

14

 

[GAZEL] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Dilsiyeh dįde-i ħūn-ı ciger-āşāma baķar 

Bāde-i Ǿaşķı çeküp nuķle-i bādāma baķar 

 

                                                      
13 Âtıf Efendi D., G. 4 (5 Beyit), s. 43. 
800

 cünbiş-i ebrūlarda: cünbiş-i ebrūların D. 
801

 zįnet-i meclis-i teşyiǾde: zįneti meclisi teşyiǾde D. 

14 Âtıf Efendi D., G. 8 (7 Beyit), s. 45-46. 
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2. İden āyįne-i zānūda temāşā-yı viśāl
802

 

Dįde-i cevher ile śūret-i encāma baķar 

 

3. Açılur çekme keder perde-i çeşm-i neşǿe 

Ħalķada
803

 gerdiş-i peymāne-i gül-fāma baķar 

 

4. Çekilür
804

 künc-i ferāġa
805

 dil-i
806

 ĥayret-zedemüz 

Dūrdan vażǾ-ı şutūr kürbe-i eyyāma baķar 

 

5. Śāfdur ħāne-i dil-i münşerihüz revzenümüz 

MaŧlaǾ-ı mihr-i füyūżāt ile ilhāma baķar 

 

6. MüsteǾiddür çözilür Ǿuķde-i saħt-ı vuślat
807

 

Cüzǿice yalvararaķ nāĥun-ı ibrāma baķar 

 

7. Raħş-ı ħāme ile bu vādįde Ǿıyān-ı
808

 ǾĀŧıf 

Cünbiş-i kūşe-i engüşt-i süħan rāma baķar 

 

15

 

[GAZEL] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Pįçiş-i dest-i emel ħātem-i źį-şānlıķdur 

Ĥükm-i iķlįm-i ķanāǾat da Süleymānlıķdur 

 

                                                      
802

 temāşā-yı viśāl: temāşā-yı meǿāl D. 
803

 ħalķada: ħalķa-i D. 
804

 çekilür: çekilüb D. 
805

 künc-i ferāġa: künc-i ferāya D. 
806

 dil-i –M. 
807

 Ǿuķde-i saħt-ı vuślat: Ǿuķde-i saħt u vuślat D. 
808

 Ǿıyān-ı: Ǿinān-ı D. 

15 Âtıf Efendi D., G. 10 (6 Beyit), s. 46-47. 
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2. Neşǿe-i feyż ile yek-reng ola gör vaĥdetde 

Bezm-i cemiyyetüñ encāmı perįşānlıķdur 

 

3. Fesĥ-i bāzār-ı viśāl eylese
809

 ol ħ
v
āce-i nāz 

Dāġ-ı dil Ǿāşıķa dünyāda
810

 peşįmānlıķdur
811

 

 

4. Dem-i vuślatda žarįfāne-reviş sulŧānum 

Cünbiş-i nāz iderek ber-zede dāmānlıķdur
812

 

 

5. Sū-be-sū śıçraduruz eşheb-i ŧabǾı ǾĀŧıf 

VüsǾat-i ķāfiyemüz ĥaylice meydānlıķdur
813

 [36B] 

 

16

 

BELĮĠ 

[GAZEL] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Tuħfe-i nādire-i ħāk-ı Yemendür ķahve 

Rehber-i küħlüħa-i Veys-i Ķarendür ķahve 

 

2. Bir siyeh çerde ġulām-ı Ĥabeşįdür ammā 

Leb-be-leb maĥrem-i her sįb-źeķandur ķahve 

 

3. Vaķt-i sermāda düşer āteşe Hindūāsā 

Māǿil-i ķaǾide-i ĥubb-i vaŧandur ķahve 

 

                                                      
809

 eylese: eyleye D. 
810

 dünyāda: dinār-ı D. 
811

 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
812

 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
813

 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 

16 Bu gazel  Belig dîvânında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
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4. Kāse-i gül gibi her faśl-ı bahār olduķça 

Zįnet-i dāǿire-i bezm-i çemendür ķahve 

 

5. İçse bir cürǾasını ādemi taŧyįb eyler 

Celb-i ķalb itmede bir emr-i ĥasendür ķahve 

 

6. Oldı her ķatresi anuñ bedel-i āb-ı ĥayāt 

Şüst-endāma hemān rūĥ-ı bedendür ķahve 

 

 

7. Hele tefrįĥ-i dil ehl-i gurūb itmekde 

Bedel-i ĥāśiyet-i dürr-i ǾAdendür ķahve 

 

8. Bunda yoķ źerre ķadar daġdaġa-i sekr ü ħumār 

Neşve-i cām-ı siyeh-ŧaǾn-ı figendür ķahve 

 

9. Kendüsin ħāŧır içün āteş eyler iħrāķ 

YaǾni hem-meşreb-i erbāb-ı miĥendür ķahve 

 

10. Çehresin seyr ideni ŧūŧį-i güyā eyler 

Ķuvvet-i nāŧıķa-i ehl-i süħandür ķahve 

 

11. Ķahve ħāŧır olıcaķ şevķ-i śafā ĥāśıl olur 

Dāǿima vāsıŧa-i defǾ-i ħüzündür ķahve 

 

12. Tāze taħmįs ola çün şemm olunur būy-ı nefes 

Rāyic-i rāyiĥa-i misk-i Ħotendür ķahve 

 

13. Bulduġum leźźeti bunda bulamam āħirde 

Ey Belįġ iç anı kim źevķ-i duhandur ķahve 

 



   
 

176 


17

 

BELĮĠ 

[GAZEL] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1. ǾAksin görünce kākül-i dil-berde ķahvenüñ 

Sevdāsı ġālib oldı yine serde ķahvenüñ 

 

2. Āb [u] hevāsı gülşen-i ŧabǾı latįf ider 

CemǾ olması duħan-ıla bir yerde ķahvenüñ 

 

3. Lāyıķdur olsa nūş olıcaķ ĥamd u besmele 

Ĥāśiyyetini bilmez içenler de ķahvenüñ 

 

4. Ġılmān u ĥūr-ı cennet inerdi bu Ǿāleme 

Bilse nedür neşāŧını anlar da ķahvenüñ 

 

5. Āyįnesini ŧabla-i fincān iderdi ger 

Nūş olduġun göreydi Sikender de ķahvenüñ 

 

6. Tefsįr-i nažm-ı āyet-i Kevŝer Ǿıyān olur 

ǾAksi düşünce laǾl-i leb-i terde ķahvenüñ [37A] 

 

7. Nūr-ı ĥuŧūŧ-ı mevce-i enhār-ı cennetüñ 

Žāhir olur numūnesi cevherde ķahvenüñ 

 

8. Meyl eylemezdi tā bu ķadar aña ehl-i dil 

NefǾi müşāhed olmasa her derde ķahvenüñ 

                                                      
17 Bu gazel  Belig dîvânında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
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9. Zaĥmet çeker ħumār-ıla bāde-perest olan 

Yoķdur mażarratı hele bir ferde ķahvenüñ 

 

10. Śahbā śafā virürse de çoķ perde terk olur 

Ammā olur şeŧāreti her yerde ķahvenüñ 

 

11. Sevdāya nefǾį var deyü cānā Belįġ-i zār 

Ķand-i lebün esįri imiş bir de ķahvenüñ 

 

18

 

ǾĀŚIM İSMAǾĮL EFENDĮ 

[GAZEL] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Ġam-ı Ǿaşķ-ı dil-āşūbı zemįn u āsumān çeker
814

 

Şikāyet olmasun ben çekdigim bārı cihān çekmez 

 

2. Cihānda geçmişinden rāst kişiniñ renci efzūndur 

Bu menzilgehde tįriñ çekdigi cevri kemān çekmez
815

 

 

3. Bahār irdi niçün zaĥmet çeker rindān bu mevsimde 

Kimiñ Ǿaķlında ĥiffet var-ise rıŧl-ı girān çekmez
816

 

 

4. Perįşānlıķ nizām-ı ĥāl-i ķaydından gelür yoħsa 

Ümįd-i sūdı nā-būd eyleyen bįm-i ziyān çekmez
817

 

 

                                                      

 18 Âsım D., G.6 (6 Beyit), s. 235. 

814
 çeker: çekmez D. 

815
 Bu beyit dîvânda 4. Beyittir. 

816
 Bu beyit dîvânda 2. Beyittir. 

817
 Bu beyit dîvânda 3. Beyittir. 
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5. Felek āsūdedir zaħm-ı zebānından civān-merdiñ 

Belį Rüstem-tabiǾat Zāle tįġ-ı bį-emān çekmez 

 

6. Dimāġ-ı ħ
v
āhişim ġāyet de nāzikdir benim ǾĀśım 

Zi-kām-ālūd olur yek laħža būy-ı imtinān çeker 

 

19

 

SEYYĮD VEHBĮ EFENDĮ 

[GAZEL] 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1. Ne ġāze-i cemāl ü ne pįrāye isterüz 

Biz bikr-i lafžı şāhid-i maǾnāya isterüz 

 

2. Ŧıfl-ı dile ĥelāl süd emmiş Ǿafįfedür 

Ħātūn-ı pįr-i mey gibi bir dāye isterüz 

 

3. Rıŧl-ı girān-ı bāde gibi gölgesi aġır 

Bir serv-i ser-bülend-i Hümā-sāye isterüz 

 

4. Bir bį-kesi civār-ı ŧevellāsına alur 

Bir tāze naħl-i behcet-i hem-sāye isterüz 

 

5. Şeyħuñ özi ile reh-i deyre sülūk idüp 

Dil-beste olduġun büt-i tersāya isterüz 

 

6. Sögmek degil bu sūķ-ı belāda dögerse de 

Ol ħ
v
āceden muđāribe sermāye isterüz [37B] 

 

                                                      

19 Bu gazel Seyyid Vehbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
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7. Yārin varup edebler ile naķd-i vaķtini 

Śalmazsa bir firįb ile ferdāya isterüz 

20

 

FAŚĮĤĮ DEDE 

[GAZEL] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Dili āzār idüp āh u fiġānı olmasun dirsün 

Yaķarsun āteşe cānı duħānı olmasun dirsün 

 

2. Ŧutarsun ey felek pey-der-pey anı seng-i āzāra 

Elüñde kimsenüñ bir pāre bāġı olmasun dirsün 

 

3. Yıķarsun ħāŧırın erbāb-ı Ǿaşķuñ ehl-i Ǿirfānuñ 

Cihānda ķasr-ı Yūsuf deyr-i Mânį olmasun dirsün 

 

4. Nedür bu āh u girye kimsenüñ ey cān-ı ġam-dįde 

Meger kūyuñda dil-dāruñ mekānı olmasun dirsün 

 

5. Faśįĥüñ ġamla eylersün zebānın teşne-i ĥasret 

Bu bezmüñ ey felek bir nükte-dānı olmasun dirsün 

 

21 

MÜNĮF 

[GAZEL] 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

1. Neķāreveş dili dögsün hemįşe düm düm tek 

Raķįb-i dįv ile çift olmasun o merdüm tek 
                                                      

20 Bu gazel yayımlanmış Fasîhî mahlaslı çalışmada tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
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2. Ŝaķįl bertekeli terki đarb idüp didi şeyħ 

Baña muķābelede eyleme teķaddüm tek
818

 

 

3. O neşeli
819

 güzelüñ gisüvān [u] müjgānı 

Śoķar derūnumı ŧurmaz miŝāl-i gejdüm tek
820

 

 

4. Benümle tek tene
821

 tā devr
822

 itse bir bārį 

Nedįm-i bezm olup ol sįmįn-ten tenādüm tek
823

 

 

5. O servi görmege cūş-ı
824

 sirişki gönderdüm 

Kenār-ı ġayrda olsun diyeydi gördüm tek 

 

6. Ŧurursa ŧursa girih-kerde-düm tekāver-i nāz 

O şehsüvār hemān görmesün teśādüm tek 

 

7. Cevāz yoķsa da varsam bu devr-i ħırmendür 

Münįf uśūl ile tenhāca yāre kendüm
825

 tek 

 

 

  

                                                      
21 Münîf D., G. 36 (7 Beyit), s. 178. 
818

 Bu beyit dîvânda 3. Beyittir. 
819

 neşeli: nişlü D. 
820

 Bu beyit dîvânda 4. Beyittir. 
821

 tek tene: yek-tene D. 
822

 tā devr: nādir der D. 
823

 Bu beyit dîvânda 2. Beyittir. 
824

 cūş-ı: cūy-ı D. 
825

 kendüm: gendüm D. 
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22

 

ĠAZEL-İ FĀǿİZ TAĤMĮS-İ NĀŽIM 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

I 

Gel vaǾd-i ķudūmuñla beni muġtenem eyle 

Mülk-i dil-i vįrānıma vażǾ-ı ķadem eyle 

Tārįkį-i bezm-i ġamı maĥsūd-ı ħum eyle 

Teşrįfiñ-ile ħānemi reşk-i İrem eyle 

Aġlatma beni iki gözüm gel kerem eyle 

 

II 

Ħoş geldi baña çāşnį-i Ǿālem-i tecrįd 

İtdiyse eger rūze-i hicri beni taǾbįd 

Ħallāķ-ı ezel itdi hilāl-i mehi tecdįd 

ǾAhd eyledi öpdürmege pāyın gelicek Ǿįd 

Yā Rab sen o meh-pāreyi ŝābit-ķadem eyle [38A] 

 

III 

Dil olmuş iken künc-i ġam-ı Ǿaşķına vāśıl 

Śarf olmaya bilmezlik ile eldeki ĥāśıl 

Tā naķd-i dili itmeyelim göz göre źāǿil 

 

Bir ħoşça ĥesāb eyleyelim derdimiz ey dil 

Ben dirhem-i eşkim dökeyim sen raķam eyle 

 

 

                                                      

22 Bu tahmis yayımlanmış Nâzım mahlaslı çalışmada tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
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IV 

Çarħıñ sitem-i cevri beni itmeye pür-ġam 

Olma keremiñ daħı görürsün aña ħürrem 

Gel olma firįbende anıñ vażǾına ħurrem 

Degmez kederin çekmege bir laĥža bu Ǿālem 

Bir ĥāl-ile neylersin idüp defǾ-i ġam eyle 

 

V 

Nāžım yeridür gūş-ı zere nāz u niyāz ol 

Bu söz ile gel sen daħı dil-beste-i sāz ol 

Cehd eyle ki üftāde-i pāy-ı şeh-i nāz ol 

Ķanūn-ı belāġatde yine naķl-ŧırāz ol 

Ey ħāme-i ħoş-lehçe-i Fāǿįż neġam eyle 

 

 

23

 

TAĦMĮS-İ HAYLĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

I 

Āh kim düşdi dil ol kākül-i Ǿālem-gįre 

Ser- nüvişti bu imiş çāre mi var taġyįre 

Bir feżādur bu ĥavāle olınur taķdįre 

Gözlerin göñlüm alup yer ķomadı tedbįre 

İki āhūveş itmiş pādişehüm bir şįre 

 

II 

                                                      

 23 Şaire ait yayımlanmış bir akademik çalışma tespit edilememiştir.  
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Dili hem ŧūŧį vü hem bülbül ider her süħanuñ 

O şeker ħande-i nāz-ile o ġonce-dehenüñ 

İtdi āşüfte beni  kākül-i Ǿanber-şikenüñ 

Çünki laǾlüñ ķodı dil zülfüñe meyl itdi senüñ 

Şerbet uslatmaz o dįvāneyi çek zincįre 

 

III 

Şehlevendüm ser-i zülfüñi fesinden çıķarur 

ǾĀşıķı ŧıfl-ı dil-i nev-hevesinden çıķarur 

Mürġ-i cānı nigehi ten ķafesinden çıķarur 

Ĥüsni insānı Ǿaķıl dāǿiresinden çıķarur 

Yoĥsa çekmek o perįyi ne idi tesħįre 

 

IV 

Āh kim görsem o ħūrşįd-miŝāli düşde 

Bāri bir kerre naśįb olsa viśāli düşde 

Gerçi kim śāf idi mirǿāt-ı ĥayāli düşde 

Görmedi Ħażret-i Yūsuf bu cemāli düşde [38B] 

Ĥüsnüñ ey māh niçe ķābil olur taǾbįre 

 

V 

Ġamzesi ħūnı vü mest-i mey-i naħvetdür o māh 

İder Ǿuşşāķı helāk eylese çeşm ile nigāh 

El-ĥaźer bilmez amān hįç o şeh-i Ǿişve-sipāh 

Śanma ey Ĥaylį çeker dįdesine küĥl-i siyāh 

ǾĀşıķ öldürmek içün zāġ virür şimşįre 
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24

 

SĀĤİL-NĀME-İ FENNĮ BE- DERŪN-I BOĠAZ 

[MESNEVİ] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Hep ġalaŧ sözle geçürdi gününi Ǿāşıķ zār 

Ġalaŧa źevķine gitmiş meger aġyār-ile yār 

 

2. Keŝret-i keyfle gice fitįli rind
826

 almış 

Der-i meyħānede
827

 varmış seĥerį mūm olmış 

 

3. Hele sekdirme süħanlarla bu gün ŧavr-ı ġarįb 

Falya virmiş gibi Ŧopħānede yār-ile raķįb 

 

 

4. Baġlanup ķalmış-iken zülf-i siyeh-kārında 

Śavdı başdan beni āħir Śalı Bāzārında 

 

5. Ŧutsa Ǿuşşāķ maĥaldür ķırılur gibi ŧaraf 

Buldı ol gözleri bādām-ile Fındıķlı şeref 

 

6. Seng-i dil-i āfeti nerm eylemese meyle her ān 

Hįç tehį mi ŧayanurdı Ķabaŧaşa rindān 

 

7. Ķalmadı bir kimsede
828

 nān alacaķ bir aķçe 

Serv-i ķadler ile pür olalı Ŧolmabaġçe 

 

 

                                                      
24 Sâhil-Nâme,  (63 beyit) s. 134-139. 
826

 gice fitįli rind: rind gice fitįli F.S. 
827

 der-i meyħānede: der-i mumħānede F.S. 
828

 bir kimsede: kimsede hįç F.S. 
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8. Ŧıfl iken saña ħırām-ı bediǾ ögretdigi’çün 

Dilerüm anı ki Ĥaķdan
829

 o Beşiķtaş olsun 

 

9. Oldı dil olmış-iken ķayd-ı cihāndan reste 

Ortaköyde yine bir mūy-miyāna beste 

 

10. Eylemekden ol mehüñ şaħś-ı firāķıyla śavaş 

Gözlerümde Ķurıçeşme gibi hįç ķalmadı yaş 

 

11. Ŧaķılup ardına āl-ile raķįb-i nā-pāk 

Arnavud Ķaryesine gitmiş o şūħ-ı dellāk 

 

12. Vird
830

 çeker rūĥ-ı Ĥasan Ķalfa nevā-yı ħaste
831

 

Pįşgāhında oķutduķça
832

 ĥüseynį beste
833

 

 

13. Oldı muĥtāc göñül ŧıflı civān-ı ġayre 

Gitmeyince Bebeke merdüm-i dįdem seyre
834

 

 

14. Fiske ŧāşıyla eger ürker ise gülşenden 

Bülbül-i zāra Ķayalar gibi
835

 olmaz mesken
836

 

 

15. Yāri aġyār idemem
837

 śandı çü zevraķda kenār 

Ŧopa ŧutılmışa döndi
838

 çün ahāli-i Ħiśār
839

 

 

 
                                                      
829

 anı ki Ĥaķdan: Ĥaķdan anı kim F.S. 
830

 vird: hū F.S. 
831

 nevā-yı ħaste: nevā-yı meste F.S. 
832

 oķutduķça: oķunduķça F.S. 
833

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 13. Beyittir. 
834

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 14. Beyittir. 
835

 gibi: ķadar F.S. 
836

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 15. Beyittir. 
837

 idemem: ideyim F.S. 
838

 döndi: döndürdi F.S. 
839

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 16. Beyittir. 
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16. Rişk-i
840

 aġyār der-i meygedede oldı revān 

Düşdi Şeyŧānaķındısına güyā rindān
841

 [39A] 

 

17. Gel señünle bulalum śaķlanacaķ maĥfį mekān 

Balaŧa Limānı bu gün ŧalġalıķ ey serv-i revān
842

 

 

18. Bizi beglik ġam-ile itdi felek şįvende 

Mįrgūna varalum źevķ idelüm gülşende
843

 

 

19. Rūzgāruñ siteminden kim olur āzāde 

İçe
844

 dil-dār-ile İstinyede tāze
845

 bāde
846

 

 

20. Tāzeler ile Yeñiköydeki eski demler
847

 

Gelicek yāda dilüñ ŧoġrısı derdin yeñiler
848

 

 

21. Yā unutdursa n’ola
849

 pįr-i muġānuñ deyri 

O śanem ile olan maĥfį Ŧarabya seyri
850

 

 

22. Zāhidā gezme śoķaķlarda śaķın
851

 sįne sįne 

Çamuruñ çünki ķurı git Kefeli Ķaryesine
852

 

 

23. Teb-i Ǿaşķ-ile tenüm itse daħı zār ü nizār 

Yine itmez dil-i bįçāreye meyl
853

 ol śarı yār
854

 

                                                      
840

 rişk-i: eşk-i F.S. 
841

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 17. Beyittir. 
842

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 18. Beyittir. 
843

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 19. Beyittir. 
844

 içe: içse F.S. 
845

 tāze: tenhā F.S. 
846

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 20. Beyittir. 
847

 Bu mısra Sâhil-Nâme’de 2. Mısradır. 
848

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 21. Beyittir. 
849

 n’ola: n’olur F.S. 
850

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 22. Beyittir. 
851

 śaķın: tehį F.S. 
852

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 24. Beyittir. 
853

 meyl -M 
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24. Ķalmadı görmedigüñ seyre sezā cāy-ı śafā 

Rūmili Ĥıśnına var seyri tamām it cānā
855

 

 

25. Oldı çün
856

 zār-ı
857

 dümen śuyı ile vāķıǾ ķay 

Ķaraŧaş altına mı gitdi Ǿaceb zevraķ-ı mey
858

 

 

26. ǾIyş u nūş eyle
859

 de terk eyle bir az paf pufı 

Śadr-ı meyħāne Umuryeri degüldür śūfį
860

 

 

27. Yāri
861

 buldum diyü kendüme ķatı şenlükde 

Ögünür Ǿāşıķ-ı şūrįde Degirmenlikde
862

 

 

28. DefǾ-i ġam itmege ey şūħ ararsuñ çāre 

Var mülūkāne yanaş İskele-i Ĥünkāre
863

 

 

29. Bir çetin kāre śataşdırdı bizi devr-i zamān 

Oldı Beyķozlı bir āfet ile cismüm
864

 Ǿüryān
865

 

 

30. İstemem kim ki dilerse anuñ olsun Ķarye 

Salŧanaŧda
866

 baña ol şāh-ile Śulŧāniye
867

 

 

 

                                                                                                                                                            
854

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 25. Beyittir. 
855

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 26. Beyittir. 
856

 çün: rindāna F.S. 
857

 zār-ı - F.S 
858

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 27. Beyittir. 
859

 eyle: it F.S. 
860

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 31. Beyittir. 
861

 yāri: yār F.S. 
862

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 32. Beyittir. 
863

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 33. Beyittir. 
864

 cismüm: çeşmüm F.S. 
865

 Ǿüryān: giryān F.S. / Bu beyit Sâhil-Nâme’de 35. Beyittir. 
866

 śalŧanaŧda: śalŧanaŧdur F.S. 
867

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 36. Beyittir. 
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31. Çekdiler sįneye İncirlide bintü’l-Ǿinebi 

Ŧarısı başuña ey sürme[li] zen-dost çelebį
868

 

 

32. Śav yanuñdan
869

 bu gün ey şūħ amān aġyārı 

Gel Pāşābaġçesine seyr
870

 idelüm ĥünkārį
871

 

 

33. Çūb-ı ġam ķoydı idi
872

 dilde safā-yı ħāŧır 

Her işe
873

 źevķ-i nihānįye Çubuķlı ĥāżır
874

 

 

34. Açdı tįġ-ı sitem-ile cigerümde yāre 

Ķanlıcaķlı yine bir ġamzeleri ħūn-ħāre
875

 

 

35. İźn-i Ǿāmdur diyü gitmek içün
876

 degme yire 

Zürefā Körfezi baħş eyledi zen-pārelere
877

 

 

36. Ne revā seyr-i Ĥiśārda ola yārüm maĥzūn 

Sāķiyā baña Yarımca virüp Añaŧolu śun
878

 

 

37. Gök Ķandįl güc-ile irdi göñül maķśūda 

Bir siyeh-çerdeye mālik olıcaķ Göksuda
879

 [39B] 

 

38. Firķatüñle şu ķadar giryeler itdüm cānā 

Bir Küçükśu görinür eşküme nisbet zįrā
880

 

 

                                                      
868

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 37. Beyittir. 
869

 yanuñdan: başuñdan F.S. 
870

 seyr: źevķ F.S. 
871

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 38. Beyittir. 
872

 ķoydı idi: ķor mı idi F.S. 
873

 her işe: olmasa F.S. 
874

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 39. Beyittir. 
875

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 40. Beyittir. 
876

 gitmek içün: gitme melegüm F.S. 
877

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 41. Beyittir. 
878

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 42. Beyittir. 
879

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 43. Beyittir. 
880

 zįrā: deryā F.S. / Bu beyit Sāhilnāme’de 44. Beyittir. 
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39. Baġrımuñ yaġın eritdi beli her eŧvārı 

Hele Ķandillide bir cām-ile yıķdum yāri
881

 

 

40. Leb-i deryādaki ayuya mı oldı meftūn 

Ķulelibāġçeye ĥırśı raķįbüñ efzūn
882

 

 

41. Ābı zįrā ki mürāyį oluna dermāndur 

Ķāđızādeliye Vaniköyi pek
883

 çesbāndur
884

 

 

42. İşte buldum saña śalınmaġa
885

 bir özge maĥal 

Sözümi diñle raķįbā yalıñuz Çengele gel
886

 

 

43. Ĥased ol rinde ki mey nūş ide ķana ķana 

O şeh-i ĥüsn-ile Beglerbegide mįrāne
887

 

 

44. Ġıbŧa ol şaħśa olur irdigi dem nev-rūza 

Gide cānānla
888

 źevķ itmege İstavroza
889

 

 

45. Śandılar duħt-i reze geldi ǾArablarla yanıķ 

Sūħtegān zümresine cāy olalı Ķuzġuncuķ
890

 

 

46. Ķo śıġırlar gibi yatsun uyusun pinhānį 

Çünki
891

 aġyāra maķar oldı
892

 Öküzlimānı
893

 

 

                                                      
881

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 45. Beyittir. 
882

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 47. Beyittir.  
883

 pek -M 
884

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 46. Beyittir. 
885

 salınmaġa: śallanmaġa F.S. 
886

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 48. Beyittir. 
887

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 49. Beyittir. 
888

 cānānla: śanemle F.S. 
889

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 50. Beyittir. 
890

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 51. Beyittir. 
891

 çünki: oldı F.S. 
892

 oldı: çünki F.S. 
893

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 52. Beyittir. 
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47. KaǾbe ŧopraġı diyü olsa n’ola
894

 nām-āver 

Üsküdārdan daħı yegdür baña ķūy-ı dil-ber
895

 

 

48. Şemsį nāmında bir āfet mi žuhūr itdi Ǿaceb 

Şemsipāşāyı mekān eylediler yārān hep
896

 

 

49. Bir şerįfüñ nigehi luŧfı ile deryāda 

Ķaśr-ı dil-i Ǿaynį ile döndi Şeref-ābāda
897

 

 

50. ǾIyd-ı bį-çünlere
898

 eşki raķįbüñ aķmış 

Śandılar baġçe-i ĥüsn içre Ayazma çıķmış
899

 

 

51. Vuśletuñ gördi kıyās eyleme ey dil elyaķ 

Ħavfum oldur seni ferdālara yārin Śalacaķ
900

 

 

52. Ķaśduñ Ǿālemde teferrüc ise gel bir derece 

Duħter-i rez ile Ķızķullesine bul ferece
901

 

 

53. Ķāmet-i fikr-i rûħ-ı ālı ħayāl-ile
902

 yine 

Deşt-i dil Ǿaynı ile döndi Ķavaķbaġçesine
903

 

 

54. Düldül-i nāza süvār olsa o şūħ-ı yektā 

Atı oynaġı olur sāĥa-i Ĥaydarpāşā
904

 

 
                                                      
894

 n’ola: bile F.S. 
895

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 53. Beyittir. 
896

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 54. Beyittir. 
897

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 55. Beyittir. 
898

 Ǿıyd-ı bį-çünlere: baķarak ruħlarına F.S. 
899

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 56. Beyittir. 
900

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 57. Beyittir. 
901

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 58. Beyittir. 
902

 ķāmet-i fikr-i rûħ-ı ālı ħayāl-ile: ķāmeti fikri ħayāl-i rûħ-ı āl ile F.S. 
903

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 59. Beyittir. 
904

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 60. Beyittir. 
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55. Ey göñül boşlama daǾvānı hemān ġamla soruş 

Ķađıköyinde ayaķ nāǿibinüñ yanına
905

 düş
906

 

 

56. Gezdi çün seyri tamām eyledi Fennį
907

 źevķi 

Aŧalar seyrine düşmiş o perįnüñ şevķi
908

 [40A] 

 

25

 

PEND-NĀME-İ ǾAZĮZ EFENDĮ 

[TERKİB-İ BEND] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

  

BEND-İ EVVEL 

 

Dāmen-ālūde-i çirkāb-ı ħaŧāyım śad āh 

Seyyi’āt-ı Ǿamelim śafĥaları cümle siyāh 

Yere geçmek dilerim şerm u ĥayādan yā Rab 

Ħāŧıra gelse ķaçan eyledigim cürm u günāh 

Niç’ olur hāli o gün kim ola dįvān-ı ħaşr 

Ĥākim-i maĥkeme-i ĥükm-i ķażā ola İlāh 

Ĥuśamā dāmeniñe dest-i tažallum uralar 

Anlarıñ itdigi daǾvāya Ħudā ola güvāh 

Ǿİlm-i ķāđı var iken ĥükmi çü yoķ inkārıñ 

Virmege ĥaśma cevāb ola zebānıñ kütāh 

Bir ŧarafdan saña irişmeye bir çāre meded 

Sū-be-sū eyleyesin dįde-i ĥayretle nigāh 

Māsivādan nažar-ı raġbeti śarf it imdi 

Ŧut yüzüñ dergeh-i Mevlāya anı eyle penāh 

Dāmen-i fażl-ı Ħüdāvend-i enāma el vur 

                                                      
905

 yanına: pāyine F.S. 
906

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 61. Beyittir. 
907

 gezdi çün seyri tamām eyledi Fennį: ġālibā Fennį temām eyleyecekdür F.S. 
908

 Bu beyit Sâhil-Nâme’de 63. Beyittir. 

25 Azįz mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
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Girye-i nāle ile ħāk-ı niyāza yüz sür 

 

BEND-İ ŜĀNĮ 

 

Žulmet-i ġaflet-ile ħāne-i dil tįre vü tār 

Ŧarfetü’l- Ǿayn göz açdırmadı dūd-ı āh u zār 

Ser-girān itdi beni öyle hevā-yı saĥbā 

Śanurum itmeye ġavġā-yı ķıyāmet peydā 

Üstüvār eylemedim Ǿahdi bināsın hergiz 

Bozılur Ǿaķd-i şebāba iricek vaķt-i bahār 

Geh olur rind-i ħarābātį gehį zāhid-i şehr 

İtmedi bir reviş üzre dil-i şūrįde ķarār 

Dem-i ŧāǾatde riyā çıķmadı hįç ħāŧırdan 

İki rekǾatde gelür ħāŧıra yüz biñ efkār 

Dest-gįr olmaz iseñ ķaldım ayaķda yā Rab 

Eyledi śadme-i ġaflet beni üftāde vü ħ
v
ār 

İtdigim cürm u ħatā zerķ u riyāya tevbe 

Bildigim bilmedigim cürme hezār iŝtiġfār 

Basŧ-ı Ǿöźr itmege bir vech-ile ķādir mi zebān 

Yüz sürüp yalvaralım dergehine yā Rab hemān 

 

BEND-İ ŜĀLİS [40B] 

 

Bilürim işledigim cürm u günāhım bį-ĥad 

Maħż-ı iĥsānıña ķaldı işim ey Ĥayy u Eĥad 

Niç’ olur ĥāl yüzüm yoķ ŧuta dergehiñe 

Ĥaşr olunduķda ne śuretle varam ey Śamed 

Saña ŧutdum yüzüm ey ķıble-i ĥācetmendān 

Nažar-ı merĥamet olursa zihį ġarābet 

Gelmişim dergehiñe tįġ-ı kefendir gerden 

Emriñe muntažırım itme İlāhį beni red 
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İlticā eyledigim çünki der-i Mevlādur 

Bāb-ı iĥsānını ĥāşā yüzime eyleye sed 

Śadme-i maǾśiyeti eylemişim āmāde 

Rū-nümā olmaġ’içün şāhid-i fażl ser-āmed 

Ĥüsn-i žannım buña olduķda ķıyāmet ķā’im 

Raĥmet-i Ĥaķ ire ya ide şefāǾat Aĥmed 

Umarım ki ola žāhir eŝer-i fażl-ı Ǿamįm 

Ǿİtiķādımda beni itmeye ĥā’įb o Kerįm 

 

BEND-İ RĀBİǾ 

 

Āteş-i āh-ı ġam-ile bu dil-i pür tef [ü] tāb 

Yeridür kim ŧutuşup belki vücūd ola ħarāb 

Seyl-i eşkim dökünüp aġlamadan şām u seĥer 

Ne Ǿaceb çeşme-i çeşmimden aķarsa ħūn-āb 

 

İtmişim ĥiźmet-i dergāh-ı risāletde ķuśūr 

Ĥürmetim gözlemedim āh zihį şerm u ĥicāb 

Niç’ olur şāh-ı rüsül rūz-ı ķıyāmetde eger 

Gösterüp renciş-i ħāŧır baña eylerse Ǿitāb 

Yüzime baķmaya ya didigimi diñlemeye 

ǾArż-ı ĥālim oķuyup eylemeye redd-i cevāb 

Ey muǾįn-i żuǾafā dest-i men dāmen-i tū 

Ķomam elden etegiñ kesse başım ŧįġ-ı Ǿiķāb 

Kažm-ı ġayž eyleme red lāyıķ-ı şānıñ çü seniñ 

Raĥmet-i Ǿālemiyān deyü oķur naśś-ı kitāb 

Ħāk-ı dergāh-ı Resūle sürerim rūy-ı niyāz 

Dilerim ki yüzime bāb-ı şefāǾat ola bāz 
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BEND-İ ĦĀMİS 

 

İtdi bir ĥāl beni sūǿ-i Ǿamel-i ŧūl-i emel 

Merĥamet senden eyā ħażret-i Ĥaķ- ı Ǿazze vü cel [41A] 

Luŧfuña ķaldı hemān ġayrıdan ümmįdim yoķ 

Āh eger irmez ise dāmen-i iĥsānıña el 

Gitdi sermāye-i Ǿömr oldı telef beyhūde 

Rūz-ı ferdāya daħı eylemedim ĥüsn-i Ǿamel 

Ki menem kįse tehį müflis-i naķd-ı ŧāǾat 

Ħ
v
āce-i şehr-i baŧālet şeh-i iķlįm-i kesel 

Yeter ey nefs yeter cünbiş-i ŧıflāne yeter 

Nāśıĥ-ı rįş-i sefįdiñ sözini gūş it gel 

Ŧavr-ı reşki ter-i ħun-āb-ile ĥall eyle 

Śafĥa-i rūyuña çek iki sürħden cüdūl 

Ĥayf [u] efsūs ki naķdįne-i Ǿömr oldı telef 

Gelmeyüp ħāŧıra ammā ġam-ı taķśįr-i selef 

 

BEND-İ SĀDİS 

 

Minhac-i zühdi ķoyup olmuşum semt-i fesād 

Āh kim ķaldı muĥālif ŧaraf-ı rüşd-i sedād 

Gitmişim bir yola kim aña nihāyet dūzaħ 

Yā İlāhį reh-i taķvāma beni ķıl irşād 

İdeyor bād-ı ecel ħırmen-i Ǿömri tārāc 

Yāda gelmez gideyor ĥayf ġam-ı zād-ı meǾād 

Nefs-i ser-keş ne Ǿaceb gelmedi hįç inśāfa 

Arturur maǾśiyeti niǾmetiñ olduķça ziyād 

ǾAfv-ı Ġufrānıña yā Rab ümįdim muĥkem 

Bende yoķ gerçi ki luŧf u kereme istiǾdād 

Bilmeyüp ķadr-i Ǿubūdiyyeti ser çekmişdim 

Ey Ħudāvend-i ħaŧā-pūş-ı Ǿaŧā-baħş-ı Ǿibād 

Şeref-i ħiźmet-i dergāhıñı şimdi bildim 
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Ķulluġa eyle ķabūl itme ķapıñdan ibǾād 

Āsitānıñ var iken ķanġı ķapuya varayım 

Ya kimiñ dergehine yüz süreyim yalvarayım 

 

BEND-İ SĀBİǾ 

 

Çeşm-i Ǿāşıķda olan eşk-i revān ĥürmetine 

Dil-i śādıķda olan sūz-ı nihān ĥürmetine 

Girye-i şām-ı ġarįbāndaki teǿŝįr içün 

Nāle-i suĥb-dem-i ŧāǾatiyān ĥürmetine 

Cehd ü aĥkamına dil-beste mücāhidler içün 

Ħarc-ı rāh-ı ġazāda ser u cān ĥürmetine 

ǾArşdan ķadri muǾallā ter olan rūĥlar içün 

Śadef-i dür-i risālet o mekān ĥürmetine [41B] 

Kütüb-i münzele esmā-yı İlāhiye içün 

Şeb-i miǾrācdaki rifǾat-i şān ĥürmetine 

DaǾvet-i Ħażrete lebbeyk diyen diller içün 

KaǾbede ol ķıblegeh-i Ǿālemiyān ĥürmetine 

ǾItret-i pāk-i Nebį āli vü aśĥābı içün 

Zįnet-i bāġ-ı cinān faħr-i cihān ĥürmetine 

Ecel alup yolumu baġlayıcaķ rāh-ı girįz 

Ola tevĥįd-i Ħudā ħātime-i Ǿömr-i ǾAzįz 

 

26

 

ĠAZEL-İ BĀĶĮ 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Gelüñüz yüz ŧutalum bārgeh-i Ġaffāre 

Cān u dilden gelelüm tevbe vü istiġfāre 

 

                                                      

26 Bâkî D., G. 426, (9 Beyit), s. 364-365. 
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2. Çarħ-ı Kec-revde ķalur Ǿaķl-ı mühendis ĥayrān 

Bu beyābānda Ǿaceb
909

 gezmeyelüm āvāre
910

 

 

3. Ŧutalum KaǾbe-i tevfįķ-i İlāhį yolını 

Bir yirin uyduravuz
911

 cedvele vü pergāre
912

 

 

4. Mülk-i bāķį dir iken bāġ-ı İremden çıķdı 

Neye
913

 maġrūr olur ādem bu fenā gülzāre 

 

5. ǾAceb ol ŧāǾat u taķvā diyü zuǾm itdügümüz 

Varıcaķ n’olsa gerekdür nažar-ı Cebbāre 

 

6. Žulmet-i cehlle
914

 gevher
915

 diyü cemǾ itdügümüz 

Ķorķum oldur çıķa ol rūzda seng-i ħāre 

 

7. Bu taśavvurlar eger bāŧıl olursa nic’olur 

Ķatı ĥayret yiridür gel
916

 gözüñ aç bį-çāre 

 

8. Ķatı el virdi hevā ġāyet açılduķ ġāyet 

İşimüz ķaldı kemāl-i kerem-i Settāre 

 

9. Bāķį
917

 leźźet-i vaśluñ ŧamaǾı söyletdi 

Ŧūŧį-yi şevķ-i şekerdür getüren güftāre 

 

 

                                                      
909

 Ǿaceb: Ǿabeŝ D. 
910

 Bu beyit dîvânda 3. Beyittir. 
911

 uyduravuz: uyduramaz D. 
912

 Bu beyit dîvânda 2. Beyittir. 
913

 neye: yine D. 
914

 žulmet-i cehlle: žulmet-i cehlde D. 
915

 gevher: cevher D. 
916

 gel: bir D. 
917

 Bāķį: Bāķįyi D. 
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27

 

TERCĮǾ-İ BEND-İ FEHĮM 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

I 

Ey nigāh-ı ġażab[ı] mest-i mey-i naħvet-i nāz 

Ġamzesi sāķį-yi cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 

Ey fürūġ-ı ruħ-ı ħuy-gerdesi ħūrşįd-güdāz 

Ey leb-i nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz 

Ķorķaram rāzumı fāş ide o çeşm-i ġammāz 

Āşinā oldı dile ġamze-i bįgāne-
918

nevāz 

Şeb-i hicr [ü] ġam-ı zülf [ü] dil-i sevdā-perdāz 

İħtiyārį degül āh eyler isem ŧūl-i dırāz
919

 [42A] 

Āh idersem n’ola sevdāñ-ile ŧolmış göñlüm 

Ħaberüm yoķ ki senüñ Ǿāşıķuñ olmış göñlüm 

 

II 

Ĥüsnüñ evvel baķışumda beni itdi meftūn 

Eyledi sāĥir-i çeşmüñ baña biñ mekr ü füsūn 

Zülfüñ itdi dilümi silsile-i cünbān-ı cünūn 

Āħiru’l-emr bu sevdā ile oldum mecnūn 

Gördüñ oldum elem-i Ǿaşķuñ-ile zār u zebūn 

Şerbet-i luŧf-ile derd-i dilüm itdüñ efzūn 

Ŧoldı tā derd-i maĥabbetle derūn [u] bįrūn 

Başladuñ zehr-i sitemle cigerüm itmege ħūn 

Rūy-ı dil gösterüp itdüñ beni çün dįvāne 

Olduñ
920

 ey āhū-yı vaĥşį giderek bįgāne 

 

                                                      

27 Fehîm-i Kadîm D., Trb. 4, (35 Beyit), s. 264-270. 
918

 bįgāne: peykāne D. 
919

 ŧūl-i dırāz: dūr u dırāz D. 
920

 olduñ: oldum D. 
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III 

Bį-mürüvvet ne idi Ǿarż-ı maĥabbet evvel 

Ne idi eyledügüñ luŧf u mürüvvet evvel 

Niye virdüñ dil-i dįvāneye
921

 ruħśat evvel 

Niçün itdüñ dil-i bįçāreye şefķat evvel 

İtmek idi ġarażuñ çünki ferāġat evvel 

Ne idi tā bu ķadar germi-i ülfet evvel 

Üns idi elde iken şānuña Ǿādet evvel 

Şāhbāzum yoġ-idi sende bu vaĥşet evvel 

ǾAfv ķıl hüsnüñe küstāħ nigāh itdüm ise 

İħtiyār elde degül girye vü āh itdüm ise 

 

IV 

Gerçi ben serħoş-ı Ǿaşķuñla turāb
922

 itmez idüñ 

Āteş-i cevr-ile baġrumda kebāb itmez idüñ 

Evvel ülfete
923

 ki tā böyle Ǿitāb itmez idüñ 

Biñ suǿāl eylese bir rūy-ı
924

 cevāb itmez idüñ 

Luŧf iderek
925

 ġażab-ālūde ħiŧāb itmez idüñ 

Beni gördükçe ser-i rehinde
926

 şitāb itmez idüñ 

Çeşmümi āteş-i ĥasretle pür-āb itmez idüñ 

Dil-i vįrānemi tekrār ħarāb itmez idüñ 

Şimdi ķurbānuñ olam söyle nedür n’oldı sebeb 

Āşinā-yı ezelįye bu tecāhül bu ġażab 

 

V 

Mest-i şįrįn-süħanam telħi-i güftār nedür 

Luŧfuñ evvel ne idi şimdi bu āzār nedür [42B] 

Pür-teġāfül nigeh-i nergįs-i bįmār nedür 

                                                      
921

 dil-i dįvāneye: dile nežžāreye D. 
922

 turāb: şarāb D. 
923

 ülfete: ālüftene D. 
924

 rūy-ı: tünd D. 
925

 iderek: iderdüñ D. 
926

 ser-i rehinde: ser-i rehde D. 
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Ġonce-i gül gibi laǾlin-i şeker-bār nedür 

Beni gördükçe şitāb ile o reftār nedür 

Rencįş-i bį-sebeb-i ġamze-i pergār nedür 

Sitem-i ġamze-i yeter çeşm-i cefā-kār nedür 

Mübtelāña nedür ey şūħ bu eŧvār nedür 

Sitem itmekde yine ķādir iseñ eyle baña 

ǾĀşıķam Ǿāşıķam ey şūħ-ı sitemkār saña 

 

VI 

Ħod-perestüm reviş-i dįnüñe ķurbān olayım 

ǾĀşıķ-ı āyįnesin āyįnüñe ķurbān olayım 

Çeşm-i Ǿayyār-ı sühan-çįnüñe ķurbān olayım 

Zehr-i ħand- i leb-i şįrįnüñe ķurbān olayım
927

 

Nāvek-i ġamze-i pür kįnüñe ķurbān olayım 

Zehr-ħand-i leb-i şįrįrüñe ķurbān olayım  

Pįçiş-i ŧurra-i müşgįnüñe ķurbān olayım 

Reşkden bister [ü] bālinüñe ķurbān olayım 

Sįneñi kįneden ey āyįne- ruħ śāf eyle 

Aldın mı
928

 ele mirǾāt alup inśāf eyle 

 

VII 

Ĥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende saña 

Ħayl-i Ǿuşşāķ nice olmasun efgende saña 

ǾĀşıķ olurduñ eger görse idüñ sende baña 

BaǾd ez-įn bendeyin
929

 ey cān-ı cihān bende saña 

Ħande it aġlaya
930

 ĥālin dil-i nālende saña 

Böyledür ķısmet-i Ĥaķ girye baña ħande saña 

Bir naśįĥatdur ider Ǿāşıķ-ı şermende saña 

                                                      
927

 Dîvânda bu mısranın yerine şu mısra mevcuttur: O kemān-ebrūyı pür-çįnüñe ķurbān olayım. D.  
928

 aldın mı: öleyi mi D. 
929

 bendeyin: bendeyem D. 
930

 aġlaya: aġlasa D. 
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Ķorķaram yār ola
931

 aġyār-i firįbende saña 

Girde-bālįn gül-āgende olup
932

 pūte-i ħār 

Derd-i ġayretle helāk ola Fehįm-i bįmār 

 

 

 

28

 

RĀŞİD EFENDĮ 

[GAZEL-İ NÂ-TAMÂM] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Degül ħaŧ-ı nüsħa-i ĥüsnin o meh şįrāzelendürmiş 

Degül ebrū nigįn-i ŧalǾatın pervāzelendürmiş 

 

2. Ħamūş-ı nāz iden manend-i gül-ġoncasini ħayfā 

Hezār-ı nālekārāsā beni āġāzelendürmiş 

 

3. Degildür cevr ķasdı luŧf-ı dįrįnin ider iħŧār 

Nemek-rįzį idüp zaħm-ı derūnın tāzelendürmiş
933

 [43A] 

 

  

                                                      
931

 ola: olur D. 
932

 olup: idüp D. 

28 Râşid D., G. 122, (7 Beyit), s. 377. 
933

 Bu beyit dîvânda 5. Beyittir. 
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29

 

AĶ OVALIZĀDE ĦĀTEM EFENDĮNİÑ 

[GAZEL] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Ħazer kim tel ķırar vādįlerinden zülf-i sānŧūruñ 

İki telli ħaŧuñla baġlama Ǿuşşāk-ı rencūruñ 

 

2. Ser-i  zühbāda çal neyzen Ǿaśā-yı nāyı ben şimdi 

Girift-i pençe-i ķānūnıyam bir şāh-ı Manśūruñ 

 

3. Ķara düzen virür mi ķadr-i miŝķāl Ǿāşıķ-ı zāra
934

 

Bozuķdur kār-sāz-ı erġānunı çarħ-ı pür-şūruñ
935

 

 

4. Ŧulum gibi çıġırtma şeyħ efendi şūħ-ı Bulġārı 

Ķudūm-ı vuślatuñ
936

 çār
937

 pāreletme rāz-ı mestūruñ
938

 

 

5. Düdüksün hem-nefįr-i maĥremān-ı Ǿişret olamazsan 

Ķaval itdi beni pes-perde istiġnā-yı mevfūruñ
939

 

 

6. Rebāb olmaz mı ŧabl-ı sįne-i def germ-i Ǿuşşāķı 

Efendį perdesizdir sūrne-i minķar-ı menķūruñ
940

 

 

7. Belim bükdi kemānį ķaşlaruñ cengį edālarla 

Boru-yı turş ile kös diñlemiş bir mehter-i ĥūruñ
941

 

                                                      

29 Hâtem D., G. 86, (9 Beyit), s. 349. 
934

 Ǿāşıķ-ı zāra: Ǿāşıķ-ı zāde D. 
935

 Bu beyit dîvânda 4. Beyittir. 
936

 ķudūm-ı vuślatuñ: ķudūm-ı vaślını D. 
937

 çār: çāl D. 
938

 Bu beyit dîvânda 6. Beyittir. 
939

 Bu mısra dîvânda 3. Beyitin 2. Mısrasıdır.  
940

 Bu mısra dîvânda 5. Beyitin 2. Mısrasıdır. / Bu beyit dîvânda 8. Beyittir. 
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8. Güzel çoķ mı müheyyā ehl-i meclis Ħātem-i şeydā
942

 

Açılsun
943

 perde-i şarķįleri
944

 āvāz-ı ŧanbūruñ
945

 

 

 

30

 

[KITǾA] 

mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

 

1. Ŧanbūri-yi yegāne dervįş-i sicm-i kāmil 

Mızrāb-zen-i ecelden düzgün iken bozuldı 

 

2. Yürük semāǾı çaldı bezm āħirinde muŧrib 

Devr-i revān yolunda pįş-ser olup çözüldi 

 

3. Bālā vü pest iderken zįr u bem-i ĥayātı 

Tār-ı ķuvā-yı cismi ser-perdeden üzüldi 

 

4. Bezm āħirinde gūyā muǾtādıdır şeker-ħ
v
āb 

Pinhān-ı zįr-i ħırķa oldı dede bozuldı 

 

5. Ümmįdim odur Ĥaķdan ki luŧfı idüp dest-res 

Encām-ı kār-sāzı raĥmet ile düzeldi 

 

6. Yek perdeden düşürdi fevtine Zühre tārįħ 

Virdi fenāya sazı dervįş sicim çözüldi [43B] 

                                                                                                                                                            
941

 Bu mısra dîvânda 8. Beyitin 2. Mısrasıdır. / Bu beyit dîvânda 3. Beyittir. 
942

 Dîvânda bu mısra şu şekildedir: Gelince meclise ol āfitāb-ı maġribį Ħātem D. 
943

 açılsun: açıldı D. 
944

 perde-i şarķįleri: perde-i şarķįsi D. 
945

 āvāz-ı ŧanbūruñ: şiven-gāh-ı ŧanbūruñ D. / Bu beyit dîvânda 6. Beyittir. 

 30 KıtǾanın kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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31
946

 

ĠAZEL-İ TAĤMĮS-İ VAĤĮD 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

I 

Olup cismi bürehne rind-i Ǿayyāşuñ bileklenmiş 

İdüp bir dil-ber-i raǾnāyı hem-zānū köçeklenmiş 

Daħı hemyānı ber-dūş eyleyüp nān [ü] nemeklenmiş 

ǾAśā destinde gūyā ħamįde ķadı dereklenmiş 

Ütülmüş tārı serde zāhidüñ destārı eklenmiş 

 

II 

Yine bir serv-ķāmet dil-ber-i raǾnāya dil virdüm 

Anuñ žıl-ı hümāyūnuñda rāĥat eyleyüm dirdüm 

İdüp vuślet ümįdin āsitān-ı devlete irdüm 

Gülistān-ı cemālüñ bį-nigehbān žann idüp girdüm 

Meger ĥāli degilmiş ĥāli ruħsārıyla beklenmiş 

 

 

III 

Bu ĥüsn-ile ķadem baśdı cihāna ana raĥminden  

Teraĥĥum eylemek Ǿuşşāķa lāyıķ ana raĥminden 

Dem-i vuśletde al olup ķızarmış rūy-ı şermende 

Ser-ā-pā gül olmuş cism-i ĥūlį būse zaħmından 

Nihāl-i ķāmet-i mevzūnı ol şūħuñ çiçeklenmiş 

 

                                                      
946

 Bu tahmis yayımlanmış Vahîd mahlaslı çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça)  
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IV 

Nigeh-bān ŧurredür ol tāc-dāruñ bāġ-ı ĥüsnünde 

Raśadur künc-i vaślı ķāmkāruñ bāġ-ı ĥüsnünde 

Nažar ķıl ey göñül ol şehriyāruñ bāġ-ı ĥüsnünde 

Degildür zülf-i pįç-ā-pįç o yāruñ bāġ-ı ĥüsnünde 

O bir mār-ı siyehdür çįn çįn olmuş çöreklenmiş 

 

V 

Görüp dil ol kerem-kānını ķalmadı ķuśūrunda 

Sürüp ol şeh-süvāruñ seyl-i eşkümden Ǿubūrunda 

Muĥaśśal ol şeh-i ĥüsnüñ göñül şehrin mürūrunda 

Hele biñ şevķle ol Ħüsrev-i nāzuñ ħużūrunda  

Cesāret eylemiş dil Ǿarż-ı ĥāl itmiş yüreklenmiş 

 

VI 

O ķaşı yaya ey dil Ǿarż-ı ĥālüñ dimelü oldı 

SaǾādet el vire çünki senüñle rū-be-rū oldı 

Śorarsañ ĥālümi cānā ne o oldı ne bu oldı 

Hedefveş tįr-i müjgān-ile sįnem ŧopŧolu oldı 

Yine dil tāze bir tıfluñ hevesiyle yeleklenmiş 

 

VII 

Kenār-ı cūy-ı eşkümde maĥall-i muĥtaśar düzdüm 

Gelüp şāh-ı süvāruñ bezmine şehd-i şeker düzdüm 

Daħı nūş itmege iki piyāle çeşm-i ter düzdüm 

O ħūnį ġamzeye laħt-ı cigerden mā-ħażar düzdüm 

Tenezzül eylemiş andan biraz gelmiş dimeklenmiş [44A] 
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VIII 

İdüp şefķat ümįdüñ ol kerem-kān-ı civānumdan 

Didim vuślet yemįni iderüm şāh-ı cihānumdan 

Şehā Billāhi çıķmaz bilki esrāruñ dehānumdan 

Olunca vaǾde-i vaśluñ uśandım ŧatlu cānumdan 

Meded ol nāz [u] mest u Ǿişvenuñ aġzına peklenmiş 

 

IX 

Göñül Mıśrına ĥum itdi yine ol ħūblaruñ şāhı 

Śalup cāh-ı zeneħdānına dil ŧıflını hem-rāhı 

Daħı ĥayretden engüşt ber- dehān eyler nažar-ħ
v
āhı 

Gören Yūsuf miŝāl o şāh-ı ĥüsni didi Billāhi 

Beşerde böyle ĥüsn olmaz bu meh-pāre meleklenmiş 

 

X 

Meger bir şeb temāşā itmege vardum o ġaddārı 

Ķomuşdum yaśdanup sed āsitān-ı bāb-ı dil-dārı 

Şebān-ı rūz kūy-ı dil-berde dolaşur gördüm aġyārı 

Ħaber aldum Vaĥįdā dün gice tenhā bulup yārı 

Raķįb-i seg-meniş başķalanup vāfir köpeklenmiş 
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32

 

ĠAZEL-İ FİĠĀNĮ 

[GAZEL] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Ħāme-i ķudretle yazdı naķş-bend-i Ķāf Nūn
947

 

Ĥüsn-i ħulķ-ile seni ser-defter-i ما ینظرون 

 

2. MāniǾ olaldan Ǿadūlar vaśluña virdümdürür 

Āyet-i subĥāne  غما يقول الظالمون
948

 

3. Eşigüñde her seĥer uşşāķ-ı şeydā-dillere 

İrişür āvāz-ı belā-yı seħħār هم یستغفرون   949
 

 

4. Sākin olaldan maĥalleñde raķįb-i nā-sezā 

Reşk idüpdür cān [u] dil یا ليت قومی يؼلمون    950
 

 

5. Len tenālü’l birre ĥattā tunfiķū dirseñ
951

 eger
952

 

Baş u cān terk idelüm 953 كل لدینا محضرون  
 

 

6. ǾĀşıķ-ı śādıķ benem Ǿaşķuñ yolunda rāstį 

Śıdķ-ı daǾvāma delįl   انا لنخن الصادقون 
954

 

 

7. Bu Fiġānį çeşm-i ħūn-rįz u belā-āmįz
955

 iken 

                                                      

 32 Figânî Dç., G. 65, (5 Beyit), s. 95. 

947
 naķş-bend-i Ķāf Nūn: naķş-bend-i Ķāf u Nūn D. 

948
 -D. 

949
 -D. 

950
 Bu beyit dîvânda 2. Beyittir. 

951
 dirseñ: dirsem D. 

952
 eger: revā D. 

953
 Bu beyit dîvânda 3. Beyittir. 

954
 Bu beyit dîvânda 4. Beyittir. 
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Eyledi teslįm-i cān 956 انااليه راجعون 
 [44B] 

 

33

 

[KITǾA] 

feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Sene biñ yüz seksen iki üç gele 

 Efrenc-i kāfir ile sefer ola 

 

2. İki mim Ǿayn ħı idem bāya gide 

 ǾAsker-i İslāmıñ ĥāli zāya gide 

 

 

3. Meşveret ile bulunmaz buna çāre 

 Cümle Ǿālem ķıla bu işe ŧane 

 

4. Be elif şįn Ǿayn ħı dāl nūndan ayırma 

 Dāl cįm ile ādemi āvāre 

 

5. Yedi yüz yetmiş üc Ǿaded al ele 

 Götür terkįb-i ebcedi hesāb ile 

 

6. Hesāb üzre maħlaśı ismi bir ola 

 Fetĥ-i küffār içün ol źāt buluna 

 

7. Yüz senede bir gelür ser-der-keşi 

 Ĥaķ TeǾālā ķıldı ana çün müyesser bu işi 

                                                                                                                                                            
955

 çeşm-i ħūn-rįz u belā-āmįz: çeşmi ħūn-rįz-i belā-āmįz D. 
956

 Bu beyit dîvânda 5. Beyittir. 

33 Bu tarih yayımlanmış Râgıb mahlaslı çalışmada tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
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8. Her ne dirse kelāmıñ tuŧmaķ gerek 

 Yüridigi yollara gitmek gerek 

 

9. Arayasın bulasın anı hemān 

 Yüri fetĥ it kefere-i bį-gümān 

 

10. Olur Allāhdan Ǿināyet aña şāh 

 Sebeb budur bilesin ey pādişāh 

 

11. Didi tāriħini Rāġıb remz-ile 

 Bir iki üç dört beş kāf-ile 

34

 

FETĤ 

[MÜFRED] 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün  

 

1. Ekŝer-i ekābir-i rumūz der-tāriħ-i mehdį 

     O gevher-i taĥķįķ be-elmās-ı süħan süfte 

Be-taħśįś-i Şeyħ SaǾdeddįn-i Ĥamevî ķuddise sırruh [45A] 

 

 

  

                                                      

 34 Tarihin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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35

 

GÜFTĀR-I NĀBĮ ETMEKCİZĀDE AĤMED PĀŞĀ 

[MESNEVİ] 

müfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 

 

1. Nāy-ı maķāmāt-nevāz-ı ķalem 

Urdı bu gūne naġm-ı rāza dem 

 

2. Edrenede çār ĥarįf-i žarįf
957

 

Zübde-i ħoş-meşreb [ü] rind-i žarįf
958

 

 

3. Her birisi bende-i dergāh-ı şāh 

Kimi silāh-dār idi kimi sipāh 

 

4. Bādeye meşrebleri meyyāl idi 

Anlara mey nuħbe–i āmāl idi 

 

5. İsm-ile ķarįm Çelebį birisi 

Nām-ile Bāķį Çelebį birisi 

 

6. Biri Süleymān biri Aĥmed Aġa 

Her birisi nāzik [ü] şįrįn-edā 

 

7. Rütbe-ile şān-ile bālāteri
959

 

Aĥmed Aġa cünlesinüñ eşheri 

 

8. Olmaġ-ıla vaķt-i Ǿulūfe ķarįb 

Oldılar ol dāǾiyede bį-şekįb 

                                                      

 35 Nâbî D., Msn. 10 (75 Beyit), s. 382-387. 

957
 ĥarįf-i žarįf: ĥarįf-i latįf D. 

958
 rind-i žarįf: rind u žarįf D. 

959
 Bu mısra dîvânda 2. Mısradır. 
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9. Olmaġ-ıla hem-dem-i şām u seĥer 

İtdiler İstanbula birden sefer 

 

10. Eyleyerek Ǿişret ile
960

 ŧayy-ı rāh 

Oldılar āsūde-i dergāh-ı şāh 

 

11. Şehr-i Sitanbul ise maǾlūm-ı
961

 Ǿām 

Her ne murād eyleseñ anda tamām 

 

12. Ħāŧıra
962

 her ne ider ise
963

 ĥuŧūr 

Anda müĥeyyā bulınur bį-ķuśūr 

 

13. Zāhide erbāb-ı
964

 śalāĥ u sedād 

Fāsıķa sermāye-i fısķ u fesād 

 

14. Gördiler āmāde bisāŧ-ı ŧarab 

Başladılar Ǿişrete her rūz şeb 

 

15. Eylediler bir gün o reftegān
965

 

Bir Ġalaŧa meygedesinde mekān 

 

16. Şįre-i cāmı
966

 pür idüp sāġara 

Śu ķodılar dįde-i
967

 derd-i sere 

 

 

                                                      
960

 eyleyerek Ǿişret ile: Ǿişret ile eyleyerek D. 
961

 maǾlūm-ı: maǾrūf-ı D. 
962

 ħāŧıra: ħāŧıruña D. 
963

 ider ise: iderse D. 
964

 erbāb-ı: esbāb-ı D. 
965

 reftegān: ālüftegān D. 
966

 şįre-i cāmı: şįre-i cānı D. 
967

 dįde-i: dūde-i D. 
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17. Künc-i ġamı
968

 eylediler meşǾale
969

 

Girmedi çul
970

 diyü
971

 Ǿulūfe ele 

 

18. Bunlar
972

 iderken bu siyāķ üzre nūş 

Geldi
973

 žuhūr eyledi bir ħırķa-pūş 

 

19. ǾAşķ ola yārān diyerek nā-gehān 

Bezme yaķın bir [yer]de çökdi hemān 

 

20. Ārzū-yı sāġar ile ditrer el 

Çāre ne meyħāneci almaz ġazel 

 

21. Ne meze vü ne mey ü ne nānı var 

Eşk-i taĥassür-i dil büryānı var 

 

22. Žāhir olup merĥamet iħvāndan 

Virdiler aña meze vü nāndan [45B] 

 

23. Bāde-furūşa daħı idüp ħiŧāb 

İçdügi deñlü didiler vir şarāb 

 

24. Nā’il olup kāmına ol bį-dijem 

Eyledi peymāne ile defǾ-i ġam 

 

25. Ħātime-i bezme dek ol sįne-rįş 

Anlaruñ iĥsānı ile itdi Ǿıyş 

 

                                                      
968

 künc-i ġamı: künc-i ħumı D. 
969

 meşǾale: meşġale D. / Bu mısra dîvânda 2. Mısradır. 
970

 çul: çün D. 
971

 diyü: daħı D. 
972

 bunlar: bular D. 
973

 geldi: anda D. 
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26. Söylemeyüp kimseye ķaŧǾā kelām 

Bādeyi ħāmūş çeker idi müdām 

 

27. CemǾ olıcaķ meclis-i ferdā yine 

Geldi o ālūde-i sevdā yine 

 

28. Bir nice dem
974

 mā-ĥaśal-i bį-nevā 

Eyledi çün sāyelerinde śafā 

 

29. Bir gün o dįvāne-i ber-geşte-ĥāl 

Nāgeh idüp ĥall-i Ǿiķāl-i maķāl 

 

30. Didi ki ey zümre-i śāfį-nihād 

Luŧfuñuzı eylesün Allāh ziyād 

 

31. Çoķ görüp inǾāmuñuz
975

 iĥsānuñuz
976

 

Çoķ yidük içdük mey-i gül-fāmuñuz 

 

32. Oldı aramuzda ĥuķūķ üstüvār 

İtdi bizi niǾmetüñüz şermsār 

 

33. Biz de size eyleyelüm bir nefes 

Ĥāśıl ola her ne ise mültemes 

 

34. Çünki
977

 güşāde der-i luŧf-ı Ħudā
978

 

Fırśatı fevt itmeyüp eyleñ recā 

 

 

                                                      
974

 dem: gün D. 
975

 inǾāmuñuz: iĥsānuñuz D. 
976

 iĥsānuñuz: inǾāmuñuz D. 
977

 çünki: şimdi D. 
978

 Bu mısra dîvânda 2. Mısradır. 
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35. Ķalmadı dergāh-ı İlahįde sed 

Şimdi urılmaz ŧalebe dest-i red 

 

36. Bu nefesi idicek ol merd-i pāk 

Anlaruñ
979

 oldı birisi
980

 ħandenāk 

 

37. Didiler oldı gör e dervįş mest 

Neşve
981

 ile urdı kerāmāta dest 

 

38. Sįne-i dervįşe virüp mey ħurūş 

Başladı olmaġa kerāmet-furūş 

 

39. Lįk idüp Aĥmed Aġa iǾtiķād 

Didi n’ola eyleyelüm inķiyād 

 

40. İsteyelüm ey Dede Sulŧān n’ola 

Belki Ħudā vire nefes cān bula 

 

 

41. Didi Süleymān dilerem ey Kerįm
982

 

Tevliyet-i cāmiǾ-i Sulŧān Selįm 

 

42. Didi mübārek ide Allāh saña 

Oldı ķabūl dergeh-i Ĥaķda ricā
983

 

 

43. Mįrįme de oldı murād [u] meǿāb 

Edrene şehrinde olan iĥtisāb 

 

                                                      
979

 anlaruñ: oldı anuñ D. 
980

 birisi: bir ikisi D. 
981

 neşve: neşǿe D. 
982

 Kerįm: nedįm D. 
983

 Oldı ķabūl dergeh-i Ĥaķda ricā: Oldı peźįrüfte-i Bārį duǿā D. 
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44. Didi mübārek ide Ĥāyy-ı Vedūd 

İstedigüñ mertebe buldı vucūd 

 

45. Didi aña oldı müyesser murād 

Var yüri ol źevķ-şümār ile şād
984

 [46A] 

 

46. Bāķį didi isterem ey merd-i kār 

Ĥāliś [u] meskūk zer-i çil hezār
985

 

 

47. Nevbet-i ħ
v
āhiş gelicek Aĥmede 

Aña ħiŧāb itdi bu gūne dede 

 

48. Aĥmed Aġa olma śaķın dūn-ı himem 

Sen daħı bunlar gibi ey muĥterem 

 

49. Öyle murād eyle Ħudādan recā 

Ola niyāz itmege bārį sezā 

 

50. Ġālib olup lįk taĥayyür aña 

Ħāŧırına gelmedi bir müddeǾā
986

 

 

51. Didi ki ey zinde-dil zinde cān 

Bende temeyyüz ŧalebe yoķ tüvān
987

 

 

52. Ħāŧıruma gelmedi bir mültemes 

Himmetüñe lāyıķın eyle nefes
988

 

 

 

                                                      
984

 Bu beyit dîvânda 46. Beyittir. 
985

 Bu beyit dîvânda 45. Beyittir. 
986

 Bu beyit dîvânda 51. Beyittir. 
987

 Bu beyit dîvânda 52. Beyittir. 
988

 Bu beyit dîvânda 53. Beyittir. 
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53. Cūş idüp ol mest-i şarāb-ı ŧahūr 

Eyledi bir nuŧķ lebinden žuhūr
989

 

 

54. Nāmuñı nām-ı pederüñle müdām 

Nām-ı ħidiv [ü] peder-ile tamām
990

 

 

55. Eyleysin śafĥaya naķş [u] nigār 

Bu nefesim oldı saña yādigār
991

 

 

56. Oldı
992

 Ǿazįzden
993

 bu süħan iltimāǾ 

Eyledi yārāna o sāǾat vedāǾ
994

 

 

57. Bir daħı oldı nişānı bedįd 

Ħażret-i ķuŧb oldı hemān
995

 nā-bedįd
996

 

 

58. Gāh taǾaccüb iderek ĥāline 

Geh gülerek vażǾına aķvāline
997

 

 

59. Geldiler İstanbula yine ol şeb 

Naġme-künān ħande-zenān pür-ŧarab
998

 

 

60. Çünki śabāĥ oldı şeh-i aħterān 

Perde-i gülfām-ı ufķdan Ǿıyān
999

 

 

61. Ārzū itdükleri naķş-ı ħayāl 
                                                      
989

 Bu beyit dîvânda 54. Beyittir. 
990

 Bu beyit dîvânda 55. Beyittir. 
991

 Bu beyit dîvânda 56. Beyittir. 
992

 oldı: itdi D. 
993

 Ǿazįzden: lebinden D. 
994

 Bu beyit dîvânda 57. Beyittir. 
995

 ħażret-i ķuŧb oldı hemān: oldı hemān Ħıżr-śıfat D. 
996

 Bu beyit dîvânda 58. Beyittir. 
997

 Bu beyit dîvânda 59. Beyittir. 
998

 Bu beyit dîvânda 60. Beyittir. 
999

 Bu beyit dîvânda 61. Beyittir. 
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Anlara nisbet görinürken muĥāl
1000

 

 

62. Žāhir olup mįrime ednā sebeb 

Maŧlababına buldı žafer bį-taǾab
1001

 

 

63. Düşdi Süleymāna da bir rāh-ber 

Buldı suhūletle murāda žafer
1002

 

 

64. Bāķįye de ŧāliǾ idüp
1003

 yāverį 

Oldı az eyyāmda baş defteri
1004

 

 

65. Tā aña dek kim zer-i kāmil-Ǿayār 

Bulduġı sāǾat Ǿaded-i çil hezār
1005

 

 

66. Nāgeh olup śadme-ħor-ı çarħ-ı dūn 

Oldı çeh-i Ǿazlde zār-ı zebūn
1006

 

 

67. Aĥmede de baħtı idüp yāverį 

Oldı vezāret ile ol
1007

 defterį
1008

 

 

68. Lįk anuñ devleti
1009

 oldı medįd 

Kevkebe-i devleti oldı mezįd
1010

 [46B] 

 

69. Rükni oldı devlet-i Ħān Aĥmedüñ 

Mültefeti
1011

 olmuş
1012

 ol
1013

 şāh emcedüñ
1014

 
                                                      
1000

 Bu beyit dîvânda 62. Beyittir. 
1001

 Bu beyit dîvânda 63. Beyittir. 
1002

 Bu beyit dîvânda 64. Beyittir. 
1003

 idüp: olup D. 
1004

 Bu beyit dîvânda 65. Beyittir. 
1005

 Bu beyit dîvânda 66. Beyittir. 
1006

 Bu beyit dîvânda 67. Beyittir. 
1007

 ol: o da D. 
1008

 Bu beyit dîvânda 68. Beyittir. 
1009

 devleti: müddeti D. 
1010

 Bu beyit dîvânda 69. Beyittir. 
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70. Nuŧķ idüp oldum müdellel kerįm 

Ħażret-i şāha ola şānuñ Ǿažįm
1015

 

 

36

 

ĠAZEL-İ RĀĠIB  PĀŞĀ 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Reftār idene vādį-i Ǿaşķ içre yolunca 

Destinde reh-i rāst Ǿaśādır yorulunca 

 

2. Telħ eyledi kāmın heves-i ħāma düşenler 

Ķoy mevsimine meyve-i maķśūdı olunca 

 

3. Az baħş
1016

 ile ķābil-i tekdįr olur ammā 

Çoķ śu götürür çeşme-i śafvet ŧurulunca 

 

4. Dil ķaldı tehį māye olup dįdelerim pür 

Mįnā boşanur ĥavśala-i cām ŧolunca 

 

5. Bir kere ŧoķunsañ teline sāz-ı derūnuñ 

Biñ dürlü nüvāzişle düzelmez bozulunca 

 

6. Vaśf-ı ǾAlį Pāşā ile teng olsa da Rāġıb 

Teźyįl iderim ķāfiyem encām bulunca 

 

                                                                                                                                                            
1011

 mültefeti: mültefetiydi D. 
1012

 olmuş -D. 
1013

 ol: o D. 
1014

 Bu beyit dîvânda 70. Beyittir. 
1015

 -D. 

36 Dîvân-ı Râgıb, G. 141, (7 Beyit), s. 337. 
1016

 az baħş: Āzraħş D. 
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7. Kerrār-ı śafı rezm ki Ǿazminde olurlar 

Tevfįķ [u] žafer hem-rehi śaġınca śolunca 

 

37

 

[MESNEVİ] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Zāhid olup şöhreti eslāfdan 

Niçe eŝerler ķodı evķāfdan 

 

2. Oldı serhūş-ı Ǿālį-vaķār 

Zāde-i etmekci ile iştihār 

 

3. Kendünüñ ism-ile çü ismi peder 

Düşdi dāver ile ser-be-ser 

 

4. Çekdigi dem emr- i mirǾāta nişān 

Eyleyüp ol meclisi ħāŧır-nişān 

 

 

5. Derdi hep ol sālikin āŝārıdır 

Mā-ĥaśal-ı gevher-i güftārıdır 

 

38

 

BELĮĠ 

[GAZEL] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

                                                      

 37 Mesnevinin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 

38 Mehmed Emin Belįġ D., G. 189, (7 Beyit), s. 381. 
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1. Maķśūdıña saǾy eyle ŧarįķuñda bulunca 

Deryāya irer āb-ı revān gitse yolunca 

 

2. Maġbūnį-i kālā-yı fenā žāhir olur hep 

Śabr eyle bu bāzār-ı nedāmet bozulunca
1017

 

 

3. Erbāb-ı kemālüñ yeri ħākister-i ġamdur 

Ħāk üzre düşer mįve kemāl-ile olunca
1018

 

 

4. Elbette olur žālime vāśıl eŝer-i āh 

Duymaz elem-i zaħmını ādem urulunca
1019

 

 

5. Ŧıfl-ı dile vermez mi o dūşize-i raǾnā 

Bostānçe-i
1020

 nārencini śaġınca śolunca
1021

 

 

6. Söz yoķ süħan-ı Rāġıb Efendįye Belįġā 

ǾĀlemde kişi böyle ola
1022

 şāǾir olunca
1023

 [47A] 

 

39

 

ĠAZEL-İ RĀTiB 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Derde tedrįc-ile teǿsįr-i müdāvā bana güç 

Ħalķa rıfķ-ile perestįz-i müdārā be ne güç 

 

                                                      
1017

 Bu beyit dîvânda 3. Beyittir. 
1018

 Bu beyit dîvânda 4. Beyittir. 
1019

 Bu beyit dîvânda 2. Beyittir. 
1020

 bostānçe-i: pistānçe-i D. 
1021

 Bu beyit dîvânda 6. Beyittir.  
1022

 ola: gerek D. 
1023

 Bu beyit dîvânda 7. Beyittir. 
 
39 Bu gazel Râtib divanında tespit edilememiştir.  (Bkz. Kaynakça) 
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2. Dem-be-dem olmada bir ĥāl-ile āzāde göñül 

Görmeye rūy-ı śafā böyle ser-ā-pā be ne güç 

 

3. Her ne bār olsa taĥammül ider insān ammā 

İntinān ile kerem ide eĥibā be ne güç 

 

4. ǾĀrif olsun da hele meclis-i gūn-ā-gūnuñ 

Bilmesün n’olduġunı anda mezāyā bana güç 

 

5. Keremiñ merg-ile farķı mı olur Ǿindinde 

Her denį meşrebe teklįf-i Ǿaŧāyā bana güç 

 

6. Belki Ǿuzletde bulur rāĥata ārāyiş Rātib 

Bulsa erbābını taǾyįn daħı ama bana güç 

 

40

 

RĀTİB 

[GAZEL] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Miśbāĥ-ı rūĥuñ tekye-i ĥüsnüñde ışıķdur 

Kāküllerinüñ meźhebi ammā ķarışıķdur 

 

2. Bį- bedraķa-i feyż varılmaz heves itme 

Kūy-ı emelüñ yolları ġāyet dolaşıķdur 

 

3. Kim dir ki senüñ ħaste imiş çeşm-i siyāhuñ 

O tāb [u] teb-i mihr-i ruħuñdan ķamaşıķdur 

                                                      

40 Râtib D., G. 75, (8 Beyit), s. 231. 
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4. Rįzānını ħūn-ı dilüñ inkār ne mümkün 

Nūk-i nigehüñ ķan-ıla ĥālā bulaşıķdur 

 

5. Zülfüñle ruħuñ zįver iden
1024

 ravża-i ĥüsnüñ 

Bāġa belį cānā gül [ü] sünbül yaraşıķdur 

 

6. ǾUşşāķla śulĥ olsa n’ola ġamze-i mekkār 

Şimdi fitne-i
1025

 dįn ile kāfir barışıķdur 

 

7. Ǿİşve-sebaķı
1026

 olmaya mensį deyü ħālüñ 

Mānende-i mūm śafĥa-i ĥüsne yapışıķdur
1027

 

 

8. Eyle
1028

 ne ķadar cevr [ü] cefā olsa taĥammül 

Rātib sįtem-i sįm-berāna alışıķdur 

 

41

 

DER-MAĶĀM-I ĤİCĀZ 

[GAZEL-İ NÂ-TAMAM] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün  

 

1. Erbāb-ile sūz [u] güdāza alışıķdır 

Ey şemǾ-i ķavle nigende bir eski (...) 

 

2. Gūşunda perįşān göreli zülf (...) 

Hep gördigi düşdür Ǿāşıķ-ı zārıñ (...) 

                                                      
1024

 zįver iden: zįveridür D. 
1025

 fitne-i : fiǿe-i D. 
1026

 Ǿişve-sebaķı: Ǿişve-sebaķ D. 
1027

 yapışıķdur: yaķışıķdur D. 
1028

 eyle: eyler D. 

 41 Bu gazelin kime ait olduğu tespit edilememiştir.

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3. Belį belį yār-ı men belį belį der-tenį (...) 

Mānende-i ĥāle ķol dolasam (...) 

 

4. Ol māh-ı Ǿişve gelse benim cāme (...) 

Baķmaķ bir (...) ol büt-i nāzik 

 

5. Seng-i sitem doķunmaya cām (...)
1029

 [47B] 

 

42

 

ĠAZEL-İ FEYŻĮ 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Śaķķā-yı caĥįm ķabresine ol ki yamaķdur 

Duzaħdan ateş aħz idene bir tutamaķdur 

 

2. Abede degül cümle cihān ateşe yana   

Elfāz-ı necātıyla işi hep ķaçamaķdur 

 

3. Ser-riştesi girmez ele çün reǿsine merbūṭ 

Maĥśūl-i ķażā ĥāśılı destinde yumaķdur 

 

4. LuǾbunda olan cān bereket cānuma minnet 

Üç ĥoķķanuñ altında daħı üç yuvalıķdur 

 

5. Bu melǾabenüñ tehlikesi kendüye rāciǾ 

Çün tecrübemüz geçdi bu bir iki ramaķdur 

 

6. Bu ķaśįdeyi itmede Ǿarż maķśad-ı Feyżį  

Devletlü Ǿināyetlü efendüm oķumaķdur 

 

       

                                                      
1029

 Bu beytin bir mısrası eksiktir. 

42 Bu gazel Feyzî-i Kefevî  dîvânında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
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        43

 

ŚADĮĶ 

[GAZEL] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 

1. Nādāna felek tā bu ķadar cāh u ķadr ne  

Ehl-i dile bu mertebe ya žulm ü ġadr ne  

 

2. Cām-ı dilimiz itmedesin ķahr ile meksūr 

Ey çarħ nedir söyle bu gevherde nedir ne  

 

3. Var pįr-i meyin neyleyelim ħürmeti efzūn 

Bintü’l-Ǿineb ol kāfire ammā ki nedir ne  

 

4. Çün kim yoġ-ımış Ǿişret-i rindāna işāret 

Lutfunda bu şehr-i ṭarab-efzā nedir ne  

 

5. Nežžāre degil cāme degil fikri Śadįķın 

                                     Baķ naġme-i muṭribde ten-ā-ten nedir ne  

 

 

44

 

[KITA] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. SāǾatüñ muǾcize-i ĥazret-i Yūsuf idügin 

Żamm-ı āĥād-ile đarbından işit leyl u nehār 

 

2. İsm-i Yūsuf śad u pencāh u şeş olduķda şümār 

          SāǾate baķ nice geçer o ĥisāb üzre çalar 

 

 

 

                                                      

43 Şaire ait  yayımlanmış akademik bir çalışma tespit edilememiştir. 

45 Bu kıtanın kime ait olduğu tespit edilememiştir.  
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45

 

BELĮĠ 

[KITA] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. İdüp ġurbetde āħir ħāne-i bį-minneti mesken 

Derūnum ħārĥār-ı dāġ-ı firķat pür-ĥırāş itdi 

 

2. Degülken  ĥaķ bu kim bir būriyāyı köhneye mālik  

                                                Belįġ-i ĥaste-ĥāli çarħ-ı dūn śāĥib-firāş itdi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      

45 Bu kıta Beliğ dîvânında tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça)  
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SONUÇ 

Yüksek Lisans Tezi olarak hazırladığımız bu çalışmamızda İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesinin TY 607 numaralı şiir mecmuasının 1b-47b varaklarını arasını 

bilimsel bir yaklaşımla incelendikten sonra mecmuanın transkripsiyonu ve 

karşılaştırmalı metnini oluşturduk. Ayrıca  mecmua hakkında ayrıntılı bilgiler verdik.  

Mecmua içerisinde 45 aded şiir mevcut olup bu şiirlerin 22 tanesi gazel nazım şeklidir. 

Ayrıca 6 mesnevi, 4 terk-i bend, 4 kıta, 3 tahmis, 2 terciǾ-i bend, 2 tesdis, 1 kaside, 1 

müfred, bulunmaktadır. Tüm bu verilerden mecmuada en çok var olan nazım şeklinin 

gazel olduğu anlaşılmaktadır.  

Mecmuada tespit ettiğimiz şairler içerisinde en çok şiiri mevcut olan şair Belîğ’dir. 

Mecmua içerisinde 3 gazeli, 2 tesdisi ve 1 kıtası bulunmaktadır. Mecmuanın en uzun 

şiiri Vahid Mahdûmî’nin 521 beyitten oluşan Lalezâr adlı mesnevisidir. Ayrıca kime ait 

olduğunu tespit edemediğimiz 2 mesnevi (şiir no:11, 37), 2 kıta ( şiir no 30, 44), 1 

gazel-i nâ-tâmam (41) ve 1 müfred (şiir no: 34) bulunmaktadır. Şairini tespit 

edemediğimiz şiirler içerisinde en çok dikkat çekeni Vuslat-Nâme başlığı altındaki 

mesnevidir. İlgili akademik kaynakları taramamız sonucunda bu mesnevi hakkında 

hiçbir akademik çalışma tespit edemedik. Bu mesnevi 95 beyitten oluşmaktadır. 

Mesnevinin teması nazım türünden de anlaşıldığı üzre aşığın sevgiliye karşı duyduğu 

kavuşma iştiyakı, vuslata ererken geçirdiği maceralar ve en nihayetinde sevgilinin 

vuslatına ermesidir. Tüm bunlara ilave olarak şairlerini tespit ettiğimiz fakat şiirlerini 

divanlarında tespit edemediğimiz bir takım şiirler bulunmaktadır. Bu şiirler şunlardır: 

Belîğ’e ait kahve redifli 2 gazel (şiir no: 16,17) 1 kıta (şiir no: 45), Seyyid Vehbî’ye ait 

1 gazel (şiir no:19) Râgıb’a ait 1 kıta   ( şiir no: 33), Râtib’e ait 1 gazel ( şiir no: 39), 

Feyzî-yi Kefevî’ye ait bir gazel (şiir no: 42). Ayrıca mahlas benzerliği sebebiyle hangi 

şaire ait olduğunu kesin olarak belirleyemediğimiz ilgili akademik kaynaklarda da 

şiirlerini tespit edemediğimiz bir kısım şairler bulunmaktadır; Vahid 1 tahmis ( şiir no: 

31), Aziz Efendi 1 terkib-i bend (şiir no: 25), Nâzım 1 tahmis ( şiir no: 22), Fasîhî 1 

gazel ( şiir no: 20), Sadîk 1 gazel (şiir no: 43).   

Bu çalışmada verdiğimiz tüm bilgilerin Eski Türk Edebiyatı alanında yapılmış ve 

yapılmakta olan çalışmalara katkıda bulunmasını ümit ediyoruz. 
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